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ФОЛЬКЛОРНІ ТА ЛІТЕРАТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ 
УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ

Амельницька А. М.

Науковий керівник – доцент, канд. іст. наук Заборовський В. В.

Харківський національний університет внутрішніх справ

Україна, м. Харків, просп. Льва Ландау, 27

kafsgd.6f@gmail.com, (099)360-76-74

Українська усна народна творчість є дуже давня, дуже багата і має першорядне значення для вивчення історії культури. Обрядові пісні (тобто пісні, пов’язані із святами й обрядами) складалися в дохристиянські часи. Виникнення писемності створило умови для перетворення усної народної творчості в писемну літературу. З виникненням писемності почалось записування історичних фактів за хронологічним порядком. Найвидатнішою літературною пам’яткою, шедевром давньоруської літератури ХI–ХIII ст. вважається «Слово о полку Ігоревім», найвірогідніше написане в 1185–1187 рр. невідомим автором.

Література складається із двох окремих галузей творчості: письменства й усної народної творчості. На розвиток письменства кожного народу, як і на інші ділянки його духовного життя, великий вплив мають географічне положення його країни й історичні події, які довелося йому пережити впродовж століть. Українська усна народна творчість є дуже давня, дуже багата і має першорядне значення для вивчення історії культури. Обрядові пісні (тобто пісні, пов’язані із святами й обрядами) складалися в дохристиянські часи. Поруч з обрядовими піснями існували в Київській Русі також пісні лицарського, героїчного характеру – билини. Виникли вони наприкінці першого тисячоліття, і місцем складання їх були Київ, Новгород, Чернігівська та Галицько Волинська земля. Билинні образи переважно мають реальну історичну основу, а деякі з героїв згадуються в літописах і, навіть, в графіті на стінах Софійського собору. Близькі до билин за своїм характером перекази, що передавались усно і поширювались у формі героїчних билин, які розповідають про подвиги богатирів-захисників Руської землі. Вони є джерелом уявлень про погляди народу на свою історію. 

Виникнення писемності створило умови для перетворення усної народної творчості в писемну літературу. На час прийняття Руссю християнства вже існувала велика кількість перекладів богослужбових книг, богословських та історичних творів слов’янською мовою. До перекладної літератури входили: релігійні книги – Євангеліє, Апостол, («Дії Святих апостолів» і «Послання апостолів»), Псалтир П’ятикнижжя, Мойсеєве Буття. Найдавнішою пам’яткою писемності Київської Русі є «Ізборник Святослава», укладений 1073 і 1076 рр. для київського князя Святослава Ярославича. Це один з найдавніших збірників, що дійшов до нашого часу і був переписаний з болгарського оригіналу. З виникненням писемності почалось записування історичних фактів за хронологічним порядком. З’явилось літописання – найважливіший вид історичної літератури, що пов’язано з розвитком суспільної свідомості, інтересом до рідної землі. М. С. Грушевський вважає літопис за історичну хрестоматію дружинної повісті і одну з найбільших культурних і літературних цінностей нашої минувшини. Наступним етапом давньоруського літописання став найдавніший Київський звід 1037–1039 рр., складений при Софійському соборі, який завершується похвалою будівельної та просвітницької діяльності великого князя Ярослава Мудрого. Близько 1113 р. у Печерському монастирі створюється новий звід, що став відомим під назвою «Повість минулих літ». Він доведений до 1110 р. і був покладений в основу всіх пізніших літописних зводів, які доповнювали його місцевим матеріалом. «Повість» увібрала в себе не лише весь досвід історичної писемності попереднього часу, а й досягнення європейської думки, традиції візантійської культури. Традиційно її автором вважають ченця Печерського монастиря Нестора, автора ще кількох церковних житій (агіографа). Проте існують сумніви щодо його авторства. Автор «Повісті» розгорнув широку картину світової історії, показав місце слов’ян і Київської Русі в системі тодішнього світу, створив прогресивну філософську ідею взаємозв’язку і взаємозумовленості історії всіх народів, рішуче засудив між князівські усобиці. Цінною пам’яткою давньоруського письменства є «Повчання Володимира Мономаха дітям», яке дійшло до нас за Лаврентіївським літописом 1377 р. Князь Володимир Мономах – одна з найвизначніших постатей княжих часів, син високо освіченого князя Всеволода. Від батька Володимир перейняв велике захоплення до книжок і до освіти. На київському престолі він був у 1113–1125 рр. Найвидатнішою літературною пам’яткою, шедевром давньоруської літератури ХI–ХIII ст. вважається «Слово о полку Ігоревім», найвірогідніше написане в 1185–1187 рр. невідомим автором. За своїм художнім рівнем цей твір не має аналогів у візантійський та європейський літературах. У ньому знайшли яскраве відображення патріотичні ідеали і поетична культура Київської Русі. 

Отже, хоч збереглася і відносно незначна кількість художніх рукописів, всі вони яскраво свідчать про високе й різноманітне у стилістичних варіаціях мистецтво Київської Русі і, перш за все, її столиці – Києва. Воно стояло на одному щаблі з мистецтвом Західної Європи й мало величезний творчий потенціал та можливості для подальшого розвитку.
ШЛЯХ ДОВЖИНОЮ В 400 РОКІВ
Баран А. А.
Науковий керівник – спеціаліст вищої категорії, викладач-методист Литвиненко С. В.
Лубенський фінансово-економічний коледж ПДАА
(37500 Лубни, вул. Я. Мудрого 23/1, тел. (+38(066)3910057)
Е-mail: litvinenko_slw@ukr.net
У поданій роботі систематизовано та узагальнено розрізнений матеріал, що розповідає про архітектурну пам’ятку козацького бароко, святиню Полтавського краю – Мгарський Спасо-Преображенський чоловічий монастир з моменту заснування до сьогодення. Доповідь присвячена 400-річчю заснування Мгарського монастиря.

Мгарський Спасо-Преображенський чоловічий монастир – архітектурна пам‘ятка українського бароко, розташований  поблизу міста Лубни Полтавської області. Монастир заснований  в 1619 році на кошти княгині Раїни Могилянки Вишневецької і збудований митрополитом Ісаєю Копинським (тоді ігуменом Густинським і Підгірським).

За легендами, монастир на цьому місці існував ще до татарської навали XIII століття. У 1692 році на місці дерев’яної церкви був збудований кам’яний Спасо-Преображенський собор за проектом талановитого зодчого Іоганна-Баптиста Зауера. Фундаторами його будівництва виступили два гетьмани – Іван Самойлович та Іван Мазепа. У розписі монастирських будівель брав участь український художник І. Максимович.

1785 року на місці, де любив усамітнюватися Афанасій Лубенський, патріарх Царгородський (пізніше прославлений як святий) була збудована дзвіниця. До 1917 року в монастирі зберегалися його святі мощі. Зараз мощі його знаходяться в Благовіщенському соборі Харкова.

Мгарський монастир завжди відігравав значну роль в духовному житті України. У 1622 році відомий церковний діяч Ісая Копинський створив тут братство, що активно протистояло окатоличенню лівобережних українців.

Універсалом гетьмана Богдана Хмельницького від 9 травня 1651 року козакам було заборонено чинити будь-які утиски ченців Мгарського монастиря. На території монастиря поховані: Константинопольський Патріарх Серафим, київський митрополит Йосиф, архієпископи Тобольський – Амвросій (Келембет) і Полтавський – Мефодій Пековський.

У XVII–XVIII століттях тут був створений Мгарськиий літопис, але він зник за таємничих обставин під час Другої світової війни.

Монастир свого часу відвідали майже всі гетьмани України, багато з яких жертвували значні кошти на його утримання. Серед меценатів монастиря відзначився Людвиг Дант, принц Гессен-Гамбурзький. Тут побували Тарас Шевченко, Леся Українка, Петро І, Олександр Пушкін.

Монастир існував до 6 серпня 1919 року, коли більшовики розстріляли ченців на чолі з ігуменом Амвросієм. Новомученики поховані за вівтарем скитської церкви. Пізніше на території колишнього монастиря була дитяча колонія, з 1937 року – дисциплінарний батальйон, з 1946-го – військові склади, а 1985-го монастирські споруди передали під піонерський табір.

Роки осквернення призвели до запустіння монастиря. Тут збереглися: розграбований Преображенський собор, дзвіниця, келії XVIII століття, Благовіщенська церква, перетворена на кухню, зруйнований дім настоятеля. Майже не збереглися келії XVII століття. У скиту збереглась Афанасіївська (Благовіщенська) церква і частина кам’яного паркану.

У травні 1993 року в Мгарській обителі відроджено чоловічий монастир. 22 листопада 2013 року четвертий Президент України Віктор Федорович Янукович підписав указ «Про заходи щодо відзначення 400-річчя заснування Мгарського монастиря», згідно з яким  протягом 2014 – 2019 років здійснювалися заходи зі збереження, реставрації споруд та об’єктів, розташованих на території Мгарського монастиря, а також будівництво корпусу бібліотеки. 

Сьогодні обитель має  власне господарство. Воно складається з пасіки, яка дає 400 кг меду щороку, корів і птахів. Але найголовніше – те, що колись спаплюжена святиня сьогодні відродилася, тут знову лунають слова тихої чернечої молитви. Тепер, як і кілька століть поспіль, усі подорожуючі дорогою між Києвом і Харковом можуть милуватися красою Мгарського лісу та його святинею – Спасо-Преображенським монастирем. 
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The article concluded that food was determined by the religious-cultural outlook of the era, were socially and symbolically coded. The issue of the philosophy of food in this period was associated with food prohibition and prescriptions, concepts of bodily health and the proper functioning of the human body. The Christian worldview, which was typical for European countries and Ukraine during the Middle Ages, continues to have a varied influence on the philosophy of contemporary food, allows us to identify those forms and symbols of consumption that form the idea of a national and personal identity.
Серед факторів та феноменів, що визначають культурну ідентичність нації, велике місце належить їжі, способам її приготування, застільним звичаям та культурним кодам, які містить у собі той чи інший продукт або страва.

У період Середньовіччя їжа як культурний компонент безпосередньо пов’язана з приписами та застереженнями Святого Письма, формує своєрідну філософсько-релігійну парадигму, на фоні якої можна комплексно розглядати цей феномен. У культурологічному відношенні період раннього і пізнього Середньовіччя характеризується безсумнівним символічно-релігійним зв’язком з попередньою іудаїстською традицією, у цей період на основі християнського світогляду формуються низка значень, правил вживання їжі і застільних звичаїв, сприяють закріпленню класового розподілу суспільства.

Філософія їжі українського Середньовіччя та звичаї харчування також наслідували релігійно-церковним приписам епохи. Виразною ментальною рисою тут стає споживання продуктів, які були вирощені на своїй землі, оскільки торгові шляхи були все ж менш поширеними, ніж у Західній Європі.

Харчування українців в часи Київської Русі, як свідчать дані археологічних та етнографічних досліджень, загалом відповідало загальноевропейському паттерну релігійно зумовленого харчування. 

Оскільки пісна їжа вживалася на протязі близько двохсот днів на рік, вона й визначала харчові звички переважної більшості населення. 

Раціон формувався у відповідності до природно-кліматичних умов та напрямків господарської діяльності, більш прохолодна погода сприяла більшій калорійності їжі та питва.

Головна роль ще до цього періоду належала продуктам із зернових культур, хлібу та різноманітним кашам. Велика увага приділялася споживанню хліба, випічкою якого займалися переважно жінки, особливо у період Середньовіччя. Хліб в основному випікався із житньої муки, або ячмінної із домішками вівса. Цей головний продукт щоденного раціону здавна стає соціально маркованим продуктом. Білий хліб з пшениці вважався вишуканою стравою. Каші варили з проса, гороху, чечевиці. У період пізнього Середньовіччя отримує розповсюдження гречка, приблизно з XIII–XIV століття. Капуста, буряк морква та ріпа були головними овочами того періоду. 

Характерною відмінністю від інших європейських країн було те, що вживалося порівняно мало прянощів та смакових приправ, трави, такі як лебеда чи кропива, кріп використовували як самостійно, так і у складі супів. Фрукти теж не були такими сортовими, як у Західний Європі за часів Карла Великого, але широко вживаними у їжу як начинка до пирогів, з них варили або відстоювали кваси, компоти.

Природні цикли з довгою зимою теж впливали на характер народу та вироблення його менталітету. З одного боку, це формує більш сповільнений спосіб життя, з іншого, є причиною згуртованості та спільного протистояння природним стихіям.

Українська ментальність виражається та закріплюється у харчових звичках, витоки яких знаходимо у природньому оточенні та споживанні продуктів, що вирощували або здобували за допомогою полювання. Із часом закріплений харчовий образ світу стає і вирізною рисою ментальності, візитівкою не лише української кухні, але й українства загалом. 

Таким чином, пов’язані з їжею культурні паттерни Середньовіччя у європейській та українській культурах формували протягом століть певний спосіб життя, харчування і світосприйняття. Продукти харчування визначалися релігійно-культурним світоглядом епохи, були соціально і символьно-кодовані. 
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The paper aims to illuminate the slang of young people of Ukraine. Referring to the works, which are devoted to the investigation of social dialects and particularly the slang, the author,  defines the lexical and semantic classification of these lexemes.
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Каждая языковая система очень богатая и самобытная, но существуют общие законы развития языка, которые зависят от развития нации в определённый исторический период. Так, сейчас и в Украине, и в Азербайджане, и в других странах мира стремительно прогрессирует тенденция обогащения лексического запаса путём образования новых слов с помощью заимствования из других языков, особенно английского, так и использование новой лексики представителями разных территориальных или социальных групп. Именно благодаря существованию такого лексического шара в украинском языке активно формируются и функционируют как территориальные диалекты, так и социальные, к которым относят «жаргон», «сленг» и «арго», например,  молодёжный или студенческий сленг, профессиональный жаргон медиков, военных, пожарников, учителей и т. д. 

Лингвисты всего мира (например, М. Адамс, О. Глазовая, 
Дж. Колман, Л. Масенко, Л. Ставицкая, Е. Старова и др.) начали активно изучать социальные диалекты, потому что языковая система непрерывно обогащается новыми лексемами. 

Учитывая исследования прошлых лет, мы посвятили наше исследование именно особенностям употребления молодёжного сленга в Украине, что и обусловило актуальность нашей работы. 

Отметим, что в лингвистике существует определённая неоднозначность относительно определения термина «жаргон» и «сленг».  Подчёркивая различия между этими понятиями, исследователь 
И. Николив, отмечает, что «жаргон – это только язык людей, объединённых общей профессией, сленг в таком случае чаще всего связывают с речью молодёжи и молодёжных субкультур» [2]. 

Во время изучения понятия «сленг» Л. Ставицкая отметила, что по структуре «сленг» делится на общий и специальный. «Общий сленг – относительно устойчивый для определённого периода, широко распространённый и общепонятный слой лексики и фразеологии в среде живой разговорной речи…, имеет ярко выраженный экспрессивно-оценочный характер» [3, с. 43–44]. Под понятием «специальный сленг» принято говорить о таких его разновидностях как: военный, молодёжный, медицинский, музыкальный, сленг подростков, университетский сленг, школьный сленг, футбольный, морской сленг, космический и др. [2; 3].

Итак, мы в своей работе будем придерживаться мнения 
Л. Ставицкой и И. Николив, О. Глазовой, вслед за ними разделяя понятия «жаргон» и «сленг», понимая под «сленгом» – «пласт лексики, который входит в общее ядро и используется молодёжью до 25 лет» [1;2; 3].

Приведём пример лексико-семантической классификации  молодёжного  сленга Украины:

А) Различные прозвища людей или «кликухи» (Федяев – Федя, 
Петровский – Петя, Артур – Арчи, Филимонов – Филя и т.д.).;

Б) Обозначение различных предметов быта и абстрактных понятий 
(фотик – фотоапарат, мобила – мобильный телефон, тачка – автомобиль);

В) Различные обозначения человека (родаки, предки – родители, чувак – человек, ботан – отличник и т. д);

Г) Различные действия (стримить – играть на публику, стрематься – бояться, лайкать – ставить оценку фотографиям или новостям);

Д) Названия школьных (студенческих) реалий и предметов (геймер – человек, который играет, аляска, галерка – последняя парта, 
шпора – шпаргалка, ботаник, батальон – отличник, Гарри Поттер – способный ученик, абитура – абитуриент, боталка – читальный зал, стипуха, стипеша – стипендия и т.д.).

Можем сделать вывод, что современное развитие украинского литературного языка, как и других языков мира, характеризуется активным пополнением лексического запаса новыми терминами и понятиями в различных областях. Одной из важных тенденций остаётся, на наш взгляд, и развитие социальных диалектов, поскольку активно используется суржик, молодёжный
 сленг и профессиональный жаргон на ряду с чистым нормированным литературным языком. 
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Науково-технічний прогрес приносить у світ інноваційні і неймовірні проекти, які б кількасот років тому здавалися людям недосяжним рівнем знань і винахідливості. Завдяки наполегливості, прагненню до відкриттів і титанічний праці вчених, докторів і інженерів світ зробив великий стрибок у всіх галузях підприємства та господарства. Технологічна спадщина української культури – не виняток, бо винаходи українських вчених активно використовуються та поліпшуються, і в часи їхнього відкриття мали революційний характер, зокрема в ХХ столітті.

Одним із самих відомих українських винаходів ХХ століття є гелікоптер. Слід зазначити, що ідею апарату вертикального зльоту запропонував італійський вчений Леонардо да Вінчі приблизно в 1475 році, а російський вчений Михайло Васильович Ломоносов зробив перший прототип на основі паралельних осей. Однак перший гелікоптер, який відірвався від землі, був розроблений українським інженером-авіаконструктором Ігорем Івановичем Сікорським в 1939 році. 
Протягом століття гелікоптери отримували нові технологічні можливості, ставали більшими в габаритах, та розроблялися для певного застосування. Так з’явились бойові, пасажирські, транспортні, багатоцільові моделі, які зараз широко використовуються у сферах підприємства та послуг.

Сучасна медицина досягла значних результатів у плані фармацевтики, оперування та впровадження інноваційних технологій лікування людей. Особливо стрімко розвивається технологія трансплантації органів. Український хірург, доктор медичних наук Юрій Юрійович Вороний вперше в 1933 році впровадив технологію пересадки трупної нирки, насамперед довівши здатність нирки оживати і функціонувати при здійсненні пересадці іншій людині. Ця операція стала знаковою в світовій медицині та дала сильний поштовх в розвитку трансплантології.

Безкровний аналіз крові – технологія, що дозволяє моментально та без проколювань отримувати аналіз крові людини, була розроблена харків’янином Анатолійом Віталійовичем Малихіном. Дослідження та розробка проводились разом із математиками Харківського фізико-технічного інституту низьких температур, а також ХАІ і ПАО «Авіаконтроль». Результатами розробки став прилад «Біопромінь», що здатний визначити 131 показник крові менше ніж за 10 хвилин, в той час як на традиційний метод аналізу потрібно виділити декількох годин або днів. Зараз проект поширюється в Китаї, Чехії, Беларусі, Росії та в Об’єднаних Арабських Еміратах.

Найбільш швидкозростаючою, перспективною та широко відомою галуззю є комп’ютерні науки і інформаційні технології. В Україні інформаційні технології і пов'язаний з ними бізнес розвиваються дуже стрімко. Ринок IT зростає, в проекти інвестують мільярди доларів, і кожен проект по-своєму важливий і унікальний. Найбільше уваги приділяється проектам, пов'язаними з використанням штучного інтелекту.

У 2012 році програміст, підприємець в галузі розробки програмного забезпечення Єгор Анчішкін впровадив технологію розпізнавання комп’ютером обличчя. Проект Viewdle спеціалізується на технології розпізнавання різноманітних об’єктів і осіб мобільними пристроями. Унікальні алгоритми машинного навчання, виявлення та розпізнавання облич пропонуються розробникам для використання штучного інтелекту в програмних додатках. Проект Viewdle отримав широке застосування в інформаційних системах пошуку та машинному навчанні.

Українські вчені роблять великий внесок в розвиток технологій, деякі з них поліпшують рівень життя, а деякі зовсім змінюють світ. Тому, виходить логічний висновок, що Україна має талановитих людей, які поповнюють технологічну спадщину безліччю як нових, так і давніх винаходів, що розширюють наш кругозір та рухають науково-технічний прогрес уперед.
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Доповідь присвячено відображенню образу Т. Г. Шевченка у світовій монументалістиці. Перші пам’ятники Кобзареві були встановлені ще у ХІХ ст. Сьогодні вони прикрашають міста і села України. Чимало пам’ятників Т. Шевченку споруджені в різних країнах Європи та світу.
Одним із символів України є Тарас Шевченко – там де оселялися українці – з’являлися пам’ятники батькові української духовності, всесвітньо відомому поету і художнику. Загальна кількість пам’ятників Т. Шевченку у світі 1384: з них 1256 – в Україні, 128 – за кордоном у 35-и країнах. В Україні найбільше їх встановлено в Івано-Франківський області – 199, Львівській – 187, Тернопільській – 165, Черкаській – 102. За кордоном: РФ – 30, Казахстан – 16, США – 9, Канада – 9, Білорусь – 6, Польща – 5, Молдова – 4, Бразилія – 3, Аргентина – 3, Франція – 3. Думається, ці цифри є приблизними – адже цілком можливо, що з часу їх оприлюднення були відкриті нові пам’ятники Кобзареві. Першим скульптурним зображенням Т. Шевченка стала робота випускника Петербурзької академії мистецтв, скульптора Ф. Балавенського, який почав працювати над ним ще за життя поета з натури, а закінчив вже за рік після його смерті 1862 р. Перший пам’ятник Кобзареві було відкрито 1881 р. не в Україні, а в Казахстані на півострові Мангишлак (нині місто Форт-Шевченко), де поет відбував покарання. На напівкруглому постаменті встановили погруддя Шевченка. 1920 р. пам’ятник було зруйновано, а 1927 р. відновлено. 

Перше мармурове погруддя Т. Шевченка в Україні з’явилось у садибі видатного українського патріота, підприємця і мецената О. Алчевського у Харкові 1900 р. (називаються й інші дати, оскільки Алчевський замовив цю працю скульпторові В. Беклемішеву в 1898 р.). Після трагічної смерті власника садиби погруддя було демонтоване жандармами і перебувало в родині Алчевських. Сьогодні воно зберігається в Національному музеї Т. Шевченка у Києві. До 100-річчя з дня народження поета, 1914 р. в багатьох містечках і селах України було встановлено кілька десятків пам’ятників Шевченкові. Окремі з них збереглися до наших днів у Коломиї, Косові, Вовчинцях, Надієві, Завадові та ін. В радянській Україні перший великий пам’ятник Т. Шевченку з’явився 1918 р. у Ромнах. Автор – І. Кавалерідзе. Того ж року в Петрограді було встановлено пам’ятник Кобзарю латиського скульптора Я. Тілберга. «Великому українському поету-селянину Тарасу Григоровичу Шевченку – 1814–1861. Великий російський народ 1918» (російською мовою), – викарбувано на постаменті. Протягом наступних двадцяти років у багатьох містах країни споруджуються пам’ятники Т. Шевченку. Один з них – величний і неповторний – прикрасив місто Харків. Його автори скульптор М. Манізер та архитектор Й. Лангбард. Перший проект харківського пам’ятника (1929) було виконано у конструктивістській манері. Величезних розмірів голова Шевченка була встановлена на циліндричному постаменті з барельєфом гайдамаки-повстанця, який, стоячи на коліні, потрясає кайданами. У другому проекті (1931) М. Манізер розташував статую поета на п’єдесталі із рельєфними зображеннями персонажів з творів Кобзаря. Третій варіант проекту (1933), нарешті, приніс скульптору перемогу у конкурсі.

Частину шевченківських пам’ятників за кордоном встановлено коштом і силами діаспори, інші з’явилися завдяки ініціативи і фінансуванню радянського уряду. Так, у липні 1951 р. у містечку Палермо поблизу Торонто українцями Канади був споруджений пам’ятник Т. Шевченку. На постаменті зроблено напис: «Від українського народу українцям Канади». Цікава історія появи монумента Т. Шевченку в столиці США Вашингтоні. Встановлений він силами українців США. Але до його відкриття причетні п’ять американських президентів. Г. Трумен був почесним головою комітету зі створення пам’ятника, Р. Рейган входив до складу цього комітету. Тогочасний чинний президент Д. Ейзенхауер підписав схвалений Конгресом США закон про будівництво пам’ятника. Президент США Д. Кеннеді допоміг реалізувати задум, а спеціальна заява президента його наступника Л. Джонсона вмурована під постаментом пам’ятника. Під час його закладання використано спеціальну лопату, якою до того користувалися при закладанні пам’ятників Д. Вашингтону і А. Лінкольну в американській столиці. На сьогоднішній час у половині європейських столиць є пам’ятники Кобзареві. Навіть острів Мальта несподівано для себе прикрасився скульптурою Т. Шевченка. Одна з канадських українських громад замовила мальтійському мармуровому кар’єру скульптуру, внесла аванс, а от назбирати решту грошей не змогла. Отож пам’ятник залишився на Мальті. Оригінальністю трактування образу Кобзаря вирізняється пам’ятник у Римі. Тут Шевченко постає в образі античного філософа з піднятою у привітанні правицею. Автор – італійський скульптор Мацеї. Розташовано пам’ятник перед греко-католицьким собором Св. Софії. Відкриття відбулося 1973 р. за участю вищого греко-католицького духовенства та великої кількості українців. У Києві на місці монумента Т. Шевченку до революції стояв пам’ятник царю. Потім його зняли, а постамент залишили. Коли настав час святкувати 120-річчя від дня народження Т. Шевченка, вирішили встановити йому пам’ятник у сквері навпроти університету, де колись височіла скульптурна постать царя. Конкурс на найкраще втілення образу Кобзаря виграв уже відомий (і згадуваний вище) скульптор М. Манізер. Коли пам’ятник виготовили і привезли на місце, виявилося, що він замалий для цього простору. Прийняли рішення встановити його в Каневі. В Києві скульптор повторив свою попередню роботу, але зробив саму постать на два метри вищою. 

Монументальна Шевченкіана є справжньою гордістю українського народу. З одного боку, вона є яскравим свідченням духовно-національного і суспільно-політичного відродження, єднання України, а з іншого – пропагандою українства у світі, міжнародного визнання нашої держави та її культури.
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Народні ремесла мають велике значення для людей. Навіть у нас час ці знання актуальні, бо це історія нашого народу, а її повинен знати кожен.
Одними з найвидатніших та найдавніших народних ремесл, я вважаю: чумацтво, писанкарство, гончарство, бджільництво та хліборобство, про них і піде річ.

Чумацтво було одним з найважливіших занять українців, воно почалося ще в добу Київської Русі та було популярне навіть у ХІХ ст. Чумацькі шляхи стали першими торговими трактами, по яким переправляли різноманітні товари. Спочатку основною продукцією чумаків були сіль і риба, але потім до них додалися великі партії зерна та будівельних матеріалів, що возилися до чорноморсько-азовських портів. Чумацтво вважалося одним з найпрестижніших видів роботи, тому майже кожний юнак хотів стати чумаком. Зазвичай чумаками були козаки та селяни. Під час занепаду чумацтва з’явилося візникування, воно передбачало перевезення вантажів на невеликі відстані. Цим зазвичай займалися в вільний від роботи час.

Писанка сприймається, як один із символів України. Тому писанкарство відігравало велику роль для українців. Цьому заняттю придавали велику релігійну роль. Люди вірили що писанки є оберегами та захищають їх дім. У селах писанки красили в один колір та іноді наносили орнамент, а в місті яйця обклеювали стрічками або різнокольоровою бумагою. Писанки виготовляли для себе та зрідка для продажу на ярмарках. Але у 60-х роках виросла зацікавленість народним мистецтвом та писанки почали продавати. В наш час писанкарство існує завдяки майстрам старшого покоління, розмальовування яєць єднає з традиціями минулого.

Гончарство, мабуть, одне з найдавніших ремесл, навіть у ІІ ст. були поширені вироби з глини. Розвитку цього ремесла також сприяли високоякісні червоні, червоно-бурі та світло-сірі глини, які були у великій кількості на Україні. Глину спочатку добували, потім клали «відлежатися», далі збивали молотом, стругали дротом, формували у балабухи і тільки потім ліпили на гончарному крузі посуд. Після ліплення він підлягав обсушці та обпалюванню для набуття міцності.  Реалізовували глиняний посуд самі майстри, вони роз’їжджали по селах та пропанували свої вироби селянам. Ціни на посуд зазвичай рівнялися кількості зерна, яке вони вміщували. 

Бджільництво  також відігравало велику роль у житті українців. У його розвитку виділяють три етапи: дике, бортне, вуликове. Перший етап був неорганізованим, мед добували знищуючи бджолині сімейства, їх вулії знаходили у розщелинах скель. Другий етап був лісовим промислом, пасічники знаходили в деревах дупла бджіл та добували мед винищуючи їх. Власником дупла був той хто перший його знайшов та поставив свою мітку, бувало що дерева передавались по роду. Третій етап став самим розвиненим, пасічники почали робити вулики та збирати мед не вбиваючи бджіл. Одним з винаходів того часу став рамковий вулик, винайдений у 1814 р. українським вченим Петром Прокоповичем. Особливістю цього вулика було те, що під час медозбору вощина не руйнувалася та не потребувалося винищення бджіл. У пасічника повинні бути певні риси характеру, найголовніше він повинен бути доброю та лагідною. Тому пасічниками часто були літні люди, яких поважали на селі.  

Ще більш важливу у житті українців роль відігравало хліборобство. Наявність плодоносних земель сприяла цьому заняттю. Ще у часи трипілля люди обробляли землю. Вирощування зернових культур зазнало багато змін, вони по – перше торкнулися технологій засівання поля та сбіру врожаю. Першим знаряддям хлібороба було рало, в яке запрягали тяглових тварин. Потім з’явився плуг, а за ним соха, яка дозволяла обробляти землю в тяжко доступних місцях. Разом з розвитком технологій розвивалися й традиції хліборобів. Ці традиції сприяли духовному збагаченню та єднанню народу. Одним з прикладів такої традиції є випікання хлібини перед оранням та згодовування її робочім тваринам, або випікання хрестиків з хліба, які потім з’їдали на полі. Також поле та тяглових тварин окропляли святою водою. Люди шанували працю хлібороба та вірили в її святість, до хліба відносились з пошаною. Саме тому існує багато приказок зв’язаних з хлібом чи працею хлібороба. З часом хліборобство набуло дуже великого розвитку і користується попитом у наш час.

Отже, з огляду на вищевказане можна зробити висновок, що Україна має багату історію народних ремесл та традицій. І їм завжди приділяли велику увагу, бо ремесла годували країну та народ. А також люди здавна шанували традиції своїх предків.
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С каждым годом все больше иностранных учащихся приезжает в Украину для получения высшего образования, и каждый иностранный студент объективно проходит процесс адаптации. Процесс адаптации к студенческой жизни довольно трудный, даже если учишься в своей стране. Он, конечно, гораздо сложнее, если учишься не на родине. Адаптации включают в себя не только оптимизацию функционирования организма, но и поддержание сбалансированности в системе «организм-среда». Процесс адаптации реализуется всякий раз, когда в системе «организм-среда» возникают значимые изменения, и обеспечивает формирование нового гомеостатического состояния, которое позволяет достигать максимальной эффективности физиологических функций и поведенческих реакций. Поскольку организм и среда находятся в динамическом равновесии, а их соотношения меняются постоянно, и, следовательно, также постоянно должен осуществляется процесс адаптации. Поскольку период пребывания иностранных студентов в Украине колеблется от двух недель до нескольких лет, то можно понять, насколько важен постоянный контроль над процессом адаптации.

В данной статье анализ проблемы адаптации рассмотрен на личном опыте автора и других иностранных студентов.

В первые несколько недель после приезда в новую страну особое напряжение испытывают студенты из материально плохо обеспеченных семей и те, кто привык к чрезмерной опеке со стороны родителей. Они находятся в состоянии стресса: жалуются на потерю аппетита, усталость, вялость, бессонницу, плохое настроение и раздражительность. Надо отметить, что многие студенты отмечают большую помощь земляков, которые живут в Харькове уже некоторое время.

Кроме бытовых, каждый иностранный студент испытывал языковые трудности по приезде в другую страну для обучения. Невозможность объясниться с людьми из службы сервиса ставит их в крайне затруднительное положение. Трудности возникают при покупке вещей или продуктов питания. Лишь при помощи жестов, мимики и отдельных фраз иностранные студенты могут первое время объясняться с русскими людьми. Объяснение жестами и ошибки в построении фраз вызывают смех и удивление, а порой носят неприличный характер, что очень огорчает и смущает иностранцев.

Адаптации студента-иностранца к новой социокультурной среде способствуют две группы факторов: зависящие от студента и зависящие от преподавателя. Со стороны студента важны: достаточный уровень базовой подготовки, уровень знания русского языка, индивидуальная способность к обучению, особенности национального менталитета. Преподаватель, в свою очередь, должен быть компетентен в предмете, владеть языком общения и обладать определенными личными качествами.

Студенты-иностранцы болезненно переживают непонимание, а тем более конфликты с преподавателями. По их мнению, самым идеальным «ускорителем» адаптации является создание атмосферы «доброго дома», где каждый студент-иностранец «нашел бы себя».

К сожалению, иногда преподаватели не хотят вникать во все проблемы иностранных студентов из-за отсутствия опыта или свободного времени. Некоторые преподаватели субъективно относятся к иностранцам, проявляют национализм. Иногда возникают ситуации, когда преподаватель не понимает студента, так как тот плохо владеет русским языком, и у него складывается впечатление, что этот студент плохо учится. Иногда студенты не успевают записывать лекции, так как преподаватели диктуют очень быстро. Но большинство преподавателей помогают студентам-иностранцам решать их проблемы, поддерживают их в учебе (объясняют подробно задания на английском языке, разрешают сдавать зачеты на английском, психологически поддерживают).

В заключение следует еще раз подчеркнуть, что попадая в иную социокультурную среду, иностранный студент испытывает необходимость адаптироваться к ней с разных позиций:

– как представитель своей страны, т.е. как носитель своей социокультуры, традиций, обычаев, норм поведения, системы ценностей;

– как молодой человек, т.е. как социализированная личность с присущими ей специфическими личностными особенностями;

– как студент, т.е. субъект деятельности педагогической среды и как объект воздействия этой среды на него.

Несмотря на множество проблем, которые существует у иностранного учащегося, он, как и все студенты мира, старается провести свое время с пользой для себя и для других.

ВИШИТИЙ РУШНИК ЯК НЕВІД’ЄМНА ЧАСТИНА 
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Ukrainian culture has great variety of significant symbols, that are used even today and have an immense importance for Ukraine as a country, for its traditions, customs, history and development of culture. The Ukrainian embroidered towel is an important part of it. It is an integral part of our culture and is fully used in our time.

В українській культурі є багато важливих символів, які досі використовуються і мають величезне значення в становленні України, як держави, її звичаїв, традицій, історії, розвитку та культури. Важливу роль серед всіх займає український вишитий рушник. Він є невід'ємною частиною нашої культури і повноцінно використовується в наш час. Мета нашої роботи дослідити роль рушника в українській культурі. Актуальність дослідження зумовлена сучасним інтересом до української культури, до культурної спадщини нашого народу.
Довгий час вірою слов’ян було язичництво, рушники використовувалися для спілкування з богами, стихіями і природою. Їх використовували в різних календарних обрядах, язичницьких ритуалах, релігійних звичаях, ними прикрашалися будинки і місця, де проходило спілкування з богами.

«Золотий вік» для українських рушників настав в ХІХ–ХХ столітті. У цей час широкого поширення набуває «звичайний» рушник. Його особливістю було те, що його ткали і вишивали за одну ніч – від заходу до світанку сонця. Найчастіше його використовували при всіляких проблемах в сім'ї: при хворобах родичів, при сварках та коли  чоловіки або сини перебували на війні.

До створення рушника допускалися тільки жінки як символ продовження роду і зберігання національних звичаїв і традицій. Рушники вишивалися тільки певними кольорами,  які мали глибоке ритуальне значення.

Самі рушники були святинями, і з приходом християнства їх роль не зменшилася: рушники стали використовувати, як доповненням і невід’ємною  частиною ікон. Ними прикрашали всі образи в будинку і портрети святих.

Найвідоміші і широко поширені традиції, де застосовувалися рушники:
· Хрещення. При хрещенні дитину несли на вишитому рушнику в храм. Важливо, що такий рушник був вишитий тільки красивими, світлими і яскравими квітами без використання чорного. Так дитині готувалася добра і довга дорога в життя. Після хрещення дитини знову вкривали рушником, і хресні батьки ставили на нього «крижмо» – монету зі срібла або золота. Ці атрибути нікому не віддавалися, щоб не «зламати» життєву дорогу дитині. За часів атеїзму рушник і «крижмо» замінили білим полотном.
· Весілля. В обрядах одруження рушники використовувалися завжди. Застосовують їх і зараз. На вишитий нареченою рушник молодята ставали під час вінчання на добру сімейне життя, їм же перев'язували руки, щоб пара завжди була разом. На таких рушниках часто зображували голубів на знак вірності, любові і чесності.
· Будівництво. Під час будівництва будинку останній елемент заносили на рушниках, які потім віддавали майстрам на знак подяки і поваги. При завершенні будівництва, дах будинку прикрашали рушником і гілками дуба.

· Рушники на дорогу. Мати дарувала вишитий рушник синові на щасливу і легку дорогу, і щоб він пам'ятав шлях додому.
· Гостинність. Гостей завжди зустрічали хлібом і сіллю на рушнику. Така традиція є і зараз.

· Хлібники. Вишиті рушники, в які загортали хліб, так як він вважався святим.

Отже, вишиті рушники є невід’ємною частиною української культури і грають важливу роль навіть сьогодні, залишаючись важливою частиною українського побуту.
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У роботі висвітлено погляди дослідників щодо просторічної лексики. Розкрито визначення терміна «просторічна лексика». Здійснено лінгвостилістичний аналіз просторічних елементів, зафіксованих у словниках. Проаналізовано сфери поширення просторічної лексики. Названо рівні, на яких відбувається просторічна трансформація слів. 

У системі сучасної української літературної мови відбуваються значні лексичні зміни: лексеми однієї мовної підсистеми переходять в іншу. У зв’язку із цим особливої уваги потребує просторічна лексика, що межує, з одного боку, із діалектами, арго, жаргоном, сленгом, а з іншого – з літературною мовою. Саме у просторіччі можна спостерігати найбільшу кількість перехідних лексичних явищ, визначення функціонально-стилістичного статусу яких викликає певні труднощі. При цьому на лексичному рівні постає необхідність розмежування просторіччя й усіх підсистем сучасної української літературної мови.

Проблемі функціонування просторічної лексики як лінгвістичної категорії присвячено багато розвідок як зарубіжних, так і вітчизняних науковців (Л. Щерба, В. Виноградов, О. Земська, Л. Булаховський, В. Русанівський, М. Жовтобрюх, А. Коваль, О. Тараненко, Л. Масенко, Л. Коробчинська, А. Бурячок), проте цей різновид лексики ще й сьогодні є недостатньо вивченим і дискусійним, що й зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Єдиного визначення терміна «просторічна лексика» у сучасній лінгвістиці немає. Просторічними називають ті слова, що перебувають за межами літературної мови (уживаються без дотримання лексичних, граматичних, орфоепічних норм), наприклад: шо, тута, осьо, тудою, сюдою, ма, ба; забарвлені експресивно, мають відтінок, згрубілості, спрощеності, наприклад: базікати, варнякати, пертися, чимчикувати, рюмсати, врубитися, тринькати, хамло, тип, достобіса. До просторічних лексем відносимо слова деформовані, що не відповідають літературним нормам, а також вульгаризми, які вирізняються експресивністю й оцінністю.

Послуговуються такою лексикою у розмовному мовленні, інколи у мові художніх творів, щоб підсилити мовленнєвий колорит персонажів, які не володіють літературною мовою. Уживання просторічної лексики категорично заборонено в офіційно-діловому та наукових стилях.

Просторічна лексика – це характерна ознака мовлення безграмотних носіїв мови, хоча елементи просторіччя можуть застосовуватися й освіченими особами для згрубілого, зниженого зображення елементів думки. Дехто із дослідників уважає, що просторічні слова у мовленні мешканців села свідчить про розмивання меж між просторіччям та діалектами. Більшість науковців погоджуються із тим, що просторічна лексика – характерна ознака мовлення мешканців міста. 

Лексичний склад сучасного просторіччя може поповнюватися різними джерелами: розмовна-просторічна лексика, діалектно-просторічна й жаргонно-просторічна лексика, яка вирізняється функціонально-стилістичною кваліфікацією.

У лексичних одиницях просторіччя може проявлятися на фонетичному, морфологічному, словотвірному рівнях мовної системи, а також на рівні семантичному, що зумовлює необхідність розмежування просторічних лексем, їхніх форм, лексико-семантичних варіантів і омонімів. Так, в одиницях літра (літр), калідор (коридор), каклєта (котлета), хвізика (фізика), шохвер (шофер) простежується фонетичне просторіччя; у формах лісапєта (велосипед), шланга (шланг), мішеня (мішень) – морфологічна; у словах бабонька, вірнесенько, добренько, братанчик – словотвірна.

Таким чином, база просторічної лексики сьогодні значно розширюється й оновлюється, послуговуватися цією лексикою можуть представники різних соціальних і вікових верств. Просторіччя є частиною розмовного мовлення, має свої межі, встановлені на нормативній основі. Дослідження просторічної лексики надає можливість виявити закономірності, властиві сучасній українській літературній мові, простежити їхні тенденції розвитку.
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Strategies of research of the phenomenon of conceptual art in Ukrainian science related to the definition of aesthetics as an art of metatheory, representing the level of co-dependence between aesthetics and art history. This strategy allows us to explore conceptual art as a unique branch of human culture, as a special spiritual activity, as a form of actualization of human creative potential.

 Проблема вибору стратегії культурного розвитку українського суспільства актуалізувала потребу у ґрунтовних дослідженнях сучасного українського мистецтва – дієвої форми  самоідентифікації нації та водночас потужного джерела евристичного моделювання в культурі. 

Дана робота ставить перед собою мету конкретизувати соціокультурні чинники формування та розвитку мистецтва концептуалізму ХХ–ХХІ століть в Україні. Визначити культурологічно-естетичні параметри осмислення українського концептуального живопису сучасниками, які використовують даний жанр робіт.

Міжнародне мистецтво кінця 1960-х років відзначилося різножанровим проривом, який став унікальним засобом гармонізації особистості, оскільки зумів зінтегрувати різні її аспекти – свідомі та позасвідомі, тілесні й емоційно-чуттєві, раціональні та ірраціональні, інтуїтивні – у цілісний процес естетичного сприйняття. Саме цей процес дав життя концептуальному мистецтву – мистецтву, яке виникло під впливом майстрів поп-арту та мінімалізму і зараз відоме як мистецький рух постмодернізму.

Концептуалісти ставлять своїм завданням перехід  від виконання художніх творів до вільних від матеріального втілення «художніх ідей». Для митців характерне самовираження через індивідуальний смисловий знак, тобто через «концепти» – уявлення, думки, поняття. Творчість осмислюється концептуалістами як статично зафіксований процес залучення глядача в «гру ідей». Це оформлюється у вигляді графіків, діаграм, схем, цифр, формул, написів тощо. 

Існує думка, що концептуалізм оминув українське мистецтво, яке через свою консервативність розвивалося у традиційних вимірах. Однак, якщо уважно аналізувати нові творчі практики, що почали з’являтися в Україні з  кінця 1950-х, присутність «концептуальної складової» стає очевидною: відображення ідеї за допомогою перфомансів, психоаналізу, фемінізму, філософії не тільки додають нових змістів, а й актуалізують та популяризують в художньому просторі «українську сутність». Царина «сміхової культури радянського часу», що  виступає чи не найпотужнішою опозицією офіційній ідеології, провокує «поєднувати непоєднуване» (Л. Рубінштейн), співставляти різні, протилежні однин одному художні стилі. Західна орієнтованість змушує використовувати слово і  зображення як  елементи ідеологічного коду, концепція яких відображається  за рахунок несподіваності, парадоксу, гумору [1].

Сучасний англійський митець Ґрейсон Перрі зазначив, що все може бути мистецтвом – цей досвід іноземного художника став надзвичайно плідним для постійного розширення художньої сфери, зробив неактуальним поняття стилю чи суб’єктивної манери, а натомість дав українському концептуальному мистецтву небувалу свободу [2; с.37].

Як наслідок, в Україні сформовано нове перспективне покоління діячів мистецтва, які мають високу кваліфікацію в традиційній теорії мистецтва, і в той же час гостро усвідомлюють актуальні глобальні проблеми. Олег Тістол – один з тих українських художників, хто розкриває сучасне українське мистецтво як унікальний феномен. Художник є представником української «нової хвилі», його роботи поєднують національні та радянські символи, переосмислення міфів та стереотипів. Зокрема у Львові був створений так званий «Фонд Мазоха» – колектив художників, які зверталися до актуальних проблем суспільства, створюючи мистецтво взаємовідносин, в якому глядачі-учасники ставали складовою частиною ідеї, як носії концепції художнього процесу, тим самим закріплюючи поставлену авторами мету. У 1993 році Фонд Мазоха організував першу в історії художню виставку в космосі. Мета цього проекту полягала в утвердженні самодостатності твору мистецтва як такого, у відриві від культурного контексту. 

Таким чином аналіз досвіду концептуального мистецтва, використання висунутих ним художніх стратегій, нове розуміння творчої діяльності, вимірів «художнього твору» має сьогодні в Україні не  лише історико-академічне значення. Значною мірою саме з  ним пов’язані ті пошуки суспільної актуальності, що  визначають спрямування сучасного мистецтва. Адже і полеміка з  авангардом, і  аналіз культурно-історичного минулого, і соціально-критичні інтенції, і переосмислення засад та  ознак творчості, та, можливо, найголовніше – аналіз реальності, залишаються і  сьогодні чи не  найважливішими і найскладнішими для мистецтва.
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This work deals with peculiarities of speech genres of  condemnation and disagreement. Common traits of these genres are investigated. The genres belong to confrontational communication, express the negative attitude of the speaker to certain events or words of the interlocutor. But they have certain differences in the form of expression, the system of values of the speakers, and the object or event that actually caused negative reaction.

Парадигма сучасних лінгвістичних досліджень демонструє стійку тенденцію до комунікативно-функціонального вивчення мовних явищ та процесів комунікації. Окреме місце в дослідженні цих явищ займає конфронтативна комунікація, що втілюється в певних мовленнєвих жанрах. Конфліктна мовленнєва взаємодія комунікантів була предметом дослідження К. В. Піщікової, О. В. Черненко, О. В. Дерпак та О. І. Гридасової. Меншу увагу приділено типам мовленнєвих жанрів, які функціонують у межах конфронтативного дискурсу і визначають його природу [1, с. 4].
Мовленнєві жанри осуду та незгоди мають багато спільних рис, оскільки обидва жанри є виявом негативної реакції мовця на певні події чи вчинки співрозмовника. Вони є реактивними висловленнями, що відображають позицію мовця щодо ситуації та належать до конфронтативного спілкування. Висловлення осуду та незгоди мають негативну емоційну забарвленість, тому для висловлень осуду та незгоди властиво вживання стилістично зниженої та негативно-емоційної лексики, слів та словосполучень, що виражають негативну оцінку та несхвалення чогось або когось.

Однак зазначені мовленнєві жанри мають і певні відмінності. Так осуд – це «1. Вияв негативного, несхвального ставлення до кого-, чого-небудь; 2. Категорично висловлена думка про кого-, що-небудь; присуд; 3. Те саме, що засудження» [4, с. 792]. Осуд належить до оцінних мовленнєвих жанрів, оскільки його основною метою є надання негативної оцінки діям співрозмовника, явищам та процесам: Законодавчі ініціативи, які викликали осуд з боку МВФ, показують, як легко Верховна Рада може скасувати непопулярні реформи, щоб на короткий час заспокоїти громадськість, піддаючи ризику і без того крихкий план відновлення економіки, відзначає Wall Street Journal. [2]. В наведеному прикладі маємо негативну оцінку діяльності уряду, осуд його необачних та небезпечних дій.

Незгода ж – це «1. Відсутність взаєморозуміння, мирних стосунків, злагоди між ким-небудь; чвари, розлад; 2. Розбіжність у поглядах, думках, світогляді і т. ін.; 3. Негативна відповідь на що-небудь, заперечення чого-небудь, непогодженість з чимсь; відмова; 4. Нещастя, біда, труднощі в чому-небудь» [4, с. 314]. Отже, якщо осуд є виражено оцінним висловленням, то при незгоді мовець скоріше виражає свою позицію щодо чогось, не надаючи цьому оцінки. Незгода часто висловлюється у відповідь на питання або пропозицію співрозмовника, тоді як осуд зазвичай є реакцією на певні дії або навпаки бездіяльність опонента. Висловлюючи незгоду, адресант не погоджується з чимось, заперечує щось, відмовляється від чогось, оскільки має іншу точку зору. Незгода вказує на наявність різних поглядів та цінностей у співрозмовників, у той час як осуд означає, що і в того, хто осуджує, і в того, кого осуджують можуть бути однакові погляди та цінності: «Невідомий пояснив причину свого ймовірного вчинку – незгода із підвищенням тарифів на комунальні послуги», – сказано у повідомленні. [3]. Незгодою тут слід вважати різні погляди сторін конфлікту. 

Таким чином, мовленнєві жанри осуду та незгоди належать до конфронтативного спілкування, виражають негативне ставлення мовця до певних подій або слів співрозмовника, однак мають певні відмінності у формі вираження, системі цінностей мовців, та в тому, що власне викликало негативну реакцію.
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Метою дослідження є виявлення регіональних особливостей в тваринницькій обрядовості буковинських гуцулів.

Актуальність теми дослідження. Традиції та обрядові дії, пов’язані із захистом свого господарства від негативних сил, посідають особливе місце в світогляді буковинських гуцулів. Такі обрядові дії, на думку горян, є своєрідною гарантією того, що з їх родиною та свійськими тваринами нічого поганого не станеться. 

Дослідження та зібрання інформації про демонологію в обрядовості Буковинської Гуцульщини дасть можливість відродити цілісний календарно-обрядовий рік в історичному світогляді українців, та виявити первісний сенс зародження захисних обрядів в житті горян.

Ключові слова: Буковина, віра, гуцули, демонологія, обряди, традиції, худоба.

Левова частина всіх обрядових дій, пов’язана із злодіянням «нечистих» сил на Буковинській Гуцульщині, припадає на скотарське господарство. Небезпечним для маржини і дроб’єт (корови, вівці) вважався період з ночі до світання на святого Юрія (6 травня), в ніч на Зелені свята (п’ятдесятий день від Великодня), ввечері перед преподобним Онуфрієм (25 червня), до співу перших півнів в ніч на Івана Купала (з 6 на 7 липня) та під час полонинського літування.

Щоб захистити своїх свійських тварин, від відьомських чар, гуцули вдавались до різноманітних обрядових дій. В день Святого вечора перед святковою трапезою, господар з новоспеченим хлібом, маком і медом, обходив своє господарство і обкурював його ладаном, щоб жодна лиха сила не зашкодила його родині та скоту [1, c. 97]. Господиня клала під скатертину отаву (траву другого укосу), яку пізніше – на Юрія, давала скуштувати худобі, щоб та завжди поверталась додому, та щоб не мала на неї впливу відьмацька сила (с. Усть-Путила)

На святого Юрія господарі з ночі і до перших співів півнів стерегли свої стайні від відьом. Гуцули стежили, щоб не прийшла до них відьма-жінка і не відірвала від стайні тріску та не взяла зі сліду тварини землі, бо за допомогою цього, чарівниця могла б заподіяти зло коровам, відібрати молоко. Цього ж дня до схід сонця селяни запалювали ритуальне вогнище біля стайні з різних антидемонічних рослин (чортополох, щиглик, свербигуз, глід колючий тощо). Господиня тричі обсипала корів маком та давала їм їсти ритуальну сіль, яку на Благовіщення (7 квітня) закопувала в мурашник [3, c. 59]. 

На Буковинській Гуцульщині господар виганяв худобу на пасовисько освяченим вербовим прутиком, який на Вербну неділю клав зверху дверей у стайні. Такий обряд мав на меті направити корову в добру дорогу та оберігати її від нещасних випадків. Заборонялось виганяти худобу прутом без кори, бо тварини ставали «дикими», непослушними, могли загуляти в лісах і не повернутись додому (с. Стебні).

На полонині, в перший день літування, ватаг заходить у стаю і звертається до неї «Добрий день, стає! Як ти зимувала?», після чого розпалює ритуальне вогнище і обкурює всі будівлі на полонині [2, c.154]. Така обрядова дія мала на меті вберегти селянську худобу від чародійників з недобросовісних полонин (с. Плоска).

На «Зелені свята» гуцули вплітали своїм коровам червоні стрічки, які мали берегти тварин від злого ока чередільниць (с. Стебні). Гуцули вважали, що відьму можна розпізнати по очах – у відьом чорні зрачки, придивившись в які, видно голу людину догори ногами. Також остерігалися косооких людей з червоними білками в очах і при зустрічі промовляли пошепки: «щизла би с, нивроку» (с. Усть-Путила).

Напередодні преподобного Онуфрія, щоб запобігти відьомським чарам гуцули заганяють свої корів у стайні і випускають до них телят, щоб ті випивали все молоко у корів, і відьмам нічого не дісталось (с. Дихтинець). Щоб не пробралась нечиста сила у хлів до корів на Івана Купала, горяни застосовували чарівні рослини, зокрема устромляли у двері вирвану з корінням молоду трепету (осика), яка мала на меті відігнати злі сили від хліва [1, c. 215].

Вагомими джерелами даної статті слугували етнографічні наукові польові експедиції на Буковинській Гуцульщині, в яких досліджувався та збирався матеріал із сіл: Стебні, Усть-Путила, Дихтинець, Плоска, Путильського району, Чернівецької області. Матеріал описувався з респондентів (старожилів) традиційної гуцульської культури.
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З прадавніх часів передавалась мудрість і настанови щодо способу життя наших предків. Вони закладені у звичаях, обрядах, фольклорі, адже в них – світовідчуття та світосприймання нашого народу. Традиції та звичаї це душа кожного народу, це саме те, що робить його таким, яким він є. Вони формувалися з самого початку існування суспільства, і тепер стали його невід’ємною частиною. Метою нашої роботи є висвітлення особливостей традицій та звичаїв українського народу у повсякденному житті. Актуальність дослідження зумовлена підвищеним інтересом до культурної спадщини нашого народу.

Родильні обряди, що супроводжували народження дитини, ретельно обставлялися магічними діями та обереговими знаками, бо таїнство появи на світ належало до особливо делікатних сфер. Приймаючи роди, повивальна бабка намагалася прищепити дитині необхідні риси характеру. Аби дитина росла здоровою, під час купання використовували освячені трави та квіти (свячене зілля); у купіль дівчинки додавали меду, а іноді й молока («щоб гарною була»), хлопчикам клали корінь дивосилу («щоб сильними були») або сокиру («щоб уміли майструвати»). Кожен, хто приходив до хати під час ритуалу, мав кинути у купіль монету «на щастя».

Весілля в середовищі українців було справжнім драматичним дійством, що супроводжувалася музикою, співами, танцями, іграми, набуваючи характеру народного свята. Все починалося зі сватання, коли представники родів молодого й молодої домовлялися про весілля. Бували випадки, коли дівчина не давала згоди на одруження. Тоді вона повертала старостам принесений ними хліб, а молодому «дарувала» гарбуза чи макогона. Невдовзі після цього влаштовували заручини, які починалися з церемонії посаду – у висловленні молодими взаємної згоди на шлюб та в його освяченні двома родами. Символами єднання були рушник та хліб. Молодих виводили на посад, старший староста накривав рушником хліб, що лежав на столі, клав на нього руку дівчини, зверху – руку хлопця і перев'язував їх рушником. Після цього молода перев’язувала старостів рушниками, а всіх присутніх обдаровувала хустками, полотном або сорочками. Між заручинами та весіллям відбувалася підготовка до торжества, обставлена низкою обрядів. Основними тут були дівич-вечір (або барвінкові обряди), бгання короваю та запросини. Дівич-вечір влаштовували напередодні весілля як символ прощання з самотнім життям і робили це окремо в оселях молодої та молодого. Головним весільним хлібом в українському весіллі був коровай.

Найдраматичнішим моментом весілля був обряд покривання, що символізував перехід молодої до громади жінок та під владу чоловіка – після цього розпочиналися загальні веселощі. Архаїчний обряд покривання на Гуцульщині. Там під кінець вечері молоду кликали до комори, при цьому музики грали сумну мелодію. Як тільки молодий чув звуки скрипки, він забігав до комори і зубами перекушував мотузочок, який тримав металеві прикраси в косах молодої; тоді й розсипався весь пишний головний убір гуцульської княгині. Відтепер вона мала заплітати дві коси, закручувати їх у кружок на голові, вдягати очіпок, а зверху вив'язувати перемітку чи хустку. Важливою складовою весільної обрядовості досі залишається вінчання – церковне освячення шлюбу.

Поховально-поминальні ритуали спрямовувалися як на забезпечення незворотного переходу душі небіжчика у світ предків, так і на охорону живих від шкідливого впливу духу померлого. Ці обряди складалися з похорону та поминок. Особливою магічністю позначалося винесення труни з небіжчиком, оскільки це пов'язувалося з захистом родини та господарства від його шкідливого впливу. Намагаючись перешкодити померлому відшукати дорогу додому, його виносили ногами вперед переважно через задні двері, тричі постукавши труною об поріг хати, щоб покійник попрощався з пращурами і більше не повертався. Як тільки труну виносили з хати, на тому місці, де вона стояла, розбивали новий горщик (символ оновлення життя), а шлях, яким виносили труну, посипали житом та ячменем, аби в домі більше ніхто не вмирав. По закінченні похорону для всіх присутніх улаштовували трапезу, обов'язковою стравою на якій було коливо – варена пшениця з медом. Наступного дня на могилу несли сніданок («будили покійного»). Цим завершувався похорон, і цим же розпочиналися поминки. Відзначення окремих поминальних днів пов'язується з народними світоглядними уявленнями про життя та смерть. Вважалося, що на третій день тіло покидає душа, на дев'ятий – дух, на сороковий же день тіло перестає існувати.

Отже, українські обряди та традиції вражають своїм різноманіттям, і займають особливе місце у житті кожного українця. Культурна спадщина України славиться своїми палкими и завжди веселими святами, які характеризують українців, як дуже «живий» і оптимістичній народ.
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XVI–XVIII ст. – виключно складний і важливий період в житті українського народу. У політичній історії він охоплює такі процеси, як перехід всіх українських земель під владу Речі Посполитої, наростання визвольної боротьби, створення національної державності в ході Хмельниччини, подальша втрата завоювань. У вітчизняній культурі це була яскрава, плідна епоха, принципова для подальшого розвитку.

Найважливішим чинником, який впливав на розвиток культури в Україні в цей період, була національно-визвольна боротьба українського народу. Утворення Речі Посполитої внаслідок Люблінської унії у 1569 р. призвело до концентрації практично всіх українських земель у єдиних державних кордонах, поставило їх населення у найважчі політичні, соціально-економічні умови. Неоднозначною у розвиткові української культури в XVI ст. – першій половині XVIII ст. була позиція соціальної еліти. Своєю меценатською діяльністю прославилися князь Костянтин (Василь) Острозький, князь Юрій Слуцький, Єлизавета (Галшка) Гулечівна. Однак більшість українських феодалів, верхівка духовенства в умовах панування Речі Посполитої віддалялися від національної культури – мови, традицій, православної віри і сприймали польську. Один з українських публіцистів – Мелетій Смотрицький в полемічному трактаті «Тренос» («Плач») відобразив скорботу православної церкви за династіями, які раніше були віддані вірі своїх предків, а зараз її покинули: «...Де тепер той безцінний камінь карбункул, блискучий як світильник – дім князів Острозьких, що світив над усіма іншими блиском святості старої віри своєї. Де інші, також безцінні камені тієї корони – славні доми руських князів, неоціненні сапфіри, безцінні діаманти: княжата Слуцькі, Заславські, Збаразькі, Вишневецькі, Сангушки, Чорторийські, Пронські, Руженські, Масальські, Лукомські та ін. незчисленні, яких довго було б вичисляти…». Втрата народом своїх поводирів, еліти суттєво вплинула на розвиток культури. У цій історичній ситуації роль духовного лідера народу взяло на себе козацтво – самобутній суспільний стан, який сформувався в XV–XVI ст. Саме козацтво підхопило традицію національної державності, виступило захисником православної церкви, української мови. У 1620 р. за сприяння гетьмана П.Сагайдачного православна митрополія з центром у Києві була відновлена. У містах активну діяльність розгорнули братства. 

Всенародна війна за свободу України 1648–1657рр. безпосередньо відбилася і на культурному житті. Патріотичні почуття, спільні походи, масове переселення – все це сприяло культурній інтеграції різних регіонів. У ході війни міцніла нова українська державність, що спиралася на козацькі традиції. Хоч Гетьманщина включала тільки частину національної території, але саме її існування вело до зростання національної самосвідомості. 

Кризова ситуація в культурі України виникла в кінці XVIII ст. після того, як внаслідок трьох поділів Польщі українська територія виявилася у складі двох імперій – Російської та Австрійської, в яких проводився антиукраїнський політичний курс. У Російській імперії по суті повторилася ситуація попереднього сторіччя, тільки тепер козацька старшина стала частиною дворянства, сприйняла російську культуру. Єдиними носіями і творцями української культури в цій ситуації залишилися низи суспільства, простий народ.

В архітектурі національні традиції міцніше за все зберігалися і яскраво виявлялися в дерев’яному зодчестві. У той же час з середини XVI ст. виразними стали основні тенденції загальноєвропейського культурного процесу, у XVII ст. в архітектурі з’являються елементи стилю бароко. Він передбачає велику кількість прикрас зовні і всередині будівлі, складність архітектурної конструкції, розробку складних просторових ансамблів, синтез різних видів мистецтва. Декоративні ідеї та можливості бароко були близькими до національного українського мистецтва, якому притаманна мальовничість композиції, гармонія будівель з навколишньою природою. Поєднання власних традицій та європейського впливу створило умови для розквіту своєрідного стилю, названого українським, або «козацьким» бароко. Видатний український вчений початку минулого сторіччя В. М. Щербаківський так зобразив його особливості: «Характеризується українське бароко своєю меншою обтяженістю прикрасами… Властива українському мистецтву простота і ясність взяла гору над химерністю, і стиль бароко на Україні став простішим і спокійнішим, ніж на своїй батьківщині, не втративши нічого в красі».

Отже, XVI – перша половина XVIII ст. були важливим етапом розвитку української культури. Продовживши традиції давньоруської культури, українська культура виявилася в умовах, які, здавалося б, повинні були привести її до зникнення, асиміляції іншими культурами. Але в народі знайшлися сили, які забезпечили не тільки виживання національної культури, але і подальше її піднесення як самобутньої, з властивими тільки їй рисами. Розвиток української культури відбувався у тісному взаємозв'язку з національно-визвольним рухом проти Речі Посполитої, піком якого стала війна 1648–1657рр. Однак розділ українських земель між двома імперіями, згортання автономії України російським царатом, ліквідація гетьманщини, заборона публікацій українською мовою, русифікація верхівки українського суспільства до кінця XVIII ст. знову створили важку ситуацію для української культури.
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У різних регіонах України існують свої колоритні домішки в українській мові. Місцеві жителі звикли вживати свої діалектизми в повсякденній мові, чим можуть сильно здивувати приїжджого, який упевнений, що говорить з ними на тій же мові. Мета нашої роботи – дослідити основні діалекти української мови. Актуальність полягає у важливості розуміння культури різних регіонів України.
Одним з найбагатших вважається діалект Західної України. Галицький говір, на думку справжніх галичан, це чиста українська мова з мінімальними вкрапленням польського, німецького та угорського. Хоча для людини, що володіє тільки літературною українською мовою, галицька мова здасться майже іноземної. Адже іноземні слова, запозичені у сусідів, місцеве населення змогло переробити на свій, тільки йому зрозумілий, лад.

На Галичини не коханки, а любаски. І вони не цілують в губи, а цьомают в бузю. Розлючені суперниці називають цих дам шльондрою або публіками, одним словом – занепалими жінками. У відповідь принижені дружини чують від розлучниць: «А шляк би трафив цю мантелепу». Або ромунду, оферму, лейбу. Коротше, «швидше б болячка згубила цю безглузду особистість».

У той же час галицькі любаски, сидячи в зручному фотелі (кріслі), мріють про слічного фацетом (представницькошл хлопця), аби він не опинився нарваним батяром, вар'ятом або вогірем, тобто відчайдушним паливодою, ненормальним або сексуально стурбованим. Головне, дочекатися години, коли вона зможе зробити фризуру (зачіску), насмарувать писок (намазати губи), взути мешти на обцасах (туфлі на підборах), одягти сукню з відкритими раменами (плечима) і вельон з пацьорки (фату з намистинками)! А після – влаштувати дефіляду (гулянку) і підняти келішки (чарки) за молодих.

Продовжувати ілюстрацію розмови на галицькому діалекті можна до нескінченності. До сих пір ці слова живуть і вживаються в сучасній мові на Західній Україні. Одеський жаргон прийнято гордо називати «одеською мовою» – цей вислів є у Бабеля, Ільфа і Петрова, Жванецького. Корінні одесити запевняють, що завдяки особливій манері розмови одесити в будь-якій точці земної кулі впізнають один одного буквально з півслова. «Вся справа в особливій інтонації і манері побудови речень», – говорить корінний одесит Яків.

До сих пір брехунів в Одесі називають «фармазонам». Слово з'явилося в XIX столітті як спотворене «франк-масони» і було поширене серед простих людей, як зневажливе і образливе. Зараз означає брехливу, підлу людину, що намагається урвати куш обманним шляхом. Чисто одеським вважається і дивне «хіміні кури», яке вживалося по відношенню до ділка, який пропонує сумнівну угоду або видає відбраковування за товар вищого сорту. У цьому випадку покупець міг вимовити щось на кшталт: «Так це якісь хіміні кури!».

Харків не має такого багатого діалекту, як, наприклад, Львів чи Одеса, але теж може здивувати непідготовленого обивателя. Так, стрижень з чорнилом для кулькової ручки тут називають не інакше як ампула. Ну і місцева класика – «тремпель», плечики для одягу. У лексиконі жителів першої столиці воно закріпилося ще в минулому столітті, а всьому виною назва фабрики, що належала пану Тремпелю. Щоб поширити товар в маси, він придумав маркетинговий хід і продавав одяг, розвішані на плечиках, де красувався фірмовий знак з назвою компанії.

Істинно харківським вважають і слово «сявка», яке вживають у значенні «хуліган», «шпана». За легендою, відбулося воно від назви банди малолітніх злочинців, які здійснювали набіги на фруктові сади, лідером якої вважався певний Сава. Уже багато років харків’янки завивають волосся «локонами», а не плойками, як сусідки в інших областях. У мові незвичайне слово з’явилося завдяки упаковці для електричних щипців, де красувалася розмашистий напис «Локон». Бритвене лезо тут називають «чинка», а блискавку на одязі не інакше як «змійкою».

Отже, українська мова має декілька унікальних діалектів, які і сьогодні можна почути у різних регіонах країни. Цей факт свідчить про  багатство культурної спадщини України та повагу українців до своєї історії.
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В тезах розглядається питання про відомі та маловідомі архітектурні  пам’ятки  Харкова. Серед них – широко визнані історичні та культурні монументи, які були обрані на конкурсі «Сім чудес Харкова» у липні 2008 року. Але історія пам’ятає і такі проекти, що стали наслідком розвитку художньої культури за часів найбільшого соціального експерименту в 30-ті роки XX ст.

Кожне місто у світі має свої архітектурні шедеври. Харків не є виключенням: в реєстрі історичних споруд міста обліковується 549 пам’яток архітектури та містобудування. Їх історія розпочинається з середини XVII ст. За три з половиною століття місто з козачого селища трансформувалося у найбільший промисловий і науковий центр України.
Талановиті архітектори, серед яких: Бекетов О. Н., Тон А. А., Ловцов М. І., Нємкін В. Х., Васильєв Є. О., Покровський В. М., Загоскін І. І., Ярославський П. А. та інші, сприяли створенню неповторної зовнішності Харкова, поєднуючи безліч стилів і художніх напрямків. 

Класифікація споруд визначається надзвичайною різноманітністю: земські садиби та особняки, адміністративні та житлові будинки, банки, інститути, церкви та костели, казарми, заводські та фабричні будівлі, типографія, пожежна частина, пасажі, торгові біржі тощо. 
Не всі з цих забудов добре відомі мешканцям та гостям міста. 
Але сімка прекрасних споруд, які мають назву – «архітектурні дива» увійшли у рейтинг самих впізнаних будівель Першої столиці. Список «Семи чудес Харкова» складають відомі всім витвори архітектурного мистецтва, макети яких прикрашають майданчик біля станції метро «Архітектор Бекетов». 

Поряд з існуючими і визнаними спорудами в історії Харкова був проект, який мав би стояти на першому місці в архітектурному конкурсі. На жаль, цей проект не був реалізований, і залишилась лише деяка інформація про нього в бібліотеці ім. Короленка. Мова йдеться про створення небаченого до того часу дива – театру масового музичного дійства в тогочасній столиці України – м. Харкові. 

У добу нової соціальної реальності архітектори намагалися осмислити суть соціалістичної пролетарської архітектури, яка повинна задовольняти вимоги не пануючих класів, а всіх трудящих. Вперше висувалася теза про необхідність наукового вивчення потреб народних мас, на основі якого стане можливим створення нової архітектури. 

Численні експерименти радянських авангардних театральних режисерів спонукали  до появи нових типів масових видовищних споруд. Так, на початку 30-х років XX ст. був оголошений міжнародний конкурс на проект нового типу театру «масового музичного дійства». Він передбачав збудувати у м. Харкові так званий масовий  синтетичний театр. 

За умовами конкурсу сцена і зал театру на 4 тис. місць повинні були складати єдине ціле й призначалися не тільки для звичайних спектаклів, але й для інших  різновидів популярного на той час «масового дійства» – народних святкувань, демонстрацій, масових театралізованих зборів та вистав на злободенні теми за активною участю глядачів.

Конкурс привернув увагу великої кількості учасників: було експоновано 144 проекти з різних країн світу. Перше місце посів проект під девізом «Два кільця» братів-архітекторів Весніних – лідерів радянського конструктивізму. Цей проект давав широкі можливості експериментувати та використовувати театр для масової дії. Спеціально розроблені пристрої механізації сцени надавали можливості швидко змінювати її розміри та водночас збільшувати місткість залу з 4 до 6 тис. місць, – за рахунок часткової або повної трансформації сцени  у глядацький амфітеатр. У проекті було досконало вирішено складні акустичні проблеми величезного видовищного залу, спеціальна обробка поверхні куполу та стін дозволяла акустично «відрегулювати» зал і досягти однаково доброї чутності для всіх місць. 

Доки коректувався проект, на призначеній ділянці по вулиці Карла Лібкнехта (зараз вул. Скрипника) почали будувати допоміжні приміщення – артистичні гримерні. Але на долю майбутнього театру негативно вплинув переїзд столиці України з Харкова в Київ. Проект виявився благополучно похованим. Побудоване приміщення перетворили на житловий будинок, який і зараз нагадує про нездійснений феноменальний проект століття – Храм театрального мистецтва.
Проте закладені в нього ідеї  залишилися яскравою авангардною концепцією організації трансформованого простору  для масових видовищ. 
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Робота присвячена дослідженню історії української літературної мови та діалектів і говірок різних регіонів України. Висвітлюються питання специфіки взаємозв’язків української літературної мови з територіальними діалектами на різних етапах її історичного розвитку, що має важливе значення для глибокого і повного розкриття джерел формування сучасної української літературної мови. 
Мова – це безсмертна душа народу, його духовне багатство, незнищенна основа буття, вічний феномен. Мета нашої роботи – розглянути вплив діалектів та говірок на становлення сучасної української мови, її збагачення мовним матеріалом регіонального використання. Національна мова, або загальнонародна мова українського народу складається із двох форм: літературної і діалектної мови. 
Літературна мова – це відшліфована, унормована форма загальнонародної мови, що обслуговує культурні потреби українського народу на всій українській етнічній території та в усіх сферах – художній літературі, науці, публіцистиці, державних установах, засобах масової інформації, церкві тощо. 

Сучасна літературна мова була сформована на основі наддніпрянських говірок, оскільки саме там проживали племена полян, у першій половині ХІХ ст. завдяки невсипущій праці І. Котляревського, Є. Гребінки, Г. Квітки-Основ’яненка, Т. Шевченка.

Територіальні або місцеві різновиди національної розмовно-народної мови називають говірками, говорами чи діалектами й наріччями. У сучасній українській мові виділяють три основні групи діалектів: північну, південно-західну та південно-східну.

1. Північні діалекти. Територія північних діалектів відділена від південних умовною лінією, що йде на північ від Володимир-Волинського. До північних діалектів належать східнополіські, середньополіські і західнополіські говори, що різняться окремими рисами.

2. Південно–західні діалекти поширені в південно-західній Україні. Сюди входить і Закарпатська область. У них найбільше збереглися архаїчні форми і фонетичні риси давніх епох. Мовний масив цього діалекту досить строкатий за своїми діалектними особливостями. Кожна з трьох груп південно-західних говірок – південно-волинська, галицько-буковинська і карпатська – мають багато спільного, відрізняються окремими фонетичними і граматичними рисами.

3. Південно–східні діалекти охоплюють територію більшої частини центральних (Київської, Черкаської, Полтавської, Харківської), південних і східних областей України (Луганської, Донецької, Дніпропетровської, Запорізької, Кропивницької, Миколаївської, Херсонської, більшої частини Одеської та частини Сумської).

Поділ на три групи діалектів запропонував К. Михальчук у праці «Наріччя, піднаріччя і говори Південної Росії у зв’язку з наріччями Галичини». Ці групи  визначаються сукупністю фонетичних, граматичних і лексичних рис. В історичному плані між собою співвідносні північна й південно-західна групи. Усі північні та більшість південно-західних говорів є старожитніми. Південно-східна група класифікується дослідниками як новостворена. Північні діалекти на півночі межують з білоруською мовою, на сході – з російською, на заході – з польською. Кожна група складається з окремих діалектів, що в свою чергу поділяють на ще менші – говірки.

До складу північного належать такі говори: західнополіський, середньополіський і східнополіський; до південно-західного – волинський, наддністрянський, надсянський, бойківський, закарпатський, лемківський, гуцульський, буковинський, покутський і подільський; до південно-східного – середньонаддніпрянський і подільський; до південно-східного – середньонаддніпрянський, слобожанський і степовий.  

Основу будь-якого говору, його кістяк становлять загальнонародні риси, властиві всім або майже всім українським говорам і літературній мові. Українська літературна мова завжди збагачувалася цілющими джерелами народних говорів, розширюючи завдяки цьому свої виражальні та стилістичні можливості. Цей процес не припиняється й сьогодні, виявляється у нових формах, що органічно синтезують особливості функціонування діалектної мови на різних її структурних рівнях. Говірки – це підґрунтя мови, що дає змогу простежити історичні тенденції формування  й розвитку лексики, реконструкцію її давніх лексико-семантичних груп.

Словниковий склад говірок характеризується тематичним розмаїттям. Його формують назви, пов’язані з розвитком сільськогосподарського виробництва, транспорту і комунікацій, лексика рослинного і тваринного світу, народних промислів, соціально-економічні, анатомічні, медичні та інші терміни.

Отже, нова українська літературна мова сформувалася переважно на базі південно-східних діалектів, однак генетично вона належить до полідіалектних утворень, бо в її розвитку відіграли певну роль південно-західні і північні діалекти.
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Хто хлібець має» ….











Леонід Глібов

Технічний прогрес несе з собою нові професії, нові можливості, вони витісняють і замінюють давні, і ті поступово зникають. Винахід електрики відправив на полицю історії професію мірошника. А в ХІХ ст. мірошники були стійким компонентом української матеріальної та духовної культури, візитною карткою Слобожанщини. Мірошникування дуже давнє заняття. Той, хто молов, звався мірошник, а дочка його – мельниківна. На селі мірошника поважали чи не найбільше, споконвіку шанобливо ставлячись до млинарської справи.

Хліборобство завжди було головним заняттям українців, а разом з тим і виробництво борошна і круп. Мірошники жили переважно у сільській місцевості, не втрачали зв’язку з хліборобством, яке було для них або основним, або допоміжним заняттям, а також тримали худобу, доглядали за садом, городом. Існували мельники і мірошники. Мельник молов борошно для себе, а мірошник для сельчан. Мельник купував зерно. Молов його на борошно, а потім продавав. До мірошника ж селяни звозили власне зерно, яке він молов на борошно. [1]

Заняття мірошництвом давало стабільний прибуток і визначало економічну самостійність мірошників та їх «особливий світ» і загальний статус у суспільстві. Заробіток мірошника вимірювався «мірчуком», який сягав приблизно 10% від зерна, призначеного для помелу. «Місцеві жителі села Вільшана на Харківщині розповідали, що один з господарів спродав усе своє майно і землю, щоб побудувати вітряк, але за три роки все повернув». [3] «Найзаможніший мірошник виключно млинарством заробить за сезон не більше, як 500 руб., а інший і значно менше». Проте, ці підрахунки проводилися дослідницею значно пізніше від попередніх, вже у 1930-х роках, тому їх складно порівнювати. Проаналізувавши наведені вище дані, з упевненістю можна стверджувати, що заняття млинарством на Слобожанщині приносило достатній для пристойного існування прибуток. Мірошники, які млинарювали на водяних та вітряних млинах, жили з більшим достатком, аніж ті, хто млинарювали на ручних або кінно-волових млинах. Загалом економічна забезпеченість родин слобожанських мірошників від заняття млинарством була достатньо стабільною [2]. 

У родині мірошника всі члени сім’ї були задіяні на багатьох допоміжних етапах борошномельно-круп’яного виробництва: дружина, діти, літні батьки. Самі мірошники зазвичай були кремезними, міцними, дужими чоловіками бо все життя їм доводилось переносити важкі мішки з зерном. Син навчався ремеслу вдома, а потім на певний час йшов в найми до іншого мірошника, щоб навчитись й від нього чогось цінного. Утворювалися цілі династії мірошників. В сезон, коли роботи було багато, наймали поденників, які отримували поживу і дах над головою.

Помешкання мірошника від звичайної сільської хати відрізнялися наявністю в інтер’єрі жорен та ступ, полиць для висушування зерна, лантухів з зерном і мукою. Звичайним супутником домашнього ручного виробництва муки та крупи була постійна пил, яка особливо дошкуляла родині мірошника взимку. Загалом, як писав О. Твердохлібов, «домашня обстановка, одяг, звички, – ніщо не відрізняє сучасного мірошника від іншого робочого сірого люду» [4]. 

Умови життя мірошників, які користувалися ручними млинами, були надзвичайно тяжкими. Бруд від зберігання та обробки зерна, постійна задуха були визначальними ознаками побуту пересічного слобожанського мірошника ХІХ ст. Недивно, що середня тривалість життя мірошника у другій половині ХІХ ст. не перевищувала 40–45 років. Постійний мучний пил, шум та вібрація суттєво впливали не тільки на санітарний стан помешкання, а й на тривалість служби самої будівлі, яка руйнувалася значно швидше за звичайну сільську хату. За словами мірошників, вона стояла не більше 20–25 років. У 1881 році О.Твердохлібов, обстежуючи стан млинарського промислу Охтирського повіту, писав про те, що з якої б породи  дерева не будували хати охтирські мірошники, більше 12–15 років без ремонту вони не служили. [4]
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У тезах доповіді досліджуються витоки харчових традицій українців, які були сформовані за часів Київської Русі, та становлять своєрідну парадигму релігійно-філософських значень, які транслювалися у культуру та біли закріплені за певними продуктами або стравами. Пояснюється специфіка харчування українців, яка формувалася культурними, географічними та геополітичними умовами, сформувавши своєрідний культурний код нації, який пізніше вже визначав особливості саме української культури.
Витоки харчових традиції українців можна дослідити ще з часів трипільської культури, коли деякі навички та традиції хліборобської культури та тваринництва збереглися крізь час. Це яскраво засвідчує передусім центрованість культури слов’ян навколо хлібу та пов’язаних із ним символічних рядів добробуту, статку, сонячного кола, божого благословіння.

Як зазначає Л.Ф. Артюх, «українській системі харчування, як і системі харчування кожного етносу, притаманні своєрідні звичаї, пов’язані з приготуванням повсякденних і ритуальних страв, харчові заборони, обмеження та переваги, певні смакові стереотипи у меню повсякденних та обрядових трапез» [1].

Харчування українців в часи Київської Русі, як свідчать дані археологічних та етнографічних досліджень, загалом відповідало загальноєвропейському паттерну релігійно зумовленого харчування. 

Оскільки на території Київської Русі знаходилися великі лісні масиви, то це теж зумовило особливості харчових звичаїв давніх українців, причому не тільки вищих прошарків населення, але й нижчих класів. Була широко розповсюджена охота, причому дичині та її вживанню надавалося й релігійно-символічне значення. У «Повчанні» Володимира Мономаха наводиться досить повний перелік дичини, вживання якої в їжу вважалося звитягою та привілеєм панівного класу. 

Широкого вжитку набуло дике бджільництво, вже з якого розвинулося бджільництво домашнє, причому мед часто святили у церквах; аж до кінця XIX сторіччя вважалося важливим для добробуту оселі йти до церкви з власноруч виготовленими свічками з власного воску.

На думку О. Ю. Брайченко, «з найдавніших часів на території, де зараз розкинулася наша країна, вирощували капусту, огірки, ріпу, моркву, гарбузи, хрін, редьку, часник, цибулю, буряки. Такий асортимент продуктів сформував любов українців до перших страв на основі відварів овочів із м’ясом та рибою або й із самими овочами» [2]. 

Крім того, одним з потужних факторів впливу на формування культурних паттернів їжі у європейському Середньовіччі була християнська церква та релігійні приписи християнства. Як відомо, у середині XI століття засновники Києво-Печерської лаври Антоній та Феодосій Печерські продовжували традиції монахів Афону, що рівнялися на часи початкового християнства. 

Широко вживаним вже з часів Київської Русі було вживання риби, яка замінювала м’ясну їжу під час тривалих постів, а також по середах та п’ятницях, що теж були проголошені пісними днями. Хоч це й виглядає дещо парадоксально, але для пересічної людини того часу рибний раціон навіть перевершував сучасний. Як відзначає О. Ю. Брайченко стосовно регіону Наддніпрянщини, «у річках і озерах водилися осетри, вугри та в’язи. І хоча сьогодні наші водоймища не такі щедрі, як були ще кілька століть тому, але короп, лин, лящ, щука, сом – звичні для нас досі» [2].

Ми вважаємо, що ті харчові звички та продукти, як і язичницькі звичаї, що засуджувалися християнською церквою того періоду, навпаки, були поширені серед звичайного населення Київської Русі, яке не дотримувалося вповні релігійних приписів християнства, а виробило дуалістичний світогляд, де християнські міфологеми співіснували з язичницькими. 

Як приклад можна навести свідчення С. Килимника, що коли на передріздвяну Багату Кутю готують дванадцять пісних страв, то це пов’язано не тільки з вкоріненим християнським світоглядом, але й з рудиментами язичництва, які так яскраво проявлені у багатьох творах української культури та літератури, наприклад у «Тінях забутих предків» М. Коцюбинського [3].

Таким чином, проблематика становлення харчових традицій українців була пов’язана з харчовими заборони і приписами, відображала народний дуалістичний світогляд, у свою чергу формуючи форми та символи споживання їжі.
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Розглянуто сучасний стан українського суспільства в контексті формування культурно-національної свідомості. Акцент зроблено на труднощі, пов’язані із впливом російської агресії, нав’язаної гибрідної війни. Автори доходять висновку, що наявність у країні деструктивного мислення, активізація проросійських сил створюють загрозу реалізації цієї важливої проблеми. В кінцевому підсумку стверджується про об’єктивність і невідкладність дотримання європейського вибору у розбудові сучасної української держави, збереженні її як такої.

Протягом усієї своєї попередньої історії український народ виборював своє історичне право на існування власної держави. В основі національно-визвольних змагань завжди була боротьба за збереження рідної мови, культурних та історичних традицій, які сприяли самоідентифікації, розумінню ролі і місця українського народу в історії європейської цивілізації, його самобутності, окремішності тощо. 

Найбільш затяжною та запеклішою ця боротьба була проти російської експансії, розпочата фактично після Переяславської угоди 1654 р. На різних історичних етапах політика нищення української автономії, ознак демократії, послідовно проводилася як Російською імперією, так і Радянським Союзом, традиції яких були успадковані сучасною Російською федерацією.

Події останніх років засвідчили високий рівень національної самосвідомості, громадянської відповідальності українців, що яскраво було доведено під час Революції гідності, національного супротиву під час військових дій на Сході України. Україна надала приклад усьому світові єднання суспільства навколо ідеї захисту власної країни у боротьбі із зовнішнім агресором через створення добровольчих батальйонів, волонтерського руху, створення нової, української за змістом, армії, підтримки релігійних конфесій та організацій. 

На тлі піднесення свідомості українського народу відбувся розвій української культури, мистецтва, особливо в таких галузях, як музика, кінематограф. Більш впевнено запрацював той напрямок, який традиційно пов’язують з українською гостинністю, туризмом. Україна почала опановувати міжнародні спортивні майданчики, мистецькі арсенали, форуми. 

Світ позитивно сприймає зростання ролі участі нашої держави у загальних ініціативах, пов’язаних з боротьбою проти тероризму, участю у розв’язанні демографічних, екологічних проблем, водночас допомагаючи і підтримуючи у боротьбі проти зовнішньої агресії з боку північного сусіда.

Проте, реалії сьогодення не обмежуються лише позитивним сприйняттям змін в українському суспільстві у напрямку до формування культурно-національної самосвідомості. Зберігається реальна загроза посилення впливу і розповсюдження серед населення ідеології «руського миру», запровадження найсучасніших технологій зомбування окремих верств населення, зокрема молоді. 

Наявність в Україні опозиційних сил, що є свідченням реальної демократії, активність підконтрольних олігархам ЗМІ, існуючі труднощі соціально-економічного характеру в країні посилюють цю тенденцію, що яскраво дала знати про себе під час президентської кампанії. 

Остання ще раз засвідчила, що, попри наявність в державі затверджених як законодавчо, так і на рівні побутової практики, демократичних засад у всіх сферах громадського життя, критичне сприйняття української дійсності залишається занадто високим, що дає привід деструктивним силам повертати з небуття старі ідеологеми та міфи, зміщувати акцент у формуванні політичної культури у бік споживчої психології.

Навіть важкі роки війни не створили надійного інформаційного захисту від впливу пострадянської ідеології, не сконсолідували усе суспільство навколо української національної ідеї, яке залишилося розколотим на активну меншість та пасивну більшість, в певному розумінні, не в змозі були вплинути на подолання рудиментів «совкового» мислення, про що свідчить соціологія отриманих результатів під час виборів Президента за участю одіозних політиків партійно-регіональної епохи. 

Наступний час покаже, наскільки базові здобуття української демократії, такі, як європейський вибір, незалежність держави, ринкова економіка, томос, залишаться серед пріоритетів населення нашої країни, стануть ефективним засобом у боротьбі за збереження культурно-національної самосвідомості. 

Врешті-решт, український народ позбавлений об’єктивно сьогодні іншого вибору, аніж просування шляхом реформ, сталого економічного розвитку, розбудови інститутів державництва з метою входження у когорту розвинутих європейських країн. 

Саме від цього буде залежати, встоїть цього разу українська держава або ні.
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Ukraine is history, architecture, nature, technical achievements, sacred sights, urban culture, quiet beauty of remote towns and villages ... Whatever the traveler would have wished to find here, he will succeed in everything. The following are the main attractions of Ukraine listed below.

Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю вивчення цієї теми з метою усвідомлення, наскільки багата наша країна на історичні пам’ятки, адже війни, зміни державних кордонів, релігійний фанатизм не сприяли збереженню пам’яток історії та культури, а це насамперед  історія наших предків. 

Мета роботи – дослідити найвідоміші історичні пам’ятки України. 

Головні пам’ятки Києва – сакральні. Лавра, печери, музеї, молитовна тиша храмів та стримана монастирська атмосфера приваблюють не лише туристів, а й киян тривалий проміжок часу. Києво-Печерська лавра є місцем масового паломництва православних з усього світу. Це унікальна пам’ятка культури та історії. Лавра – один із перших храмів на території Київської Русі, збудований 1051 р. за князювання Ярослава Мудрого.

У XI ст. Києво-Печерська лавра стає не тільки найбільшою релігійною структурою, а й культурним і просвітницьким центром, і славилася не лише на Русі, а й у Польщі, Вірменії, Візантії, Болгарії та інших країнах. Саме тут була написана Нестором-літописцем відома «Повість минулих літ». У монастирі працювала школа живопису. Тут була також унікальна бібліотека рідкісних книг, яку 1718 р. знищила сильна пожежа.

Святогірськ – місто на кордоні трьох областей, Донецької, Харківської та Луганської. Тут розташована Свято-Успенська лавра – старовинний монастир. Ця історична пам’ятка складається з комплексу печер і наземних будівель XVII–XIX ст. На жаль, точна інформація про історію лаври відсутня. За припущенням істориків, вона зводилася за часів Київської Русі. У XVII ст. монастир часто зазнавав пограбувань з боку кримских татар. Для захисту від нападників поряд з монастирем була споруджена фортеця, що існувала до XVIII ст. Але 1767 р. за указом Катерини II монастыр был закритий і лише 1844 р. знову відкрився. 

У Дніпропетровській області, у м. Кам’янське збереглася унікальна будівля кінця XIX ст. – римсько-католицький костел Святого Миколая. Виконаний він у стилі неоготики, у шоколадно-коричневих тонах. Архітектура будівлі визначається лаконізмом, чіткими пропорціями, зовнішньою та внутрішньою гармонією.

Костел Святого Миколая має дуже гарний фасад – по обидва боки від ажурного центрального входу розташовані дві величні стрілчасті вежі зі шпилями, увінчані хрестами. Передумовою для будівництва нового костелу стала поява в Кам’янському Дніпровського заводу. Більшість працівників цього заводу становили поляки-католики. Місцевий молитовний будинок не міг уже вміщувати всіх вірян. Тому 1895 р. починається зведення нового католицького храму за проектом архітектора М. Хорманського. Ініціатором будівництва був директор Дніпровського заводу І. Ясюкович. Кам’янський костел був відкритий 1897 р. і міг вмістити близько 500 осіб.

Підгорецький замок – історико-архітектурний шедевр ХVІІ ст., один з найкрасивіших замків України в стилі ренесанс, який за вишуканістю не поступається французькому Версалю. Спочатку цей замок, а точніше – оборонне укріплення, що датується приблизно 1530 р., належало родині Підгорецьких. Від прізвища перших власників і походить назва замку. 1633 р. гетьман Станіслав Конецпольський купує у Підгорецьких їхню фортецю і починає її облаштовувати. Проект нових оборонних укріплень розробив архітектор Гійом Лавасер де Боплан, а проект самого палацу – італієць Андреа дель Аква. Будівельні роботи велися з 1635 р. до 1640 р. Будівельним матеріалом слугували цегла та камінь.

Кам’янець-Подільська фортеця – унікальний історико-архітектурний пам’ятник Поділля, музей під відкритим небом. Розташована фортеця у давній частині Кам’янця-Подільського – Старому місті.

Старе місто – історичний центр Кам’янця-Подільського – височить на своєрідному острівці, з усіх боків він оточений скелястою ущелиною і річкою Смотрич. Тут збереглися старовинні будівлі та споруди, деякі з них датуються XI ст. Особливою увагою привертає міська ратуша XV ст. – найдавніша ратуша в Україні.  Ким і коли була заснована Кам’янець-Подільська фортеця, невідомо. Одні археологи відносять її до XI–XII ст., інші називають більш ранній період – IX ст.

Це звичайно не всі архітектурні пам’ятки нашої країни, а лише крихітна частина шедеврів історичного минулого. Вони залишаються тим цінним джерелом вітчизняної історії та культури, що містить багатопланову інформацію про різноманітні аспекти минулого України. 
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Історичний період Другої світової війни, як свідчать численні результати соціологічних опитувань, все ще сприймається всіма віковими групами громадян України з повагою і відчуттям значимості, незважаючи на процес природної зміни поколінь. Хоча, аналізуючи численні публікації багатьох українських дослідників, можна помітити відсутність одностайності поглядів на головні події минулого, яка притаманна чітко сформульованому державному історичному канону. Друга світова війна все ще залишається тим чинником історичної пам’яті українців, який продовжує розколювати їх політично, ідеологічно і ментально [1].

Для всіх нас війна – вічно у незгасній пам’яті. Адже пам’ять – частина духовного життя народу, його найсвятіша істина. Для українського народу війна розпочалася у вересні 1939 року, 17 числа радянські війська увійшли на територію Польщі.

На думку Андреаса Лангеноля історична пам’ять не може позбутися тягаря протистоянь між переможцями і переможеними, рятівниками і врятованими, злочинцями і жертвами [2].
Так наш народ, поділений між двома державами, мимоволі став учасником Другої Світової Війни. Воєнні дії на території України тривали 3 роки і понад 4 місяці, або 1225 днів і ночей. Як і під час Першої Світової Війни наша Батьківщина мимоволі опинилася в самому епіцентрі гігантського побоїща.

Вже на світанні 22 червня 1941 року на її землі впали перші німецькі бомби. Із самого початку війни на Україні загинуло близько 10 млн. людей. Жодна інша країна Європи не зазнала подібного руйнування, гибелі стількох людей – ціле покоління життів, що урвалися та надій, що не збулися. Покоління наймужніших та найвідважніших що йшли на вірну смерть, щоб захистити свою Вітчизну, щоб їх пам'ятали.

У цей час найбільше ненавидіти свою роботу почали листоноші. Адже немає нічого складнішого, ніж постукати до дверей жінки, відчуваючи тягар листа зі звісткою про загибель її чоловіка або сина. 

Чорними круками долітали до знедолених українських сімей вісники смерті-«похоронки». І кожного дня листоноші невпинно йшли далі, своїми скорботними маршрутами і відчували на собі погляди дружин та матерів, сповнені надії на те, що  він пройде повз їхніх дверей.

Напередодні війни населення Харкова складало близько 902 тисяч жителів. На момент визволення міста, 23 серпня 1943 року, в місті залишалося не більше 180–190 тисяч людей. Всього за 23 місяці окупації загинуло близько 300 тисяч мирних жителів.

Поки що прямі людські втрати України внаслідок ДСВ оцінюються вкрай приблизно – у межах 8–10 млн чоловік. Але пропонуються цифри і у 14–20 млн! [3]

Документальні відомості про цю трагедію історії нашого міста під час Другої Світової Війни зібрані в Обласний Книзі Скорботи України, яка видавалася в трьох томах.

10 концтаборів для військовополонених було створено в місті та більш ніж 60 в області. Найвідоміший «Шталаг» 363 на Холодній Горі. 

Разом з цим, саме наше місто зустріло два перших поїзда демобілізованих воїнів: 300 осіб, 31 харків’ян.

На вівтар Перемоги Україна поклала мільйони людських життів. Про вагомість її внеску в розгром агресора свідчать слова відомого західного політика Уїнстона Черчилля: «Серед усіх народів, які опинилися під владою Німеччини, найбільше постраждав український. Але, разом з тим, він, ціною героїчної мужності та відваги мільйонів своїх воїнів, зробив найбільший внесок в перемозі над нею...».

Воїни-українці брали активну участь в боях за визволення інших країн низько схиляємо голову перед їхніми мужністю, звитягою, вірністю своєму народу та своїй рідній землі.

На жаль, сьогодні ваші онуки та правнуки не мають можливості відсвяткувати цей день поряд з вами, бо вимушені зі зброю в руках обороняти рідну українську землю. 

Тому, сучасне й майбутнє покоління, пам’ятайте тих, хто не пошкодував себе в ім’я майбутнього.

Важливо, щоб ми ніколи не забували про це. Будьмо гідними нащадками відважних синів та дочок нашої країни, які подарували нам ясне небо, безкраї вільні поля, чиєю невпинною спільною працею та завзятістю будувалась держава. А ось чи буде завтрашній день спокійним і вільним – залежить тільки від нас!
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Функціонування української мови в сучасному суспільстві та її роль у формуванні нації й держави є одним із найактуальніших питань сьогодення.

Ця тема стала об’єктом дослідження таких науковців як от: А. Бурячок, Є. Головаха, Я. Грицак, А. Погрібний, О. Пономарів, Г. Яворська та ін. У своїх роботах вони зазначають, що українська мова, відповідно до своїх функцій у суспільстві, являє собою головну ознаку ідентичності української нації, а також є найголовнішим чинником її консолідації.

Події, які відбуваються в Україні останнім часом вимагають від влади певних чітких дій щодо посилення й розвинення інтеграційних і державотворчих функцій мови, які відіграють важливу роль у забезпеченні територіальної цілісності України та її національної безпеки. З цією метою відбувається процес творення змісту державної мовної політики, який спрямований на усунення деформацій мовного й культурного простору, що спричинялись протягом віків руйнівною політикою колонізаторів й окупантів. Головним завданням є створення необхідних умов для впровадження й повноцінного функціонування української мови в усіх сферах суспільного життя на всій території держави. 
Для гармонійного співіснування нації й держави необхідним є не тільки спільний простір, а й злагодженість у діях. Розвиток суспільства, насамперед, залежить від вміння спілкуватися, чути, розуміти один одного. Мова є індивідуальною й соціальною одночасно, і саме це є підставою для єднання індивіда й суспільства. Вона здатна об’єднати спільноти й разом з цим створити оптимальні умови для функціонування держави. 

Наряду з номінативною, гносеологічною, інформативною, комунікативною, експресивною, мислетворчою та іншими функціями, мова виконує ще одну важливу функцію – інтегративну. Необхідно максимально використовувати інтеграційні можливості української мови: не просто підтримувати, а й посилювати процеси національної культурної ідентифікації; створювати сприятливі умови для впровадження і дотримання суспільством норм культури мовлення; підвищувати імунітет нації й держави щодо зовнішніх і внутрішніх руйнуючих впливів; виробляти єдині нормативні цінності мовної поведінки в критичних ситуаціях; проектувати, регулювати й підтримувати національний комунікативний простір.
Нажаль, в історії України є періоди, коли політики інтегративну функцію мови перетворювали на роз’єднуючу, штучно створюючи протизаконними методами комунікативні, переважно російськомовні, простори, переконуючи націю у тому, що більшість населення України говорить російською мовою. Тоді як офіційна статистика доводить, що українською в Україні спілкується 67,5 % населення. 

Нинішня влада намагається виправити це ганебне становище. 28 лютого 2019 року Конституційний Суд скасував закон «Про засади державної мовної політики», який був прийнятий у 2012 році з порушеннями  переважно для того, щоб надати російській мові статусу регіональної й тим самим легалізувати її та поширити сферу вживання, що суперечило статті 10 Конституції України.

Слід пам’ятати, що національна мова містить у собі відбитки історичних, соціальних, економічних, політичних й освітніх процесів. Тож необхідно створювати умови для належного функціонування мови в державі, що сприятиме формуванню загального світогляду, інтелектуального розвитку суспільства й виступатиме джерелом духовного розвитку нації, а також слугуватиме її об’єднанню й згуртуванню.
Сучасна мовна політика нашої держави повинна мати тільки  консолідуючий характер. Державну мову треба використовувати виключно як інструмент для захисту інтересів громадян і засіб формування злагоди та єднання суспільства навколо загальнодержавних проблем. Оскільки саме мова є найважливішим чинником консолідації українського суспільства, його інтеграції в сильну національну державу з єдиним комунікативним простором. 
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Літературна мова – форма загальнонародної мови, яка в писемному та усному різновидах обслуговує усі сфери суспільної діяльності народу.

Літературна мова становить культурне надбання нації, виступає важливим чинником єдності національного мовного простору, взаємодіє з іншими формами національної мови, зазнає впливу усної розмовної практики. Літературна мова чутлива до суспільних, культурно-історичних умов розвитку суспільства. Її поширення залежить від стану мовної політики в державі, освіти, культур, традицій народу.

Сучасна українська літературна мова сформувалася на основі найбільш уніфікованого й поширеного середньонаддніпрянського діалекту, але увібрала в себе і найважливіші елементи інших діалектів України. Початком нової української літературної мови умовно вважається 1798 р., коли вийшли друком три перші частини «Енеїди» І. П. Котляревського, у яких уперше прозвучала багата, колоритна, мелодійна українська народна мова.

Тарас Григорович Шевченко справедливо вважається основоположником сучасної української літературної мов. Він поєднав народно-розмовну мову з засобами українського фольклору і старослов'янськими елементами урочистого стилю, пов'язаними з біблійною тематикою підніс українську мову на високий рівень суспільно-мовної і словесно-художньої культури.

Унормованість – головна ознака літературної мови, тому українська літературна мова характеризується наявністю сталих норм (сукупність правил реалізації мовної системи, закріплені у процесі суспільної комунікації), які є обов’язковими для всіх її носіїв.

Розділення України між Російською та Австро-Угорською імперіями спричинила до існування двох варіантів літературної мови – східноукраїнського і західноукраїнського, що характеризувалися відповідними регіональними нормами. Об’єднання українських земель у єдиній державі сприяло наддіалектній уніфікації літературної мови, розбудові системи стилістичних варіантних засобів мовного вираження.

Діалекти – слова, вживання яких обмежено певною територією або соціальною групою людей і більш-менш різко контрастує з прийнятими в літературній мові нормами.

Українські діалектичні напрямки в деяких районах досить відрізняються один від одного, а в деяких є такі слова, котрих не чув досі жоден українець інших етнічних груп.

Діалекти діляться на:

· Північні (східнополіський, середньополіський, західнополіський );
· Південно-східні (слобожанський, степовий);
· Південно-західні (гуцульський, бойківський, наддністрянський).
Літературна мова порівняно з діалектами має ширші можливості взаємодії з іншими мовами, запозичуючи терміни, розвиваючи жанрово-стильові різновиди. Як наддіалектична форма національної мови літературна мова має розгалужену систему синонім, рядів, її лексичні багатства відображаються у словниках омонімів, паронімів, у лексиконах іншомовних слів, що приходять у літературну мову через книжні стилі.

Приклади діалектизмів:

Калапуцькати – перемішувати (галицький діалектизм)

Шанька – торбинка (чернигівський діалектизм)

Колтунитися –лінуватися (львівський  діалектизм)

Говірка – найменша одиниця територіальної диференціації діалектичної мови, яка є поширеним на невеликій території (в одному або кількох селах)

Приклади говірки:

Озія – велика хата з просторними кімнатами (село Куликівка)

Драглі – хлопець (село Авдіївка)

Мікдан – бузок (село Вересоч)

Отже, можна дійти до висновку, що українська літературна мова - нормалізована і відшліфована форма загальнонародної мови, яка потребує максимум зусиль, щоб «історична змінність норми була завжди врівноважена іншою її неодмінною властивістю – відносною стабільністю, потрібною для нормального функціонування мови.
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У доповіді розкривається значення рукоділля в житті українського народу. Автор звертає увагу на те, що рукоділля є космогонічним і семантичним процесом, який збігається з найважливішими етапами життя. У народній архаїчній українській традиції рукоділля вважалось обов’язковою умовою сімейного добробуту. Зосереджено увагу на дохристиянських коренях символіки рукоділля, що дотепер існують у народних обрядах.

Велика кількість міфологічних і фольклорних матеріалів народів світу про рукоділля свідчить про те, що з давніх-давен людство зв'язувало з ним уявлення про життя. Процес рукоділля асоціювався з ідеєю руху: безперервно крутиться веретено, безперервно кужіль перетворюється на нитку. Майже усі жіночі міфологічні персонажі в українському фольклорі займаються рукоділлям. Прядіння, плетіння, ткацтво, вишивання були основною жіночою роботою восени й взимку. Предмети, пов'язані з рукоділлям, стали символічним атрибутом українського жіноцтва. 

Зважаючи на те, що у дохристиянські часи покровителькою рукоділля була свята П’ятниця (або богиня Прія) у деяких регіонах України прядки називали «п’ятницями». В українських народних обрядах, пов'язаних із найважливішими етапами людського буття – народженням, шлюбом, смертю – обов’язково використовувались волосся, нитки, вишиті рушники тощо. В архаїчній народній традиції волосся, вовна і пір'я усвідомлювались однаково. Вважалося, що саме в них сконцентрована життєва сила. Тому символічним є звичай перев’язувати пуповину новонародженого на будь-якому твердому предметі. В українській християнській традиції вважалося, що прядка – це дар Божий, який отримала Єва.

Оскільки рукоділля в українській фольклорній традиції розумілось як процес творіння світу й часу, існували й існують дотепер заборони на цю роботу в певні дні й години. Згідно з релігійними уявленнями о цю пору поралися по господарству богині, створюючи з хаосу космос.
Тому втручання простих смертних у надважливий процес могло що-небудь порушити у Всесвіті. Особливо дотримувались святочних заборон на рукоділля, що мали на меті уберегти пряжу від дії «нечистих», хтонічних сил. Дохристиянські корені мають і заборони на рукоділля в п'ятницю і середу. Вважається, що бруд і сміття, що залишаються після прядіння, прання, миття підлоги потрапляють на Богородицю і покровителів «жіночих» днів тижня – святу П’ятницю, Неділю, Середу. Жінки, що прядуть чи шиють у ці дні, завдають їм болю, наносячи рани голками, спицями, веретенами. Також не дозволялось займатися рукоділлям у сутінках. Можливо, це було пов’язано із забороною створювати що-небудь у момент заходу (тимчасового вмирання) небесного світила, щоб не порушувати світової гармонії, не завадити наступному воскресінню сонця.

У великі свята та присвятки прясти дозволялось лише рядженим, що зображували Мару або «примару», покровительку темряви. Пряли ряджені обов’язково «навпаки», тобто нитка йшла не з правого боку (як завжди), а з лівого: вважалось, що така нитка мала магічну силу, бо так, за уявою, прядуть духи. Усі рукодільні роботи мали чітку вікову диференціацію, що обумовлювалося уявленням наших предків про сакральне призначення різних видів жіночої роботи, якщо, звісно, воно не перехрещувалось прагматичними потребами. 

Символічним було і ставлення до вбрання, особливо ритуального. «Нечисті нитки» (ті, що пряли у заборонений час) не можна було використати для виготовлення весільного або похоронного одягу. Вінчальний одяг призначався для вічного життя на тому світі. Ритуальні рушники, убруси вишивали також собі «на смерть». У Батьківську суботу, під час поминальної трапези, на яку «запрошували» покійних предків, із вікна звішували рушник, який у цьому випадку був шляхом для відвідувачів зі світу мертвих. А в похоронному обряді рушники символізували дорогу, що веде в потойбіччя. Труну опускають у могилу на рушниках, щоб дорога в потойбіччя була широкою. Душа тоді відразу шлях знайде. А якщо на мотузках труну спускати – дорога буде вузькою, душа на тому світі може блукати. Загалом, призначення рушників у похоронному обряді відповідало ролі води (річки), що, за архаїчними уявленнями, супроводжує душу померлого.

Отже, рукоділля є космогонічним і семантичним процесом, який співвідноситься з народженням, шлюбом і смертю. Тому нитки, волосся, вовна, а також прядки, веретена, кросна широко використовувалась в українських народних обрядах, пов’язаних із найважливішими життєвими циклами. Звідси випливає й значущість жіночих божеств – покровителів рукоділля, а також їх мантичні й охоронні функції.
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While the majority of sentences in published texts depend on punctuation to make sense, a great number of authors prefer to avoid stick rules in order to make their works more emotional. Having read this article, you will know about a place of author’s punctuation in the modern Ukrainian language system, the reasons for or against using it, disputes over its correctness.

Пунктуація – це, по-перше, зібрання правил розстановки розділових знаків і, по-друге, система розділових знаків (графічних зображень), які використовуються у письмовій мові для вказівки на її розчленування. Аналіз сучасної української пунктуації свідчить про відсутність якогось строгого принципу, але певна внутрішня організованість в застосуванні різних принципів розстановки розділових знаків, безумовно, існує. 

Не викликає сумніву факт, що пунктуація відіграє велику роль в акті письмового спілкування між людьми. Задачею художньої мови є не простий виклад фактів і явищ життя, а максимальний вплив на людину через розкриття складних переживань і почуттів. Добре знання пунктуації допомагає автору більш точно передати свої думки і почуття, а читачу –сприйняти думки і почуття того, хто пише. Розділові знаки частково компенсують у художньому тексті не лише інтонацію, але й міміку, і жести. Наявна в українській мові пунктуаційна система чітко організована й заснована на строгих принципах. Структура, зміст та інтонація висловлювання диктують постановку необхідного пунктуаційного знака.

Значні зрушення в сучасній системі пунктуації, зокрема широке поширення пунктуації, не регламентованої пунктуаційними правилами, – це наслідок посилення комунікативної функції розділових знаків. Сучасна письмова мова зазнає серйозного впливу з боку усного мовлення, тому знаки пунктуації широко використовуються для імітації особливостей усної мови в письмовому тексті.

Особливістю української пунктуації є те, що той самий знак може бути використаний з різним призначенням (багатофункціональність знаків пунктуації), проте різні знаки можуть бути використані для однієї мети (синонімія розділових знаків). Ці обидві обставини дозволяють в умовах контексту здійснювати оптимальний вибір знаків, створюють можливість факультативного їх використання. Українська пунктуація визнана досить гнучкою, що підтверджується існуванням факультативних, варіативних, нерегламентованих і авторських розділових знаків.

Загальне поняття факультативності у вживанні знаків пунктуації допускає виділення трьох випадків:

1) знак власне факультативний: за схемою «знак – відсутність знака» (ставити чи не ставити);

2) знак альтернативний: за схемою «або – або» (взаємовиключення знаків);

3) знак варіативний: за схемою «знак на вибір» (паралельне вживання знаків).

Серед науковців виникають суперечки з приводу розуміння авторської пунктуації. У сучасному мовознавстві існує три визначення цього терміна:

1) усі розділові знаки, які стоять в авторському рукописі, тобто поставлені автором;

2) знаки, які не відповідають наявним правилам, тобто нерегламентована пунктуація;

3) знаки, які є домінантними у творі.

Авторські знаки (у прямому розумінні цього слова) тому і називаються авторськими, що вони не пов'язані жорсткими правилами розстановки і цілком залежать від авторської волі, втілюють індивідуальне відчуття їх необхідності. Такі знаки включають в поняття авторського стилю, вони набувають стилістичну значимість.

Однак навіть така авторська пунктуація, зрозуміла строго і вузько, внаслідок того, що вона розрахована на сприйняття і розуміння, буває передбачуваною, оскільки не втрачає своєї власної функціональної значущості. Її відмінність від пунктуації регламентованої полягає в тому, що вона глибше і більш тонко пов'язана зі змістом, зі стилістикою індивідуального тексту. Окремі пунктограми авторської пунктуації, так само, як, наприклад, лексичні і синтаксичні засоби мови, здатні поряд з основним своїм значенням набувати додаткових значень. І тому при всьому багатстві та розмаїтті відтінків значення в пунктуації не втрачається її соціальна сутність, не руйнуються її основи.
Отже, індивідуальну пунктуацію можна назвати корисною, гарною і правомірною тільки за цієї умови.
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Наш народ має багату культуру, величезний скарб якої складається з цінностей, надбаних багатьма поколіннями. З прадавніх часів до нас ідуть життєва мудрість та настанови щодо способу життя. Вони закладені в українських звичаях, обрядах, фольклорі, адже в них – світовідчуття та світосприймання нашого народу. У них пояснюються та обґрунтовуються взаємини між людьми, цінність духовної культури окремої людини і народу взагалі.

Сімейне життя традиційно супроводжувалось різноманітними обрядами та ритуалами, які в образно-символічній формі визначали певні етапи життя та розвитку, а весілля являло собою справжню народну драму, до якої включались ігрові дії, танці, співи, музика. Народження дитини завжди було визначною подією в житті родини, адже за народним уявленням «хата з дітьми – базар, а без них цвинтар». Вагітну жінку не можна було лаяти та ображати. їй слід було якомога довше приховувати вагітність, щоб ніхто не знав і не врік, щоб не тяжко було родити. Аби дитина була здоровою, до першої купелі лили свячену воду. Дівчаткам додавали меду, молока та квітів, щоб були гарними, а хлопчикам – дев'ясилу, щоб росли здоровими та дужими.

Українську хату уявити без рушника неможливо. Навряд чи ще століття тому знайшлося б в Україні сільське житло неприкрашене вишитим, тканим чи вибійчаним рушником. Не було в Україні і дівчини, яка б не мала у своїй скрині кільканадцять, а то й кількадесят рушників для посагу.
Тканння чи вишивання рушника було однієї з найпоширеніших форм народної творчості. Виготовлені власними руками рушники активно використовувались не тільки у побуті, а й у різних обрядах і звичаях. Особливо роль віді гравав колір. Ще за язичнецьких часів люди вірили, що прикрашений  червоними лініями рушник слугуватиме оберегом і принесе гарну долю у дім.

В усі часи оберегом для людини був одяг. Він прикривав не лише від холоду, а й від недоброго ока. Раніше вишивалися комір сорочки, низ і манжети рукавів. Таким чином, вишивка ніби обрамляла тіло людини й захищала її від зла. Це ж стосується головного убору: для дівчат вінок, жінок – хустка, очіпок, намітка.

За визначенням словників «очіпок» – головний убір заміжньої жінки у формі шапочки, інколи з подовжнім розрізом ззаду, який зашнуровують, стягуючи сховане під ним волосся.

Цей убір голови відомий з XIX ст. Найдавнішим убором була намітка. Її завій складний і мабуть тому перестали нею пов’язуватись. Очіпок (збірник) являв собою м'яку шапочку на підкладці, що стягувалась ззаду шнурком, щільно прилягала до голови, і волосся не вибивалось назовні.

На вечорниці українські хлопці і дівчата починали збиратися вже після Миколая. Кожного вечора сходилися до найманої хати якоїсь самітньої сільської жінки – вдови чи то «солдатки», а в крайньому випадку – бездітного сільського подружжя. Приміщення для вечорниць завжди винаймали дівчата і ніколи не платили за нього грішми. Ходовою валютою були печений хліб, пшоно, борошно, полотно… «Гроші, – казали наші предки, – тільки шинкар бере!».

Першими на вечорниці приходили дівчата і відразу сідали за якусь роботу: пряли починки, шили сорочки, вишивали рушники собі на придане. Працювали небагатослівно і енергійно, перекидаючись за роботою хіба кількома словами про останні сільські новини, рідше затягуючи якусь пісню і поглядаючи у вікно. Значно пізніше з’являлися хлопці. Підходили до вікна і стукали у нього: «Пу-гу, дівчата, до хати пустіть, бо з дороги збився!» Якщо хлопець «свій», зі свого кутка чи вулиці – пускали відразу. Чужий же мав чекати приходу місцевих хлопців і запитувати дозволу бути присутнім на вечорницях у них.

Багатющий скарб звичаїв нашого народу ми отримали в спадок і мусимо зберегти його та, нічого не втративши, передати нашим дітям, щоб не перервався зв'язок поколінь, щоб зберегти генетичну пам'ять нашого народу.
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У кожного народу є свої традиції та звичаї, сформовані протягом тисячоліть. Традиції та звичаї України неповторні і різноманітні, вони мають велике значення не тільки для українців, а й для усього світу. Мета нашої роботи – виділити основні народні традиції. Актуальність дослідження зумовлена підвищеним інтересом до культурної спадщини нашого народу.

Деякі традиції українського народу дивовижні й неповторні, наприклад, коли хтось помирав у побуті населення Карпат і Прикарпатської смуги була традиція грати ігри при мерці. Для цього зокрема використовувався макет голови кози, який носили на жердині, схожий на той, який носять на Меланку. Також співали і танцювали, проводжаючи померлого в інше життя. 

Гуцули – нащадки найстародавнішого племені літописних уличів, що живуть у Карпатах: Івано-Франківська, Чернівецька і Закарпатська області України. З ними пов’язані найцікавіші звичаї українського народу, адже навіть похорони у них не схожі на похорони інших етносів. Померлого тут тримали два дні, на третій ховали. Вечорами навколо покійника збиралися рідні й сусіди, згадували його, пригощались їжею та напоями. Часто дяк читав псалми, а після того усіх пригощали горілкою. Однією з традицій гуцульських похоронів є так звані «грушки». Це ігри, в які бавилася молодь під час похорону, на зразок тих, в які бавилися під час весняних гулянь і весіль. Вони вірили, що смерть – це свято, що розпочинає новий цикл життя та смерті. Коли хтось вмирав, труну з дому виносили так, аби перешкодити померлому дорогу додому. Покійника виносили ногами вперед через задні двері. Потім тричі стукали труною об поріг хати, щоб померлий попрощався з пращурами і більше не повертався.

Коли труну з дому виносили, на тому місці, де вона стояла, розбивали новий горщик. А шлях, яким виносили покійного, посипали житом та ячменем, щоб вдома більше ніхто не помирав.

Ще однією диковинкою гуцулів був так званий «Келих цноти». Марія Матіос казала: «Цей старосвітський гуцульський звичай, який зламав не одне життя молодої жінки». Адже наступного дня після першої шлюбної ночі у присутності всіх гостей молодий виголошував тост-подяку батькові молодої. Батько підходив до столу, за яким сидять молоді. Молодий правою рукою брав дерев’яний келишок, вказівним пальцем закриваючи дно, говорив тост «П’ю до вас, тату» і випивав, не відпускаючи пальця від дна. Після цього напій наливався для батька нареченої. Якщо наречена була цнотлива – келишок був без дірки на дні. Якщо ж цнота нареченої була порушена до весілля – наречений давав батьку келишок з діркою і батько при всіх гостях обливався напоєм. 

До найпопулярніших обрядів календарно-обрядового циклу можна віднести Коляду. Це свято веде свій початок ще з язичницьких часів. 25 грудня (за старим стилем) відбувався поворот сонця на літо. Цей день стародавні слов’яни відзначали як свято Коляди. Природа в цю пору немов завмирала. Вважалося, що сонце з’їдав злий Корочун – темне слов’янське божество. Богиня неба Коляда народжувала нове сонце – маленького Божича, й наші далекі предки намагалися захистити новонародженого, виконуючи різні магічні дії, які і стали основою народного свята Коляди. І зараз колядники ходять із «зіркою», що символізує небесне світило.
Дуже схожим на колядування був звичай щедрування. Цей обряд вважався в Україні чи не головним дійством на Щедрий вечір і Новий рік (в ніч з 13-го на 14 січня за новим стилем). Крім цього, вечір напередодні Нового року вважався найкращим для ворожби і загадування найпотаємніших бажань, цим зазвичай займалася молодь.
На Великдень обов’язково випікали і святили паски, фарбували і розмальовували писанки, начиняли ковбасу та готували інші страви для розговіння. А ввечері розпалювали великодні багаття – вважалося, що вони відлякують нечисту силу. У цю ніч українці намагалися не спати. Вважалося, хто засне в цю ніч – весь рік буде сонним. Тому поки не спали, розважалися як могли. Наші предки вірили, що в пасхальну ніч червоне яйце допоможе знайти скарб. Вважалося, що яйце, нагріваючись в руці, вказує на прихований скарб. Однак цей обряд називали небезпечним.
А в першу неділю після Великодня вшановували пам’ять померлих, йшли на цвинтар провідати родичів, туди ж несли їжу, обідали поряд з могилами предків. У цей день було прийнято роздавати бідним милостиню «за упокій душі».
Отже, культурна спадщина України має різноманітні звичаї й традиції, які мають велике значення для кожного українця. Деякі звичаї вражають своїм не зовсім стандартним відношенням до смерті та померлих. Свята, які відзначають українці завжди палкі та дуже веселі, що наводить на думку про українців, як дуже моторний і живий народ.
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Наш народ має багату культуру, величезний скарб якої складається з цінностей, надбаних багатьма поколіннями. З прадавніх часів до нас ідуть життєва мудрість та настанови щодо способу життя. Вони закладені в українських звичаях, обрядах, фольклорі, адже в них – світовідчуття та світосприймання нашого народу. У них пояснюються та обґрунтовуються взаємини між людьми, цінність духовної культури окремої людини і народу взагалі.
Ми живемо у вік науково-технічного прогресу, у часи царювання могутності людського розуму і знань. Вчені, здається, опанували вже всі, чи майже всі таємниці природи (принаймні, так думає багато з них), замахнулися, наприклад, навіть на таку суто Божу справу, як штучне створення людини з певними якостями (клонування), але народні звичаї і сьогодні залишаються тим корінням, без якого не може існувати справжній народ, самодостатня нація.

Кожна нація, кожен народ, навіть кожна соціальна група має свої звичаї, що виробилися протягом багатьох століть і освячені віками. Але звичаї – це не відокремлене явище в житті народу, це – втілені в рухи і дію світовідчуття, світосприймання та взаємини між окремими людьми. А ці взаємини і світовідчуття безпосередньо впливають на духовну культуру даного народу, що в свою чергу впливає на процес постання народної творчості. Саме тому народна творчість нерозривно зв`язана з звичаями народу. Звичаї народу – це ті прикмети по яких розпізнається народ не тільки в сучасному, а і в його історичному минулому. Звичаї – це ті неписані закони, якими керуються в найменших щоденних і найбільших всенаціональних справах. Звичаї, а також мова – це ті найміцніші елементи, що об`єднують окремих людей в один народ, в одну націю. Звичаї, як і мова, виробилися протягом усього довгого життя і розвитку кожного народу. Українці – етнос з давньою високорозвиненою землеробською культурою. Саме це заняття обумовило традиційний побут, матеріальну культуру, систему основних свят і обрядів (по суті календарно-землеробських), світогляд, духовні цінності українського народу.
В усіх народів світу існує повір`я, що той хто забув звичаї своїх батьків, карається людьми і Богом. Він блукає по світу як блудний син, і ніде не може знайти собі притулку та пристановища, бо він загублений для свого народу.
Дохристиянські звичаї гармонійно переплелися з релігійними, утворивши обряди, які ми маємо на сьогодні: колись Різдво припадало на свято зимового повороту сонця, вісника врожаю та щастя, про що й співається у колядках. У них переплелися мотиви хліборобські, військові, казково-фантастичні, весільні та біблійно-релігійні. 

Обряди охоплюють все життя людини від народження до смерті (пологи, запросини баби-повитухи, відвідини новонародженого та породіллі, хрестини, дівування, заручини, весілля, поховання); всі сфери людської діяльності та сільського господарства (заклик весни, веснянки, перша борозна, зажинки, жнива, обжинки, Спас).

Народне образотворче і декоративне мистецтво своїми коренями сягає глибокої давнини. Воно нерозривно поєднано з магічно-обрядовою і господарською діяльністю людини. Саме тому твори народного мистецтва містять як духовні, так і матеріальні ознаки. Між звичайними побутовими предметами з дерева, глини, каменя та інших матеріалів і предметами-творами народного мистецтва не існує чіткої межі.

Поширене твердження, що кожна річ, виготовлена вручну, має певні художні якості. Щоправда ці якості співрозмірні лише з природними властивостями матеріалу та результатом його обробки (фактурою, текстурою, кольором тощо). Усі природні й технологічні показники неодмінно утворюють художню виразність первинного рівня. Але якщо народний майстер свідомо й цілеспрямовано посилює художню виразність завдяки співрозмірності форми, конструкції, цілісності й семантики орнаментальних структур, то такий виріб набуває особливої виразності вищого рівня. Він сприймається емоційно-чуттєво, стає не лише предметом, а твором мистецтва.
Багатющий скарб звичаїв нашого народу ми отримали в спадок і мусимо зберегти його та, нічого не втративши, передати нашим дітям, щоб не перервався зв’язок поколінь, щоб зберегти генетичну пам’ять нашого народу. 
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Доповідь присвячено одному із фешенебельних будинків міста Харкова збудованим у 1928 році за проектом архітектора М. Дашкевича для діячів культури УРСР, що отримав назву «Слово».
1928 року в столиці УРСР Харкові за проектом відомого архітектора М. Дашкевича був побудований будинок для видатних представників української культури. Відповідно до запланованого проекту дім будувався в формі символічної літери «С», він мав стати своєрідним подарунком для української інтелігенції від Й. Сталіна.

Під один дах переїжджають Микола Хвильовий, Остап Вишня, Михайль Семенко, Анатоль Петрицький, Антін Дикий та інші. Тут передбачено все для зручності мешканців – просторі, світлі кімнати, високі стелі, великі вікна. Поряд навіть розбили сквер [1]. Будівля з багатокімнатними квартирами, пральнями, дитячим садком і навіть солярієм повинна стати оазисом для діячів культури, але все відбудеться навпаки.

Будинок за адресою вулиця «Червоних письменників» стала смертельною пасткою для культурної еліти і духовного потенціалу нації в 1930-х роках. Для осіб котрі прагнули розвивати українську культуру в загальноєвропейському контексті.
Будинок «Слово» – це дійсно знакове для Харкова місце, пов'язане зі злетом української культури і трагічними подіями, які стали початком її знищення. Спеціально зібрану в одному місці інтелігенцію репресують і знищать. Ця будівля стане уособленням кривавої радянської системи, а мешканців будинку згодом назвуть поколінням «розстріляного відродження» [2]. Адже, диктатура – з якими б гаслами вона не будувалася – спочатку знищує одиниці, а потім мільйони. І дуже важливо, щоб в історію України подібна сторінка ніколи не повернулася. 
Початком масового знищення української інтелігенції вважається травень 1933 року, коли відбулися арешт Михайла Ялового і самогубство Миколи Хвильового. Саме ці події ознаменували початок хвилі репресій проти діячів української культури і початком недоброї слави письменницького будинку, який незабаром, за свідченням Івана Багряного, отримає прізвисько «Крематорій» [1]. 

Дійсно, це надзвичайний період авангарду в українському мистецтві та зламу в історії, в ментальності наших творців. Будинок «Слово» – символ величі і світового рівня української культури. У його жителів вчилися і вчаться досі безліч поетів, письменників, художників, сценаристів. Їх творчість стала основою для культурних діячів у всьому світі.

Пам’ять про творців української культури живе вічно. Ця унікальна споруда Харкова і нині стоїть по вулиці Культури, 9. У 2003 на його стінах з’явилась меморіальна дошка з іменами усіх репресованих жителів. У 2017 році саме в Харкові відбулася прем'єра фільму «Будинок «Слово»». Це український повнометражний документальний фільм, знятий режисером Тарасом Томенком. У 2018 році стрічка отримала кінопремію «Золота Дзиґа» в категорії «Найкращий документальний фільм».

На думку Юрія Павленка, з одного боку будинок «Слово» – символ величі української культури, а з іншого – символ тоталітаризму, диктатури і знищення України як нації та держави. Крім того, це своєрідний символ сьогоднішнього стану України – вже на 28-му році незалежності [2].
Підсумовуючи, можна сказати, що трагічна доля мешканців після знищення яких  практично українську культуру почали будувати спочатку, творці яких не зломили сталінські репресії, період, який було викреслено з історії нашої країни на образі одного будинку – «Слово» та жахливому періоді, що дістав назву трагедія «Розстріляного відродження»
Будинок «Слово» демонструє всю силу українського духу, його творчий потенціал, необхідність свого шляху й незалежності від впливу інших культур. Будівля письменників створила важливу ідентичність для української інтелігенції, яка була змінена під тиском держави і страхом бути винищеним. Творче мистецтво мешканців будинку поступово трансформувалося в мистецтво «життя» виживаючи під терором, особливістю регламентованого суспільства.
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This article is devoted to learning main architectural monuments of Kherson, creation and functioning of which, definitely connected to the history of Ukraine and Kherson.
Херсон був заснований за наказом імператриці Катерини ІІ у 1778 р. Місто будувалося як річковий порт, а також як потужна фортеця для захисту південних кордонів Російської імперії від османських загарбників. Хоча Херсонська фортеця жодного разу не взяла участь у бойових діях, проте досі зберіглася до наших днів у вигляді окремого архітектурного комплексу, розташованого у самому місті, який приваблює туристів.

Херсонська фортеця – одна з найважливіших пам’яток Херсона. Як і більшість фортифікаційних споруд того часу, ця фортеця стала своєрідним містом у місті. Серед усіх населених пунктів причорноморського регіону, заснованих за наказом Катерини II, тільки Херсон був оснащений системою оборонних споруд. Це не було випадковістю, оскільки місто в ті неспокійні часи мало важливе геополітичне значення. Будівництво Херсонської фортеці  почалося у 1778 році. Архітектором надійного і міцного укріплення виступив М. Н. Ветошкін. Зіркоподібна форма дозволяла вести прицільний вогонь практично по будь-якій точці. 
На випадок блокади під фортецею прорили тунелі, а земляний вал насипали, щоб нападники не мали можливості швидко дістатися всередину фортеці. Також були побудовані порохові погреби, артилерійська майстерня, ливарний завод, монетний двір, колодязі, ворота, бастіони, магазини провізії тощо. Укріплення фортеці часто використовувалися військовими, однак у битвах вона фактично не брала участі. Будівництво фортеці було завершено у 1787 році. На сьогоднішній день від архітектурного ансамблю Херсонської фортеці збереглися арочні Московські та Очаківська брами кінця XVIII ст. з пов'язаними з ними бастіонами, пороховий льох, один з кріпаків колодязів, а також арсенал, побудований у 1784 році. Фортеця є пам'ятником історії та архітектури. 

У 1790 році на Херсонщині спалахнула сильна тифозна епідемія. Для викоренення цієї проблеми приїхав Джон Говард – відомий англійський філантроп, реформатор тюремної системи, який боровся за гуманне ставлення до в'язнів. Його ім'я тісно пов'язане з Херсоном, де він провів останні місяці життя, не перестаючи допомагати хворим і ув'язненим, продовжуючи вивчати недоліки стану лазаретів і карантинних служб. 
На знак шани у 1820 р. біля міських воріт було встановлено монумент, на якому поміщений барельєф Говарда, сонячний годинник і написи російською і латинською мовами. 

Херсонщина також славиться іншими архітектурними пам’ятками. Наприклад, Джарилгацький маяк – це один з найважливіших маяків Чорного моря. Його металевий каркас та технічне оснащення виготовлені у Парижі. У  вересні 1899 р. головний командир флоту й портів Чорного й Азовського морів віце-адмірал Сергій Петрович Тиртов відвідав всі пристані Каркінітської затоки й дійшов висновку, що Джарилгацька бухта й порт Скадовськ придатні для каботажних суден. Морське міністерство ухвалило рішення спорудити на острові Джарилгач маяк. Світлооптичний апарат маяка складався з одного керосиножарового пальника (замість п’ятнадцяти масляних на старих системах) і давав пучок світла силою у 150000 свічок замість декількох сотень старих. Світло пальника фокусувалося в лінзі Френеля діаметром до 1,5 метра. Ця лінза Джарилгацького маяка зберіглася й дотепер. Її поставили на новий маяк, а світло дають світлодіодні лампи від сонячних батарей.

Дуже відомий перший православний храм Херсона – Свято-Єкатерининський собор . Його зводили з 1781 по 1786 рр. під невпинним контролем Григорія Потьомкіна. Він побудував цей собор на честь своєї покровительки Катерини II. Коли імператриця відвідувала місто, то подарувала храму другу назву – Спаський, що повинно було свідчити про подяку Богові за одержану перемогу. Будинок збудовано з блідо-жовтого інгулецького вапняку в стилі російського класицизму з чотириколонним портиком біля західного фасаду. Завершує будову невисокий купол. У зовнішніх нішах поміщені шість скульптурних зображень святих.

Отже, дослідження архітектурних пам’яток Херсонщини дає можливість поглибити уявлення про історико-культурні процеси, що відбувалися в Україні наприкінці XVIII ст.
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Майстерність різьбярів утверджувалась поступово, мабуть, не одне століття. Розквітові львівської скульптури наприкінці ХVI–XVII столітті передував тривалий період формування місцевої школи різьби. Українське населення прикарпатського краю з давніх-давен кохалося в різьбі по дереву й каменю. І того й другого матеріалу було тут вдосталь, а мистецького хисту місцевим майстрам не бракувало.

Чимало міст України засновані давно. Серед них і Львів, який вступив у восьме століття своєї історії. Приємно прогулятися цим  старовинним містом. Звернувши з проспектів на вузькі вулички, почуваєшся в затишку, спокої. Ось незвичайно обрамлені вікна, далі – вирізьблений на камені напис, за рогом – ліплений герб колишнього власника будинку.

Давні традиції української народної виїмчастої різьби розвивалися, збагачувалися, доповнювалися досвідом зарубіжних митців. Мистецтво епохи Відродження, зародившись в Італії, торкнулось не лише живопису, графіки і скульптури, а й декоративного мистецтва. 

Митці цієї епохи прославляли людину і природу,возвеличували в усьому красу і гармонію. Ідеї Відродження знайшли своє вираження і в українському мистецтві XVI століття, коли в усіх галузях образотворчого і декоративного мистецтва утверджувалися врочиста велич, рівновага, витончена краса.

Центром поширення ренесансних ідей в Україні був Львів. Cаме тут створено кращі зразки малярства, виникло книгодрукування, зародилося мистецтво, гравюра, стала можливою поява таких своєрідних ансамблів скульптури, як каплиця Боїмів, розвивалась ренесансна архітектура.

У Львівському музеї етнографії і художнього промислу зберігається одна з найкращих в Україні колекцій меблів за 600 років (XV–XX століття) розвитку меблярства. 

Меблі XVI століття примітні передусім високохудожньою різьбою. Виготовлені вони місцевими, галицькими майстрами. 

У них простежується особливість українського ренесансного стилю і зв’язок між декоративною різьбою на дереві і кам’яною скульптурою.

Меблі, які знаходяться в цьому музеї етнографії – високохудожні твори декоративного мистецтва, в яких, так само, як і у львівській скульптурі тієй доби, втілилися художні смаки міського населення України.

Той, хто поставить собі за мету неквапливо, без поспіху познайомитися з шедеврами скульптури Львова, неодмінно зупиниться перед фасадом темно-сірого будинку поблизу площі Ринок. Це каплиця львівського міщанина Георгія Боїма, споруджена в 1606–1611 роках.

Що передусім привертає увагу у цій споруді? Каплиця щедро і пишно прикрашена скульптурою. На всій стіні – від землі до даху – постаті людей на повен ріст або погруддя, сюжетні сценки, геометричні й рослинні орнаменти. 

Як треба було любити мистецтво, розумітися на ньому, щоб замовити різьбярам таку кількість статуй, погрудних і поясних портретів, орнаментів!

І фасад, і внутрішній простір каплиці Боїмів не друбниться від постійної гри світла й тіні, від безлічі складок на одязі персонажів, від переходів від одного орнаменту до іншого. 

Суцільний килим різьблених деталей не стомлює, бо майстри зуміли відділити головне від другорядного, поставили статуї на найвидніших містах, а все інше – у глибині, ніби на другому плані.

Традиції львівської декоративної різьби  були відомі за межами міста. У невеликих містечках Львівської, Івано-Франківської, Тернопільської областей збереглися різьблені портали (обрамлення вхідних дверей). 

Один з найкращих – портал костьолу в містечках Жидачів Львівської області. Він вирізьблений на плитах з каменю в XVI столітті в стилі ренесансу. Здавна у кожній господі було чимало різьблених речей.
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Авторы рассматривают вопрос о вхождении в украинскую среду такой реалии, как кофе, под влиянием межкультурных контактов; обращаются к изучению динамики отношения украинского социума к потреблению указанного напитка. Активность языка в области заимствования, формирования новых словосочетаний способствует обеспечению коммуникативных потребностей общества, развитию и установлению контактов с представителями иных культур. 

Украинский язык и культура в разные исторические периоды заимствовали определенные реалии вместе с их названиями благодаря установлению и поддержке отношений с другими странами и этносами. Этому процессу способствовали языки-доноры и языки-посредники. Среди них особое место занимает арабский, из которого украинский язык заимствовал номинативную единицу кава (р. яз. кофе) через турецкий и польський языки. Кава/кофе вошли в литературные языки в результате стяжения формальных номинативных вариантов (кофе, кохве, кофий, кафа), общих для близкородственных русского и украинского языков. Этот процесс носил стихийный характер и происходил на протяжении XVII–ХІХ ст. Очевидно, что украинская лексема восходит к арабскому первоисточнику kahva/gahwa – тот, что препятствует бездеятельности, а русская – этимологически близка к названию провинции Каффа в Эфиопии. Во многих славянских языках также функционируют лексемы кава/кофе, адаптированные к нормам собственной системы: kawa (польск.), káva(чешск., словац.), кава (белор.), кафе (болг.), кафа (серб.), kava (слов.), что свидетельствует о приобретении ими статуса интернационализма в результате взаимовлияния, интенсивной межкультурной коммуникации.

Существует множество легенд в арабском мире о том, почему на него первыми обратили внимание мусульмане. Согласно одной из них, на землю был послан архангел Габриель для того, чтобы открыть Пророку Магомеду добродетели и способы приготовления кофейного напитка. Многие древние источники свидетельствуют, что из сока плодов кофе готовили особое вино и называли его «гавах» (в знач. «поднимает дух»). Известно, что употребление алкогольных напитков в мусульманских странах запрещено, поэтому название «арабское вино» закрепилось за кофе, которое, возможно,  начали употреблять еще в конце шестого века. Первоначально кофе использовали в религиозных обрядах, как продукт питания, как лечебное средство. Примером может служить хвалебная речь кофе, авторство которого приписывают шейху Абдал-Кадеру Анасари Дьезери Хаубули, сыну Магомеда: «Кофе – божественный напиток, дарующий силы служителям Аллаха, которые жаждут знаний… Тот, кто увидит чашку с кофе, будет относится с презрением к вину» [1, 15]. В трудах восточного философа и медика Авиценны (980–1037) находим описание целебных свойств кофе, советы врачевателям  [1, 13]. 

Сейчас языковая единица قهوة (кофе) и производные от нее – это многоуровневая знаковая система,   представленная в семиотике арабских пословиц, поговорок, фразеологизмов, народных песен, в произведениях художественной литературы, живописи. Феномен потребления кофе проявляется в прецедентных текстах: если я варю кофе, значит у меня все в полном порядке; кофе проникает в душу и воспоминания; вдыхая запах кофе, ты вдыхаешь запах жизни; кофе подобен любви: он неисчерпаем и ароматен; кофе также необходим, как дождь. 

 Со временем кофе стал неизменным атрибутом жизни не только мусульман. «Одиссей из Африки» покорил сердца и вкусы людей на всех континентах. Под влиянием арабской культуры ментальность украинцев начала проявляться через такие формы  родного языка: дружня кава, кава удвох, ділова кава;  етикет кавування; способи приготування кави; сервування кавового столу; ковова насолода, аромат ковової зустрічі.

Отметим, что издавна в украинской крестьянской среде кофе вызывал удивление, а отношение к нему было предвзятым, поскольку традиционно в украинской древней кухне предпочитали узвары,  отвары из целебных трав, плодов, цветов дерева, «напитков из веточек вишни, листьев и веточек смородины» [2, с. 633]. 

В контексте современного украинского общества потребление кофе имеет особую значимость, поскольку означает: возможность общения, ведения диалога; элемент общественной деятельности (обсуждение деловых вопросов, знакомства за чашкой напитка); привлечение к совершению соответствующих ритуалов (локального, персонального, темпорального, реального); символическую ценность (символ хорошего вкуса, праздничного застолья, дружественного жеста, выражения симпатии); повышение общего тонуса; достижения вкусового, эстетического наслаждения по случаю потребления напитка;  возможность выбора употребления напитка в частном или публичном пространстве (кафе, бары, рестораны);  привлечение к городской культуре; употребление кофе – неотъемлемая часть уклада жизни.

Таким образом, украинцы унаследовали традицию употребления «арабского вина» – кофе, что демонстрирует культурную характеристику языковой личности и приобретения нации в целом. 
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Метою нашої роботи є дослідження мовних відгалужень – дiалектiв, говiрок. Вони поділяються на соціальні та територіальні, їх виникнення зумовлене різною територією проживання та різними соціальними статусами людей.  Ця тема є гостро-соціальною, так як може призвести до непорозумінь навіть між людьми однієї нації.

Дiалектна диференцiацiя мов не однакова. Якщо в англiйськiй мові дiалектнi вiдмiнностi не дуже значні, то в нiмецькiй чи китайській вони настiльки великi, що їх носiї не завжди можуть порозумiтися мiж собою.

Територіально українська мова складається з трьох наріч.
До північного наріччя належать діалекти Чернігівщини, північних районів Сумщини, Київщини, Житомирщини, Рівенщини, Волині та низки районів південної Білорусі. Південна межа цього наріччя проходить приблизно лінією: Володимир-Волинський–Луцьк–Рівне–Новгород–Волинський–Київ–Прилуки–Конотоп–рікою Сейм до межі з російською мовою.

Південно-західне наріччя складають діалекти Вінничини, Хмельниччини, Тернопільщини, Львівщини, Івано-Франківщини, Буковини, Закарпаття, південних районів Житомирщини, Рівненщини, Волині, окремих районів Черкащини, Кіровоградщини, Миколаївщини, Одещини, а також діалекти теренів, заселених українцями у Польщі, Словаччині, Румунії.

До південно-східного наріччя входять діалекти Харківщини, Луганщини, Донеччини, Полтавщини, Січеславщини (Дніпропетровщини), Запоріжжя, Херсонщини, більшості районів Черкащини, Кіровоградщини, Миколаївщини, Одещини, а також діалекти українців Криму, Курщини, Білгородщини, Воронежчини, Дону і Кубані.

Окрім територіальних діалектів є соціальні діалекти, які поділяються на два види: професійні діалекти і жаргони. Професійні діалекти виникають в умовах виробничої і професійної діяльності людей.

Арго – (від французького аrgot – жаргон, первісно – жебрацтво) – один з різновидів соціальних діалектів, штучно створювана умовна говірка якої-небудь вузької замкненої соціальної або професійної групи, незрозуміла для сторонніх. Іноді термін «арго» вживається на позначення певного соціального чи професійного відгалуження від загальнонародної мови (наприклад, арго артистів, музикантів, спортсменів, військово-службовців та ін.), тобто в тому ж значенні, що й термін жаргон.
У вужчому розумінні арго – мова «соціального дна», декласованих та антисоціальних елементів (рекетирів, злодіїв, жебраків, картярів-шулерів тощо).

Виникнення арго пов’язане ще з тим періодом історії мови доби феодалізму, коли існували замкнені корпорації ремісників, бродячих торгівців, жебраків та ін., які з метою самозахисту та відособленості від решти суспільства і збереження своїх професійних таємниць створювали спеціальні мовні коди. В українській мові здавна відомі арго сліпих кобзарів і лірників – так звана лебійська або шлепецька (сліпецька) мова, а також кушнірів, кожухарів, шаповалів, рашевців (бродячих торгівців) тощо. Арго цих соціальних груп у цілому мають спільні риси з незначними місцевими чи професійними відмінностями.

Жаргон (від французького gargon, первісно – пташина мова, цвірінькання, незрозуміла мова, від галло-романського garrire– базікати) – один із різновидів соціальних діалектів, що відрізняється від загальновживаної мови використанням специфічної експресивно забарвленої лексики, синонімічної до слів загального вжитку, фразеології, іноді й особливостями вимови. У широкому розумінні жаргоном часом називають мову неосвічених верств суспільства, зокрема спотворену міжмовною інтерференцією.

На відміну від арго жаргон має відкритий характер і виникає звичайно серед порівняно широких, переважно молодіжних груп носіїв мови, об’єднаних спільністю інтересів (насамперед професійних), однаковими захопленнями чи уподобаннями (театр та інші види мистецтва, філателія, спорт, мисливство, рибальство тощо), тривалим перебуванням у певному середовищі (військова служба, навчання, виїзди на сезонні роботи, лікування в умовах стаціонару) тощо. Своєрідні жаргони виникають і в середовищі людей, об’єднаних спільністю інтересів та занять негативного або антисоціального характеру (п’яниці, злодії, кримінальні злочинці).
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Современный этап развития национального образования характеризуется широким внедрением в учебный процесс компьютерных технологий. Они позволяют выйти на новый уровень обучения, открывают ранее недоступные возможности, как для учителя, так и для учащегося. Информационные технологии находят свое применение на различных уроках, на всех возрастных уровнях, помогая лучшему усвоению как отдельных тем, так и изучаемых дисциплин в целом. 

Использование информационно-компьютерных технологий является неотъемлемой частью учебно-воспитательного процесса, так как это способствует модернизации общего образования, повышает культуру учителя и ученика, способствует формированию коммуникативной и информационной компетенции учащихся. Учащиеся в игровой форме через компьютерные технологии отрабатывают грамматические, разговорные навыки, навыки письма и чтения. Как показывает анализ образовательной практики, интерес к учебной деятельности заметно снижается к 6–7 классу, поэтому у учащихся данного возраста совершенно необходимо сформировать учебно-познавательные мотивы: интерес к новым знаниям и к способам их добывания. Уроки с использованием информационно-компьютерных технологий в полной мере способствуют формированию познавательного интереса школьников. 

Для проведения урока требуется только один компьютер и соединенный с ним мультимедийный проектор. Большой экран позволит демонстрировать все подготовленные учителем компьютерные аудио- и видеоматериалы. При этом не страдает и зрение, что обычно бывает, когда учащийся сидит перед экраном монитора. Разнообразные формы работы в ходе урока не вызывают зрительного утомления, а следовательно не приводят к функциональным нарушениям органа зрения.

Компьютер, благодаря смене ярких впечатлений от уведенного на экране монитора позволяет удерживать это внимание в течение всего урока. При этом, в отличие от видеофильмов, внимание носит не созерцательный, а мобилизующий характер, так, как то, что происходит на экране, требует ответной реакции учащихся. 

Термин «мультимедиа» – можно перевести с английского языка как «многие среды». Мультимедийная презентация – это программа, которая может содержать текстовые материалы, фотографии, рисунки, слайд-шоу, звуковое оформление, динформационно-компютерных технологийорское сопровождение, видеофрагменты и анимацию, трехмерную графику. Основные преимущества презентаций – наглядность, компактность и интерактивность преподнесения материала.

Мультимедийный проектор представляет собой специальный прибор, благодаря которому осуществляется передача информации на большой экран. Как правило, эта информация поступает от внешнего источника, в качестве которого может выступать видеокамера, видеомагнитофон, компьютер и т.п. Мультимедийные проекторы позволяют сделать презентацию или доклад незабываемыми для учащихся, так как можно продемонстрировать цветные слайды, диаграммы, графики и даже видеоизображения на широком экране.
Возможны различные виды уроков с применением информационных технологий – беседы с использованием компьютера как наглядного средства; уроки постановки и проведения исследований; уроки практической работы; уроки-зачеты; интегрированные уроки и т.д.

Преимущество компьютерной презентации состоит в облегчении труда преподавателя, упорядочивании и сохранности наглядного материала, необходимого для конкретного занятия.

В современенной школе в учебных заведениях преобладают занятия речевой направленности, и наблюдается недостаточность наглядной зрительной информации, что снижает эффективность получения знаний учащимися. Использование мультимедийных средств, и в том числе презентаций, позволяет повысить эффективность учебного процесса и качество обучения. Использование мультимедийного проектора и создание презентаций помогут преподавателю привнести эффект дополнительной наглядности  в занятия, что способствует усвоению учащимися материала быстрее и в большем объеме.

Использование мультимедиа на практических занятиях превращает их в творческий процесс, позволяет осуществить принципы развивающего обучения, позволяет формировать и развивать познавательную мотивацию к получению новых знаний, помогает создавать условия успешности каждого ученика на уроке, значительно улучшает четкость в организации работы класса или группы учащихся. Качество знаний при этом заметно возрастает.
Наглядность, возможность изменять темп и формы изучения материала, его образно-художественное представление – все это делает компьютер незаменимым помощником учителя в деле снижения утомляемости учащихся.
К достоинствам компьютера в качестве помощника является практически неограниченные возможности учителя строить урок так, как он считает нужным, проявляя свое творчество.
Проведенный контроль знаний, полученных на уроках по предлагаемой технологии, подтвердил возможность хорошего усвоения материала при небольшой степени утомления. Уроки с использованием компьютерной техники подтверждают эффективность и целесообразность распространения предлагаемой педагогической здоровьесберегающей технологии. 
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Аннотация. В статье речь идет о языках, которые используются в Афганистане. Афганистан – многоязычная страна, в которой два языка – пушту и дари – являются официальными и наиболее широко распространенными. Дари – название персидского языка в Афганистане. На третьем месте по популярности является узбекский язык.

Республика Афганистан – одна из самых нестабильных стран в мире в экономическом и политическом смыслах, а географически она представляет собой перекресток на пересечении путей между востоком и западом. Здесь располагался древний центр торговли и миграции, и страна всегда играла важную роль в культурных, экономических и политических отношениях в регионе. Многонациональное население республики говорит на нескольких диалектах, но государственными языками Афганистана являются лишь два – дари и пушту.

«Афган» в переводе с персидского означает «молчание» или «безмолвие». Это внешнее название народа, как слово «немец» в русском языке, означавшее, что человек не говорит «по-нашему», он «немой».

Оба государственных языка Афганистана относятся к иранской группе индоевропейской языковой семьи. На языке дари в стране говорит около половины населения. Пушту принят по разным данным в качестве официального языка у 35%-40% афганцев. Третьим по распространенности в республике стал узбекский. На нем изъясняется почти 9% граждан. Далее следует туркменский – 2,5% жителей говорят на нем дома.

Афганистан – не самая популярная страна у иностранных туристов, но если вам доведется там оказаться, учтите, что английским владеет не более 8% населения и живут эти люди лишь в столице.

Афгано-персидский язык дари служит в стране языком межэтнического общения. Он распространен в основном, на севере страны, в Кабуле и в некоторых центральных провинциях. Ученые-лингвисты полагают, что дари представляет собой афганский вариант смеси таджикского и персидского. Иными словами жители Афганистана и Таджикистана вполне способны понять друг друга, а вот чтобы объясниться с иранцами афганцам придется немного постараться из-за фонетических различий. Язык дари имеет множество заимствованных слов из хинди и пенджаби, урду и бенгальских диалектов.

Дари является самым разговорным языком официальных языков Афганистана и выступает в качестве лингва-франка для страны. В 1980 году другие региональные языки получили официальный статус в тех регионах, где они являются языком большинства. В статье 16 Конституции Афганистана 2004 года говорится, что узбекские, туркменские, балочы, пашайи, нуристани и памири – помимо Пашто и Дари – третий официальный язык в тех областях, где большинство говорит им. Практические условия осуществления этого положения определяются законом».

Дари – это термин, давно рекомендованный афганскими властями для обозначения персидских диалектов, произнесенных в Афганистане, в отличие от диалектов, произнесенных в соседнем Иране. Хотя он еще широко известен как «фарси» («персидский») для носителей языка, имя было официально изменено на Дари в 1964 году. Дари не следует путать с диалектом Кабула, который является доминирующим персидским диалектом в Афганистане. Помимо нескольких основ словаря, однако (и более индо-персидских каллиграфических стилей в персо-арабском шрифте), между официальным письменным персом Афганистана и Ираном мало различий. Термин Дари часто свободно используется для характерного говорящего персидского Афганистана – вообще говоря, на диалекте Кабула, но лучше всего ограничивается официальными речевыми реестрами (поэзия, речи, выпуски новостей и другие широковещательные сообщения).

Пушту имеет хождение в южных областях Афганистана и на юго-востоке. Он представлен большим количеством диалектов, а его носителей называют пуштунами. Письменная культура пуштунов начала развиваться лишь в XVI веке. Несмотря на явное разделение населения на две группы, сразу двумя государственными языками Афганистана владеет достаточный процент населения страны.
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У кожній нації, у кожного народу який населяє нашу землю є своя культурна спадщина. Саме завдяки цьому жодна нація у всьому світі не схожа на іншу. Але для того, щоб мати своє обличчя, зберегти національну гідність, необхідно пам’ятати власну історію, зберегти ті пам’ятки культури, архітектури, мистецтва, що нагадують про неї. Адже наші пращури творили історію нашої країни, народу саме такою, якою вона є.

Наш народ має багату культуру, величезний скарб якої складається з цінностей, надбаних багатьма поколіннями. Вони закладені в українських звичаях, обрядах, фольклорі. Народна творчість – це історична основа, на якій розвивалася і розвивається світова художня культура, одна з форм суспільної свідомості і суспільної діяльності, явище соціально зумовлене. Як і інші форми суспільної діяльності і свідомості, зокрема філософія, мораль, релігія, політична, правова ідеологія, народна творчість розвивається під впливом конкретної історичної дійсності. Дуже тісно народна творчість пов’язана із звичаями, що являють собою закони, якими українці керувалися щоденно.

Звичаї – загальноприйнятий порядок, спосіб дій, загальноприйнята норма поведінки: те що стало звичним, засвоєним, визнаним, що увійшло у вжиток. Соціальна роль звичаю служить засобом збереження та передачі досвіду, освячення порядків і форм життя, які встановилися, регламентації й контроль поведінки індивідів, зміцнення їх зв’язку із тією нацією, суспільством, до якої вони належать. Того, хто забуває звичаї, карають Бог і люди, а, за українським повір’ям, у батьків, що не дотримуються звичаїв, народжуються діти, які стають вовкулаками. Дохристиянські звичаї гармонійно переплелися з релігійними, утворивши обряди, які ми маємо на сьогодні: колись Різдво припадало на свято зимового повороту сонця, вісника врожаю та щастя, про що й співається у колядках.

Обрядовість – система культових або звичаєвих обрядів українців, у якій переплелися стародавнє язичницьке народовір’я, елементи тотемізму, фетишизму, християнського віровчення, досвід людей, їх трудова діяльність. Первісні обряди відбивали певне розуміння навколишнього світу. Обряд – це особлива колективна символічна дія, яка призначена для того, щоб наочно-образними засобами оформити й відзначити важливі події суспільного й особистого життя. Відмінно. Особливістю обряду є його символічність, умовність, образність. Саме з обрядів виокремлюється образотворче мистецтво, танець, спів, фольклор.

Щодо українського народного одягу, то це яскраве й самобутнє культурне явище, котре розвивалося й удосконалювалося протягом століть. Зберігаючи ознаки різних епох, особливості костюма являють собою важливе джерело вивчення етнічної історії населення, його соціальної структури, естетичний поглядів та уявлень. Історія українського народного костюма генетично пов’язана з традиціями Київської Русі. Археологічні розкопки засвідчують широкий розвиток ткацтва та різноманітних ремесел того часу, дають певне уявлення про давньоруське вбрання. Відомості про одяг є і в давньоруських писемних пам’ятках.

Україна з давніх-давен славилася різноманіттям народних ремесел. Гончарство, ткацтво, ковальська справа, килимарство – такими промислами традиційно займалися українці. З часом багато з народніх ремесел відійшли в історію, проте в Україні є села, де жителі зберігають давні ремісничі традиції й дотепер.

Наприклад гончарство – один з найдавніших видів народного ремесла. Уже трипільські гончарні виробі свідчать про тонкий естетичний смак давніх гончарі, їхню високу майстерність. Гончарство несе в собі незбагненну цінну інформацію про етнографічні особливості побуту найдавніших племен і народів, що заселяли нашу землю в минулому.

Про розвиток ковальської справи свідчать археологічні знахідки на території України. Примітивні копальні по видобутку руди знайдено на Донбасі, Поліссі, в інших місцевостях. На Русі існувало понад 16 ковальських ремесел, асортимент виробів із заліза і сталі теж був надзвичайно широкий. Це зброя, знаряддя праці, ремісничі інструменті, кінська збруя, предмети домашнього вжитку і побуту, прикрасі та елементи одягу.

У цій роботі розглянуто деякі приклади народних ремесел, традицій та звичаїв, а також які цінність вони мають в житті українського народу.
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В работе речь пойдёт о стране Марокко как о месте, где снимается мировое кино. Главные города для съёмочных площадок – Уарзазат, Марракеш, Эс Сувейра. Их выбирали для своих знаменитых фильмов режиссёры Орсон Уэллс, Альфред Хичкок, Клод Лелуш, Бернардо Бертолуччи, Мартин Скорсезе и Ридли Скотт.

В Марокко были сняты сотни фильмов, как в эпоху чёрно белого кино, так и в эру 3D. Объясняется такая популярность страны среди кинематографистов сочетанием множества факторов: красивые пейзажи, восточный колорит, сговорчивая массовка. Также в марокканском городе Уарзазат находится самая большая в  Африке киностудия «Атлас».
Страна Марокко в  разное время служила базой для таких легендарных режиссёров как Орсон Уэллс, Альфред Хичкок, Клод Лелуш, Бернардо Бертолуччи, Мартин Скорсезе и  Ридли Скотт. Скажем больше: ещё в 1897 году Луи Люмьер, французский изобретатель, создатель кинематографа, именно здесь снимал своего «Марокканского пастуха». Но даже если вы не доедете до киногородка Уарзазат, в Марокко можно найти немало мест, похожих на ожившие декорации.

Базарная площадь в центре Марракеша. Американская семья: муж, жена и мальчик лет десяти наблюдают за выступлением акробатов, стоя в толпе. Вдруг слышатся крики, полицейские свистки. К отцу семейства бежит человек: он одет так же, как и марокканцы, но в нём можно узнать европейца, а из его спины торчит нож. Такова завязка фильма Альфреда Хичкока «Человек, который слишком много знал», снятого в 1955 году. За 60 лет со времени съёмок этого фильма главная площадь Марракеша Джемаа эль Фна не изменилась. Днём здесь идёт бойкая торговля, выступают жонглёры, акробаты, музыканты. А вечером на самой большой площади Марракеша начинается ежедневный праздник уличной еды: ставятся длинные ряды столов, за которыми можно попробовать и шашлык из ягнёнка, и кускус, и жаркое тажин, и  морепродукты. Всё выглядит аппетитно и аккуратно, но лучше пойти на ужин в ещё одно место Хичкока – ресторан Dar Essalam, в интерьере которого режиссёр снимал одну из сцен своего детектива. 

В продолжение киномаршрута можно посмотреть  отель La Mamounia. Его открыли в 1925 году в саду правителя Марракеша Мулаю аль-Мамуну. Здесь жила американская семья, герои фильма, которых Хичкок втянул в шпионский заговор. Здесь также останавливались такие звёзды как Чарли Чаплин, Марлен Дитрих.

Многие марокканские города обладают своим фирменным цветом. Марракеш – терракотовый, Касабланка – белая, а Эс Сувейра – бело голубой. На фоне голубого неба, сквозь брызги волн Атлантического океана этот портовый городок покажется вам похожим на мираж. Порт здесь служил пристанью финикийцам и римлянам задолго до нашей эры. А также он не раз принимал пиратские корабли. Возможно, именно поэтому одна из сцен фильма «Пираты Карибского моря. Сундук мертвеца» снималась именно здесь, в Эс Сувейре, на фоне выступающих из океана скал.

Прежде чем знакомиться с портом, можно посетить другую достопримечательность, которая связана с мировым кинематографом. 
Мы говорим о древнем форте, а также о фильме «Отелло», который знаменитый американский режиссёр Орсон Уэллс снял здесь. Съёмки фильма проходили в Италии, на Кипре и в Марокко в 1951 году. Здесь можно увидеть крепостную стену, по которой прогуливался загримированный под мавра Орсон Уэллс (в фильме «Отелло» он сыграл главную роль). 

Советуем посмотреть порт Эс Сувейры. Тут можно наблюдать жизнь рыбаков. Сушатся сети, торговцы продают рыбу всех форм и размеров.
Это место стало декорацией для съёмок фильма «Царство небесное» режиссёра Ридли Скотта. Эс Сувейра изображала средневековый Иерусалим, поэтому океан не вошёл в кадр.

Фильм «Вавилон» вышел на экраны в 2006 и в том же году принёс своему создателю титул лучшего режиссёра на Каннском кинофестивале, а на вручении премии «Золотой Глобус» эту ленту признали лучшим фильмом драмой. В «Вавилоне» присутствуют три сюжетные линии – марокканская, мексиканская и  японская. Нас, конечно, интересует первая. Муж и жена (Брэд Питт и Кейт Бланшетт) путешествуют по Марокко на автобусе, когда героиню Кейт ранили пулей, которую марокканский мальчишка, не целясь, выпустил из отцовской винтовки. Режиссёр Иньярриту, побывав в Марокко, влюбился в эту страну и перенёс съёмки из Туниса сюда.

Марокко – поистине колоритная страна, и было бы нелогично не обратить внимания на неё, что, собственно, поспешили сделать корифеи мировой кинематографии.
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Деньги появились столетия назад. Их ценность с годами менялась, как менялись и названия. В любом случае деньги всегда были необходимы человеку. В нашей работе речь идёт о происхождении слов, обозначающих деньги.
Деньги играют важную роль в нашей жизни. Они дают нам материальные блага, без которых мы чувствуем себя не очень комфортно. История денег идёт из давних времён. Часто в роли денег выступал скот. Даже само слово «капитал» произошло от латинского слова caput, что в переводе означает «голова», потому что счет скота вели по головам. Раньше в качестве денег использовали также зерно, рыбу, масло, какао, сахар, соль, сушёное мясо, плиточный чай, орехи, морские раковины. Потом деньги стали делать из металла меди, бронзы, серебра, золота.

Наименования большинства европейских денежных единиц (фунт, марка, лира, крона) ранее означали определенные единицы веса. Изначально «грошом» называли большую серебряную монету, которую чеканили в Италии. Слово «напортачить» имеет прямое отношение к деньгам. «Портачом» на территории Древней Руси называли фальшивомонетчика, а «напортачить» просто означало «начеканить фальшивых монет». По самой распространённой версии, русское слово «деньги» произошло от тюркского «тенге» или от хазарского «Тамга» – «тавро», «клеймо», «печать».

Тенге (данек в арабских странах; дангх в Персии; танка, тангка или таньга в Индии, на Цейлоне, в Тибете и в Непале; таньга или теньга в Хивинском и Кокандском ханствах, в Бухарском эмирате) – первоначально мелкая серебряная, а затем медная монета в странах Востока. В Древней Греции и в Персии эти монеты называли данака (греч. Δανακη; перс. danaka).

В «Хождении за три моря» Афанасия Никитина (XV век) индийские и китайские деньги называются тенка, тенки, например, «а родится дитя бѣло, ино гостю пошлины 300 тенекъ», «Почка алмаза новой копи по пять кени, чёрного – по четыре – шесть кени, а белого алмаза – одна тенка». Российские деньги в том же источнике называются рублями.

В настоящее время тенге – это денежная единица в Казахстане, а также разменная монета в Туркмении.

Валерий В. А. Чудинов о происхождении слова «деньги»:

Со времени формирования централизованного государства на Руси и начала регулярной чеканки монеты деньго́й стала называться монета достоинством в полкопейки, то есть одна двухсотая рубля. Кроме деньги́, были и другие монеты:

· полушка – полденьги, одна четвёртая копейки;
· копейка;

· грош – две копейки;

· алтын – три копейки (пословица: «Не было ни гроша, да вдруг алтын»);

· пятак – пять копеек;

· гривенник – десять копеек;

· пятиалтынник – пятнадцать копеек;

· двугривенник –  двадцать копеек;

· полтина – полрубля, то есть пятьдесят копеек;

· рубль (от глагола «рубить»), или тин (от глагола «тинать», то есть «резать», «рубить», см. в Словаре Владимира Даля: «Монету вытинают чеканом»).

Название «гривна» происходит от украшения из золота или серебра в виде обруча, которое носили на шее (на «загривке»). Потом это слово приобрело новое значение – стало соответствовать определённому количеству (весу) ценного металла (гривна серебра – денежно-весовая единица).

Известное всем выражение «деньги не пахнут» произошло от высказывания римского императора Веспасиана. Однажды, когда он ввёл новый налог на общественные уборные, его родной сын упрекнул его, на что император показал ему поступившие от этого налога деньги и спросил его, пахнут ли они? Получив от сына отрицательный ответ, Веспасиан торжественно произнес: «А ведь они – от мочи!». 
В ряде стран в древние времена считали, что душа человека расположена в углублении между ключицами, ямочке на шее. Имел место обычай хранить в этом месте мешочек с деньгами. Поэтому, выражение «за душой ничего нет» применяют в том случае, когда речь идёт о бедном человеке. Выражение «внести лепту» происходит из Греции и означает внести медную монету небольшого номинала в качестве пожертвования. «Газетта» – мелкая итальянская монетка. Именно столько в 1556 году стоило первое печатное издание Венеции. «Газетты» несколько веков назад обесценились, а «газеты» прижились. 
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Стволовые клетки – будущее биотехнологии и медицины, однако их изучение только начинается. Стволовые клетки – недифференцированные (незрелые) клетки, имеющиеся у многих видов многоклеточных организмов. В организме человека всего существует больше 240 типов клеток, все они потомки одной стволовой клетки – зиготы, которая образуется сразу после оплодотворения. 

Когда о стволовых клетках узнали? Сам термин «стволовая клетка» появился в 1908 году. Честь открытия принадлежит российскому ученому Александру Максимову. Он написал: «Родоначальницей всех элементов крови является специальная кроветворная клетка, которую можно назвать стволовой».
Почему стволовые клетки так важны? Задача стволовых клеток – постоянное обновление организма. По сути, мы живы до тех пор, пока у нас есть пул самообновляющихся стволовых клеток. Если иссякает пул клеток волосяного фолликула, наступает облысение. Раньше ученые считали, что стволовые клетки есть только в пуповинной крови, однако в последнее время было доказано, что стволовые клетки есть практически во всех органах. Даже в мозге. 

Пластичность клетки. В течение пяти дней после слияния сперматозоида с яйцеклеткой стволовые клетки обладают очень высокой пластичностью. Из них может развиться любой тип клеток. 

По мере дальнейшей специализации клеток и их роста процент стволовых клеток в организме уменьшается и возможность их пластичности снижается. Однако полностью не пропадает. 

Бессмертие стволовых клеток. Если стволовые клетки культивируются не в условиях организма, то к ним неприложимо правило Хайклика, согласно которому клетка должна пройти определённый период циклов размножения, после чего она прекращает размножаться. Стволовые клетки делятся ассиметрично. При этом делении одна часть идет в сторону специализации, то есть становится постепенно специализированной клеткой. Вторая часть стволовой клетки сохраняет свои свойства. 

Универсальные клетки. На стволовые клетки можно воздействовать определенными веществами. В зависимости от того, какими веществами воздействовать, можно направить развитие культуры стволовых клеток в определенном направлении. 

Клетки-лекари. Стволовые клетки обладают уникальными возможностями. Когда они трансплантируются в организм, то начинают мигрировать к пораженным местам. В зависимости от места, куда они трансплантировались, под влиянием локальных команд идёт специализация стволовых клеток в нужном направлении. Придя на место, они разворачивали ту генетическую программу и развивались по типу тех типов клеток, которые в данном месте и в данное время необходимы. 

Кроветворные стволовые клетки. Из всех стволовых клеток человека самые изученные кроветворные. Они есть в пуповинной крови новорожденного, в костном мозге и в циркулирующей в организме крови.  Именно с помощью кроветворных стволовых клеток лечат онкологические заболевания крови. 

Где и как хранятся стволовые клетки? Стволовые клетки хранятся в криобанках при температуре 196 градусов по Цельсию. Их замораживание происходит постепенно, по 1 градусу в минуту. После разморозки клетки полностью сохраняют свои свойства. Стволовые клетки вводят в организм с помощью капельницы через катетер Кровь их сама доставляет в костный мозг. Приживление стволовых клеток – трудный этап лечения. Вирусы и бактерии особенно опасны в первый месяц, поэтому больной содержится в стерильном помещении. 

В Марокко был запущен новый метод лечения хронических заболеваний. Доктор Карим Захер, глава отделения Международного общества терапии стволовыми клетками сказал, что технология стволовых клеток произвела революцию в мире. 

Только немногие состоятельные марокканцы могли лечиться стволовыми клетками в Соединенных Штатах, Японии, Корее или Турции. Стоимость лечения 100 000 долларов. Стоимость того же лечения в Марокко не превышает 30 тысяч дирхамов.

В Марокко есть пять центров в частных клиниках, запущенных для лечения стволовыми клетками. В Касабланке, есть 3 клиники. И по одной клинике в Рабате и Фесе. 

Захер сказал, что центр, который будет размещен в Университете медицинских наук Мохаммеда VI, будет в значительной степени способствовать развитию и ускорению процесса терапии стволовыми клетками, а также будет создана база данных, содержащая файлы для тисяч пациентов. 
150 ЛЕТ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ ХИМИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ Д.И Менделеева

Вихтинская А. Р., Кошель Д. М., Лара Алекс Джиовани 

Научный руководитель – к.х.н., проф. Шевцова Р. Г.

Белгородский государственный 
технологический университет им. В.Г. Шухова

(308012, РФ, Белгород, ул. Костюкова 46, ПФИ)

У каждой области науки есть свой любимый юбилей. Для физики это «Принципы Ньютона» 1687 года, книга, которая ввела законы движения и гравитации. Биология празднует дарвиновское «Происхождение видов» (1859) вместе с его днем рождения (1809). Поклонники астрономии отмечают 1543 год, когда Коперник поместил Солнце в центр Солнечной системы. Но ни один юбилей не превосходит рождение Периодической системы химических элементов, созданной 150 лет назад в марте 1869 года великим русским ученым Дмитрием Ивановичем Менделеевым.
Таблица Менделеева выглядела как специальная таблица, но ученый хотел, чтобы таблица отражала глубокую научную истину, которую он открыл: периодический закон. Его закон выявил глубокие «семейные отношения» между известными химическими элементами – они проявляли подобные свойства через регулярные промежутки (или периоды), когда были расположены в порядке увеличения их атомного веса – что позволило Менделееву предсказать существование 12 элементов, которые еще не были обнаружены и исправить атомные массы 20 элементов.

Свои названия элементы получали не просто так. Так, в них могут быть зашифрованы имена ученых или мифических героев. Например, эйнштейний и титан. Некоторые названы в честь географических мест и планет, например, франций и уран. И наконец, иногда названия вполне «говорящие». Так, слово «бром» образовано от греческого «бромос» – «зловоние». Что вполне соответствует запаху этого элемента.
2019 год провозглашен Генеральной ассамблеей ООН Международным годом Периодической таблицы химических элементов. 

С инициативой о проведении Международного года Периодической таблицы химических элементов выступили Российская академия наук, Российское химическое общество имени Д.И. Менделеева, Министерство науки и высшего образования РФ, российские и зарубежные ученые.

Инициативу России поддержали зарубежные страны, международные научные организации, а также более 80 национальных академий наук и научных обществ. Среди них – Международный Союз по теоретической и прикладной химии (IUPAC), Международный союз теоретической и прикладной физики (IUPAP), Европейская Ассоциация химических и молекулярных наук, Международный астрономический союз и другие.

Международный год Периодической таблицы химических элементов пройдет под эгидой ЮНЕСКО в нескольких странах мира. В рамках этого события планируется проведение большого количества мероприятий: научных конференций, тематических выставок, конкурсов молодых ученых и т.д.

29 декабря 2018 года Председатель Правительства РФ Дмитрий Медведев подписал распоряжение «О проведении в 2019 году Международного года Периодической таблицы химических элементов» и возглавил Оргкомитет. В состав Оргкомитета вошли руководители федеральных органов исполнительной власти, ведомств и ведущих научных организаций.

В России церемония открытия Международного года прошла 6 февраля 2019 года в Москве, в Президиуме РАН, и была приурочена ко Дню российской науки и одновременно Дню рождения Дмитрия Ивановича Менделеева(8 февраля).
В рамках Международного года во всех регионах России планируется проведение более 500 научно-популярных и образовательных мероприятий, направленных на привлечение внимания школьников, студентов и молодежи в целом к науке и ее достижениям.

Проведение в 2019 году Международного года Периодической таблицы химических элементов имеет особое значение для России.
Это событие будет способствовать международному признанию заслуг великого русского ученого Д.И. Менделеева, который сказал: «Я люблю свою страну, как мать, а свою науку, как дух, который благословляет, освящает и объединяет все народы для блага и мирного развития духовных и материальных богатств» В этом высказывании Д. И. Менделеева – предсказание миссии подготовительных факультетов: обучать студентов со всего мира на приоритетах и достижениях отечественной науки.
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Every nation has its own unique way of life, its rites, customs, dances, songs, legends, which are also manifested in cooking. Gastronomic habits, passions and antipathies, ways of cooking and dishes were formed in every nation for centuries.

Мета нашої роботи виділити кулінарні особливості різних країн світу. На нашу думку ця тема актуальна, бо кожному туристові цікаво познайомитися з кулінарією країни, у яку він прибув або у яку він хоче прибути.

Національна кухня є своєрідним оплотом тих багатовікових традицій, які є цінними для кожного, які зберігалися і трималися в секреті, з метою передати їх з покоління в покоління. До прикладу, в Італії не розкриють Вам справжній секрет приготування смачної пасти, китайці не поділяться національним рецептом приготування страв з зміїного м’яса або акулячого плавника, а про французьку кухню, яка здавна вважається найбільш аристократичним в світі, і говорити не варто. Умовно, за географічним розташуванням, національні кухні можна розділити на європейську, кухню Близького Сходу, американську, азіатську, кухню Австралії та Океанії. У Франції прийнято розрізняти регіональну, загальнопоширену і вишукану кухні. Французька кухня принципово ґрунтується на свіжих продуктах. Якість і властиві кожному продукту особливості повинні зберігатися й після теплової обробки. У французькій кухні надають великого значення тому, щоб продукти гармонійно сполучалися, а не просто змішувалися «в одному горщику». Французькі кулінари винайшли соуси й поступово їх довели до досконалості.

Національна англійська кухня не є особливо вишуканою. Експерти в області гастрономії вважають її досить нудною й однотипною: традиційний яловичий стейк, сирі овочі й пудинг на десерт. Англійці споживають багато м’яса, притім найрізноманітнішого (крім жирної свинини). На гарнір пропонуються тільки овочі й картопля. Асортимент овочів в англійській кухні досить обмежений. Закуски в англійській кулінарії досить різноманітні, особливо багато рибної гастрономії. З напоїв в Англії найбільше поширення одержав чай. Англійці п’ють чай до семи разів у день, особливо строго вони дотримують чаювання в 17 годин. 
М’ясо й картопля є головними інгредієнтами німецької національної кухні. В асортименті закусок німецької кухні – салати з овочів, шинка, ковбасні вироби, м'ясні й рибні салати, заправлені майонезом, і т.д.
З перших страв поширені різні бульйони: з яйцем, галушками, рисом і помідорами. У деяких районах популярні хлібні, пивний супи. Відмітна риса німецької національної кухні – різноманіття сосисок, які присутні в найширшому асортименті.

У кухнi країн Близького Сходу широко використовується баранина, козлятина, птиця, риба (оселедець, судак, сазан, севрюга, білуга, осетер). Яловичина споживається в значно меншій кількості, а свинина майже цілком виключена канонами мусульманської релiгії. Широко використовуються всiлякі овочi, а рис після мя’са – продукт номер один. Близькосхiдна кухня відрізняється значною гостротою: не маючи пiд рукою гострих спецій кухар, що поважає себе, не приступить до приготування їжi. До прибуття європейців в Америку американська їжа ніколи не була чимось однаковим від західного до східного узбережжя. Характер повсякденного харчування обумовлений орієнтацією на мінімальні витрати часу. Відповідно до концепції американської кухні, з будь-якого сирого продукту можна приготувати готовий продукт або готову страву, не тільки досить дешеві, але й такі, що за своїми смаковими якостями можуть задовольнити максимальне число громадян. Наприклад, гамбургери, хоти-доги або томатний кетчуп.

Центром гастрономії Азії є Китай. У цей час китайська кухня є однієї з найпоширеніших у світі. По складності, вишуканості й аристократичності китайську кухню порівнюють із французької. Всі страви в Китаї діляться на два розряди: інь – охолоджуючі і янь – зігріваючі. Для готування їжі широко використаються глибоке прожарювання, варіння на пару й тушіння. Обов’язковим є наявність приправ і спецій, серед яких найпоширеніші соєвий соус. Австралійська кухня – одна із самих екзотичному й різноманітних у світі. Її можливості простираються від м’ясних пиріжків і вегетаріанських сендвичей до філе кенгуру. Австралія славиться екзотичними фруктами, дарунками моря, м'ясом биків, ягняти, а також сиром. Не можна залишити без уваги їжу аборигенів, яка готується на вугіллях.

Отже, через національну кухню ми пізнаємо дух, історію та неповторність кожного народу. Ознайомившись з кулінарною особливістю якоїсь країни світу, можна краще пізнати цю країну в цілому.
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Эквадор является многоэтнической и многокультурной страной, расположенной на северо-востоке Южной Америки. Своим названием он обязан воображаемой линии экватора, которая пересекает страну и разделяет Землю на два полушария. Страну отличает громадное разнообразие флоры и фауны. Природное богатство Эквадора, самобытное культура его народа привлекают туристов со всего Мира.

Население Эквадора, которое превышает 14 млн жителей, состоит из представителей коренных народов, белых, метисов и авфроэквадорцев, проживающих между горами, побережьем, востоком и островным районом. Эквадор отличает сочетание испанского культурного наследия с культурными традициями коренного населения. Эквадорцы бережно поддерживают традиции празднования нового года, рождества, пасхи, карнавала.
В день Нового года есть много традиций, которые эквадорцы поддерживают, чтобы приветствовать новый год. Один из самых поразительных – сжечь кукол (состоит из изготовления бумажных кукол, картона, опилок, старой одежды или любого другого материала, который может помочь развить наше воображение), сжечь 31 декабря. Куклы находятся внутри сарая из пальмовых листьев). Еще одна типичная традиция – выходить с чемоданом в полночь и прогуливаться вокруг квартала (цель этой традиции – не что иное, как привлечение путешествий в наступающем году). Обычно принято есть виноград при каждом звонке часов до 12:00 и встречать новый год. В течение 31 декабря нужно отставить денежную купюру в правом ботинке, а с наступлением 1 января купюра должна быть помещена в кошелек и оставлена там в течение года, что означает, что ее нельзя потратить, иначе, отнимем удачу, которую принес нам новый год.

Рождество – это очень важное событие во всем католическом и христианском мире, цель которого - помнить о рождении Иисуса Христа.

Рождество в Эквадоре является синонимом воссоединения с родственниками и близкими друзьями. Это праздник, где дарят и получают подарки, празднуют семейные встречи и готовят традиционную еду.

Ночь 24 декабря является ключевой, поскольку это ночь перед Рождеством. Ужин в эту ночь самый важный момент этого религиозного праздника. Елку украшают разноцветные огоньки, фигурки и искусственный снег. 

«Новена де Агуинальдос» является еще одним из наиболее глубоко укоренившихся католических обычаев в Эквадоре и Колумбии. Это молитва, которая молится за девять дней (отсюда и название девятый) за время до 25 декабря, то есть до Рождества. Этот период длится с 16 по 24 декабря и называется периодом “Агуинальдос”.

Пасха – это один из самых важных праздников года. Праздник тесно связан с католической религией, во время которого проводится широкий спектр церемоний. Основным блюдом является густой суп под названием «Фанеска». Согласно традиции, фанеска должна приниматься в Великий четверг, как если бы это была «Тайная вечеря». Он готовится из сушеной трески (рыбы, которая представляет Иисуса) и различных местных злаков и овощей из эквадорской Сьерры, он должен содержать не менее 12 зерен и овощей, представляющих 12 учеников.

Одним из самых популярных фестивалей в Эквадоре является Карнавал. Это, прежде всего, культурное событие, которое празднуется в стиле воды, карнавальной пены, муки или кукурузного крахмала, талька и т.д. и в котором участники маскируют себя нарядными костюмами и раскрашивают свои лица растительными красками.

В честь жизни близких людей, которые оставили позади земной мир в Эквадоре отмечается День мертвых. Празднуемый в день католического празднования Всех Святых, этот день является теперь результатом объединения тысячелетней традиции с католической религией. В этот день проводятся бдения и посещения кладбищ, чтобы оставить любимым подношения цветов и традиционной еды. Он отмечается с последних дней октября до 1 ноября, хотя иногда его можно продлить на пару дней. Это типичное празднование Латинской Америки и некоторых европейских стран, в которых отмечается смерть или, в частности, жизнь после нее.
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The article investigates the features of the origin jazz musical genre; the process of formation of jazz in the early stages of development; the regularities of geographical localization and the time of occurrence of these musical genre; the role of Europe in the formation of jazz; shows the influence of European jazz.
Проблематика процесів і явищ культури кінця ХІХ – початку ХХ сто​ліття позначила новий вектор, новий етап, орієнтований на «глобальну переоцінку цінностей». Як наслідок, це актуалізувало потребу у ґрунтовних дослідженнях сучасного музичного мистецтва, яке визначає умонастрої і стереотипи поведінки цілих поколінь.
Дана робота ставить перед собою мету конкретизувати особливості етапів історичного розвитку джазу. Розкрити процеси зародження та становлення цього музичного різновиду як повноцінного жанру музики на території Європи – одному із осе​редків розвитку та колисці світової музичної цивілізації.

У міжнародній художній культурі джаз протягом XX ст. викликав величезну кількість суперечок і дискусій. Однак, під впливом культурної динаміки чітко позначилися дві основні лінії його розвитку: одна пов’язана з інова​ціями щодо сутності універсуму культури, тобто постійного оновлення та видозмінення культури відповідно особливостям історичної епохи, що задають інший ракурс розуміння і тлумачення мистецтва;  інша стосується відродження традицій «канонічної» культури – повернення її до першоджерел. Таким чином, цілком слушним є погляд, що різноманітні жанри фольклору, а зокрема, фольклору афро-американців стали основою становлення джазового музичного жанру у сучасному світі [1, с.35].

Натомість музика європейського джазу заснована на переплетенні різних музично-культурних шарів, що включають у тому числі джазову ідіоматику, європейську академічну традицію, етнічну музику. Європейські академічні композитори достатньо серйозно і з повагою ставилися до музичних віянь з американського континенту, використовуючи різні форми музичного фольклору від робочих пісень (work songs) до спірічуелів (spirituels), регтаймів, блюзів (згадаймо Дноржака, Стравінського, Равеля). Європейські танцювальні оркестри все частіше включали до своїх складів ударні, банджо, а іноді й саксофони, намагаючись надати музиці «американський» відтінок. Джаз поступово завойовував увагу європейської аудиторії. 

В естетичному плані джаз представлений надзвичайно багатопланово, що було обумовлено особливостями соціокультурного середовища, зверненістю до різних типів аудиторії: від соціальних низів (наприклад, представників гетто) до широких демократичних прошарків суспільства. Саме ця обставина багато в чому визначила стилістичні особливості джазу: певну простоту сприйняття та одночасно виконавську винахідливість. Подолавши всі расові та соціальні бар’єри, до
кінця 20-х рр. ХХ ст. джаз набув масо​вого характеру, став невід’ємною частиною міської культури. Саме в цей період, зазначає П. Корнєв, «розкривається ще одна джазова особливість – залежність музиканта від смаків та уподобань публіки, т.б., якщо джаз-бенд гарно виконує композицію і це змушує публіку свінгувати, то і самі джазмени викладаються на повну. І навпаки, якщо джазмени свінгують на повну, і це відчуває публіка, то вона не може втриматися та сама підтримує запал оркестру» [2, с. 29]. 
У період 1930–40-х рр. з розвитком нових стилів і течій джаз еволюціонує і набуває рис елітарного мистецтва, що стає тенденцією його подальшого розвитку. Специфіка елітарного джазу пов’язана з особливостями його виконання (експресивність, особливі способи розробки звукового матеріалу, імпровізаційна природа музичного вислову), системою художньої мови (використання музичних ідіом: стереотипних елементів, зворотів, фігур), виразними засобами, інструментарієм (культивування певних поєднань інструментів, розподіл функцій між інструментами в сольному та груповому музикуванні). Винятковими є й форми побутування шедевру, який міг виконуватися на вулиці, концертних майданчиках, кафе, ресторанах, на танцмайданчиках, бути яскравим доповнення в кіномистецтві, тощо.

Все вищенаведене свідчить, що джаз є дійсно феноменальним явищем культури ХХ століття, який не тільки віддзеркалює духовні, соціально-історичні, науково-технічні аспекти розвитку суспільства, а й виступає як самостійний музично-культурний вид, що пройшов тривалий шлях еволюції та, не зважаючи на різні моменти синтезу, не втратив своєї ідентичності.
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Аннотация: в работе представлены интересные факты об истории, географии, культуры, архитектуры Турции и Стамбула – крупнейшего туристического центра Турции.

Туристский регион – это географическая территория, которая располагает большой сетью специальных сооружений и услуг, необходимых для организации отдыха. В последние годы Турция стала одной из самых посещаемых в Европе стран. Благодаря быстрому развитию летних и зимних курортов, все большее количество людей со всего мира приезжает в Турцию, чтобы познакомиться с ее богатой историей и культурой, полюбоваться ее природой.
Большой плюс Турции как туристической страны – ее мягкий климат. К основным факторам формирования туризма в Турции относятся ее прекрасные климатические условия. Погоду в прибрежных районах определяет влияние моря. На западе и юге – средиземноморский климат, летние месяцы жаркие и сухие, а зима мягкая. Центральные районы отделены от моря горными массивами, и поэтому климат здесь континентальный, лето жаркое и сухое, зима – холодная с обильными осадками. Северные районы Турции, в особенности, выходящие к морю горные склоны, характеризует черноморский климат. Летом здесь не так жарко, как в средиземноморском районе, а зимы холоднее. В восточных районах преобладает резко континентальный климат. Здесь наблюдается большая разница дневной и ночной температуры, а дождь идет достаточно редко. Климат северного побережья характеризуется обилием осадков.

Турция – государство, берега которого омывают сразу несколько морей: Черное, Средиземное, Эгейское и Мраморное.

Турция также начала использовать свои природоохранные зоны для развития туризма. Важнейшие национальные парки страны – Олимпос-Бейдаглары, Кёпрюлю, Дилек, Каратепе-Арсланташ, Мунзур-Вадиси и Улудаг открыли возможности для активного отдыха и знакомства с историческими памятниками. На территории Турции находятся два национальных парка, которые включены в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО – Гёреме и Памуккале [1]. Среди природных памятников Турции можно выделить гору Немрут-Даг. Ее высота в 2150 метров. Здесь находится погребальный комплекс «Могильник Антиоха I», построенный в I в. н.э. На вершине горы находится могильный холм, сформированный из груды камней, а на западном и восточном склонах его охраняют два льва, два орла и девятиметровые статуи. Памятники на горе Немрут-Даг внесены в список всемирного наследия ЮНЕСКО в 1987 году.

Одним из городов, который особенно нравится туристам, является Стамбул.  Стамбул имеет огромные историко-культурные потенциалы, это мегаполис, привлекательный для развития туризма. 

Стамбул (ранее Константинополь) – крупнейший город Турции, главный порт и торгово-экономический центр. Про него можно часами говорить в превосходной степени, и каждый, кто делает подобное описание города, не скупится на восторженные эпитеты. На месте Стамбула были поселения ещё в период неолита. В 659 г. до н.э. на азиатской части Стамбула стали селится выходцы из Греции. Удачное географическое и стратегическое положение способствовало бурному развитию торговли и процветанию города. Здесь сходились торговые пути из Европы в Азию и из Чёрного моря в Эгейское. В то время Стамбул (Константинополь) был центром Византийской империей.

История Стамбула связана с Римской империей, когда город попал под её влияние (в 74 году до н. э.). В 330 году город был переименован в Константинополь и стал столицей Византии. В 1453 году был взят турками и провозглашен центром Османской империи. Тогда же и получил современное название. Начинается его экономический расцвет, пик которого пришелся на 1520–1566 гг. В XVIII–XIX в. было много войн с Европой и Россией, в результате которых турки потеряли большую часть своих территорий [2]. После Первой Мировой войны история несколько лет была связана с Италией, Англией и Францией, которые оккупировали город вплоть до 1922 года. После провозглашения независимости Турции столица переходит в Анкару. Стамбул остается крупнейшим городом Турции – главным торговым, промышленным и культурным ее центром. Он расположен на берегах пролива Босфор, который разделяет его на европейскую и азиатскую части. 

Стамбул известен своими историческими реликвиями, такими как мечеть Султанахмет, Собор Айа София, дворец Топкапы, дворец Долмабахче и другие. Но, в то же время, Стамбул – современный город с развитой инфраструктурой. Стамбул является по-настоящему уникальным городом, в котором объединяются Европа и Азия, национальный колорит и дух большого города, где сочетается история и современность [3]. 
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Аннотация: работа посвящена раскрытию преимуществ специальности биомедицинская инженерия, перспективам данного направления, причинам выбора данной специальности.

Биомедицинская инженерия – одно из направлений науки, изучающее применение инженерных принципов и концепций в сфере медицины и биологии. Инженерия в области медицины сочетает в себе проектирование и навыки решения проблем  не только техники, а также медицинских и биологических наук. Биомедицинская инженерия необходима для решения проблем здравоохранения, в том числе диагностики, мониторинга и терапии на основе фундаментальных принципов молекулярной и клеточной биологии. По сравнению со многими другими инженерными областями, биомедицинская инженерия появилась в качестве самостоятельной области исследования совсем недавно. Она способствует связи междисциплинарных специализаций среди уже существующих областей, и в настоящее время рассматривается как самостоятельная область. 

Данное направление науки и техники призвано сократить разрыв между инженерной наукой (техникой) и медициной с целью повышения качества оказания медицинской помощи, в том числе диагностики, мониторинга и лечения заболеваний. Кроме того, в немедицинских аспектах биомедицинская инженерия тесно переплетается с биотехнологией. 

На сегодняшний день самые выдающиеся биомедицинские технические разработки включают в себя различные направления, в том числе разработку биологически совместимых протезов, разработку различных диагностических и лечебных медицинских устройств. Области специализации в биомедицинской инженерии включают в себя: биоматериалы, биоинструментация, биомеханика, медицинская визуализация. Область биоматериалы.  Это использование материалов, как живых тканей, так и искусственных материалов, для имплантации. Понимание свойств живых материалов жизненно важно при разработке материалов для имплантатов. Область биоинструментация. Или биомедицинские приборы – это применение электроники и измерительных методов для разработки устройств, используемых для диагностики и лечения заболеваний. Область биомеханика изучает механические свойства живых тканей, органов и организма в целом. А также  происходящие в них механические явления и процессы. Область медицинская визуализация.  Медицинская визуализация – это методика, используемая для создания изображений человеческого тела в клинических целях.

Чем выпускники специальности биомедицинская инженерия отличаются от других инженеров? Во-первых, выпускники специальности биомедицинская инженерия должны уметь объединить медицину и биологию с инженерными разработками, чтобы решать проблемы, связанные с живыми организмами. Во-вторых, научная деятельность выпускников специальности биомедицинская инженерия направлена на ликвидацию разрыва между клинической медициной и прикладными медицинскими технологиями. В-третьих, выпускники специальности биомедицинская инженерия должны уметь определять медицинскую проблему с точки зрения инженерной науки и находить решение, которое удовлетворяет как техническим, так и медицинским требованиям.

Выбрав для себя  Украину и Харьков в качестве получения образования, я мечтал стать врачом. Свое обучение в Харьковском национальном университете радиоэлектроники я начал с Подготовительного факультета. В ХНУРЭ и в других вузах Харькова и Украины обучается огромное количество студентов из Марокко, которые хотят стать врачами и фармацевтами. В моей стране сейчас имеется огромное количество аптек и медицинских клинических учреждений, в которых работают миллионы провизоров и докторов, не меньшее количество специалистов этих же областей ищут работу! Это, возможно, прекрасные специалисты, но их жизнь сложилась подобным образом. И я понял, что, скорее всего, новых провизоров и докторов может ожидать такая же участь. Я не хочу пополнить их ряды.

Обучаясь на Подготовительном факультете, я вместе с другими иностранными слушателями посетил в рамках учебных экскурсий много кафедр Харьковского университета радиоэлектроники. Одной из таких экскурсий стала экскурсия на кафедру Биомедицинской инженерии. 
Это была необычная экскурсия, на которой мы не только познакомились с преподавателями и лабораториями кафедру, но и своими глазами смогли увидеть, как используются разработки кафедры в различных областях медицины. Эта специальность в Марокко только начинает развиваться, она очень перспективная, и специалистов по этому направлению еще очень немного. Биомедицинская инженерия – это специальность, которая  тесно связана с медициной. Для себя я сделал выбор. Я понял, что здесь я смогу получить не только ту профессию, о которой мечтал и которая тесно связана с медициной, но и смогу обеспечить себе прекрасную перспективу на будущее! А именно, хорошие знания, и, как следствие, хорошее место работы на родине! Я смогу принести пользу своей родной стране!
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Замок Сан-Сусі – один з найвідоміших палаців, який розташований у Потсдамі (Німеччина). Ескізи для своєї літньої резиденції пруський король Фрідріх ІІ створив сам, і палац у стилі рококо був збудований у ХVIII ст. за проектом архітектора Георга Венцеслауса фон Кнобельсдорфа. Цей ансамбль – видатний взірець архітектурного мистецтва та ландшафтного дизайну, який виник на інтелектуальній основі монархічної ідеї державного устрою.

Потсдам – історичне місце, яке як і раніше приваблює своєю красою і неповторністю. Тут вершилася доля Німеччини в різні роки. Саме в цьому місті містилася резиденція Фрідріха Вільгельма ІІ, принца Бранденбурга, воно було столицею Прусії, а 1945 року тут Трумен, Сталін і Черчіль визначили післявоєнну долю Німеччини.
Художнім вираженням рококо (ХVІІІ ст.) є літня резиденція пруського короля Фрідріха ІІ – палац Сан-Сусі в Німеччині. Величезний білий палац стоїть на пагорбі. Віддаляє його низка білих колон, які об’єднані між собою в арку – стиль бароко. Вже сама назва палацу в перекладі з французької означає «без викрутасів» і говорить про бажання короля пожити у палаці без офіційних представників, у тиші.
Палац Сан-Сусі розташований на виноградному пагорбі, шість терас якого закладені у 1744 році, служили для вирощування винограду. Фасад витягнутої у довжину одноповерхової будівлі з боку парку, прикрашений у центрі напівколом та куполом. Високі вікна в обрамленні каріатид, майстерно виконані скульптором Фрідріхом Христианом Глуме. Вони відрізняються своєю індивідуальністю та повнотою життя. Північна вхідна сторона має більш сувору архітектуру. Розташовані дугою дві групи колон утворюють двір, з якого відкривається вигляд на Руіненберг. Про пишне життя, вишуканий смак пануючого класу свідчать внутрішні приміщення, оформлені виключно багато та зі святковим шиком.
Орнаменти на стінах, стелі, двері, віконні рами, що мають типічну для рококо овальну форму, також підкреслюють характер будови , як будинку на виноградній гірці. В середній частині палацу розміщені вестибюль та мармурова зала, на схід від них – п’ять покоїв короля, на захід – п’ять кімнат для гостей.
Творець палацу – Георг Венцеслаус фон Кнобельсдорф (1699–1753) – належить до видатних німецьких архітекторів ХVIII століття. У тридцять років він залишив офіційну службу у пруській армії. Навчався архітектурі та живопису у різних майстрів. Спочатку він побудував для останнього принца Фрідріха храм у Нойруппині та палац у Райнсберзі. Займаючи посаду оберінтенданта палаців та парків, після 1740 року він створив багато таких забудов, як опера на Унтер-ден-Лінден у Берліні, нове крило палацу в Шарлоттенбурзі.
До найталановитіших співробітників Кнобельсдорфу, що разам з ним втілювали в життя його ідеї, належить і Йоган Август Наль, який до своєї несподіваної втечі з Потсдаму 1746 році працював у якості «директора орнаменту». Пліч-о-пліч з ним особливий внесок в художнє оформлення палацу внесли скульптори по дереву Йоган Міхаель Хопенхаупт та Йоган Христиан Хопенхаупт (молодший та старший), скульптори Йоган Петер Бенкерт та Георг Франц Ебенхех. Майстри ліплення Йоган Міхель Мерк та Карл Йозеф Зарторі.
У палаці у літні місяці постійно проживали Фрідріх ІІ до самої смерті, а пізніше – Фрідріх Вільгельм IV з дружиною ( в кімнатах для гостей), останній час у ньому інколи розміщувались князі, що приїздили в гості. З 1918 року палац, як і всі інші споруди Сан-Сусі, перейшов у державну власність і став доступним для відвідування. У приміщенні,
що колись було для прислуги, перед проектом комплексу терас з палацом Сан-Сусі стоїть, створене берлінським скульптором Вернером Штетцером в 1971 році, погруддя Євгена Федоровича Лучувейта (1988–1966).
У 1945 році гвардії старший лейтенант Лучувейт за завданням командування Радянської Армії врятував Сан-Сусі від руйнування фашистськими військами, а в перші післявоєнні роки він був комендантом палаців і парків. Проведені за останні роки широкі реставраційні роботи мали на меті відновити в повній красі цей видатний витвір німецького мистецтва ХVIII століття. Після смерті останньої спадкоємниці пруських королів, Сан-Сусі став одним із перших палаців-музеїв у Німеччині.
У 1990 році палацовий комплекс Сан-Сусі – зразок архітектурної творчості та ланшафтного дизайну, внесений у список Всесвітньої спадщини ЮНЕСКО. 
Саме з цього палацу Трумен віддав наказ скинути бомбу на Херосіму, саме тут і розділили Німеччину на чотири частини, і саме з цієї миті між СРСР і Америкою почалися розбіжності, які призвели у подальшому до «холодної війни». Зараз про Потсдамську конференцію нагадує музей, який міститься в палаці, а також велика червона зірка, висаджена з квітів перед входом до споруди. Пізніше, вже у двотисячних, тут провели саміт «Великої вісімки», тим самим продовжуючи традицію творити світову історію в Потсдамі.
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Архитектурные памятники как в России, так и в Эквадоре определили религиозность, в частности, православное христианство – в России – и католическое-в Эквадоре. Материалы, такие как железо и бронза, использовались для изготовления изображений святых и религиозной иконографии; золото, со своей стороны, в форме «золотого хлеба» использовалось для украшения церквей и памятников. Архитектурные памятники присутствуют в городах и странах, демонстрирующих прошлое, историю и традицию, которые необходимо сохранить.

История Эквадора имеет большое архитектурное наследие. В частности, исторические центры Кито, Гуаякиль и Куэнка, которые имеют колониальные дома, церкви и здания. 

Базилика национального голосования поражает своей красотой и величием. Скульптурный план базилики имеет более 230 бронзовых эфигов, которые можно увидеть на внешней стороне храма. Двери храма сделаны из дерева, облицованного латунью, каждый из которых имеет изображения библейских сюжетов. Базилика содержит в своих двух основных башнях бронзовые колокола, самый большой весит 8 центнеров, следующие 4, 3 и 2 центнеров. Вдоль центрального нефа расположены 14 бронзовых картин с изображением 11 апостолов и 3 евангелистов. 24 вотивные часовни, которые имеют высоту 15 метров, и на них будет размещен алтарь, соответствующий флаг и герб или герб каждой из провинций Эквадора. Это позволяет прагматизировать идеологию объединения страны.

Вершина булочки (Virgen de El Panecillo)

Булочка – это естественная высота 3000 метров над уровнем моря. Это одно из самых посещаемых мест в городе. Благодаря своему расположению она стала самой важной естественной смотровой площадкой города. В настоящее время булочка увенчана гигантской алюминиевой скульптурой «Девы Кито», созданной в 1975 году испанцем Агустином Де Ла Эрран Маторрасом. 

Величественная Дева Кито состоит из семи тысяч четырехсот пронумерованных фрагментов. Это самое большое сооружение из алюминия во всем мире и занимает 58 место среди самых высоких архитектурных объектов мира. Материал памятника – peraluman 3, который представляет собой платиновый сплав алюминия, олова и других металлов, эти части свариваются небольшими платиновыми элементами и закрепляются болтами.

Мавританская Башня (Torre Morisca ) 

В 1842 году на высоте мавританской башни были установленны часы изготовленные в Англии, которые и сегодня отсчитывают время. Башня из железобетона высотой четыре этажа на восьмиугольном основании площадью 28 м2 украшенна арабо-византийском куполом, который достигает высоты 23 метров. О стиле этого уникального в городе сооружения стоит отметить, что оно происходит в эпоху после сооружений итальянских архитекторов начала XX века, в проектах которых преобладает влияние неоклассицизма. 

Церковь и монастырь Сан-Франциско

Это самая крупная структура в исторических центрах по всей Америке, и поэтому она известна как «Эскориал Нового Мира».Сан-Франциско считается жемчужиной Континентальной архитектуры за его сочетание различных стилей в сочетании на протяжении более 150 лет строительства.
На его трех с половиной гектарах было построено тринадцать монастырей (шесть из них большого размера), три храма, большой атриум, насчитывающий около сорока тысяч квадратных метров здания. 

В настоящее время там проводятся многочисленные мероприятия: монастырские и религиозные, общественные медико-санитарные, коммуникационные, образовательные и другие народные суда, которые поддерживают здание. Внутри церкви находятся более 3500 произведений колониального искусства, различных художественных проявлений и разнообразных методов, особенно тех, которые соответствуют школе искусств кит, которая родилась именно в этом месте. Он также владеет францисканской библиотекой, описанной в семнадцатом веке как лучшая в Перу.
Одним из значительных наследий является архитектурный памятник Половина Земного шара. Памятник имеет высоту 30 метров, построенный из железа и цемента, покрытый полированным андезитовым камнем и вырезанный, чтобы отметить точку, где считалось, что линия экватора проходит через страну.

Над экваториальной линией находится грандиозная четырехугольная пирамида равноденствия, построенная в 1979 году, Центральный монолит увенчан металлической сферой, представляющей землю. Земной шар окружен серебряной лентой, изображающей экватор, и ориентирован в соответствии с истинным положением Земли, показывающим географическую ориентацию четырех координатных точек.

Он называется экваториальным памятником по своей пирамидально-четырехугольной форме с четырьмя монолитами в углах и расположен на экваториальной линии широты ноль градусов ноль минут и ноль секунд (широта 0-0'-0").
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Чи багато треба, щоб зобразити, наприклад, ліс? Або птаха на гілці? Чи потрібно для цього величезне розмаїття фарб, відтінків та деталей? Багато людей вважають, що потрібно. Що мистецтво має бути реалістичним, що воно має бути найбільш об’єктивним зображенням реальності. А що, як достатньо і декількох мазків чорною фарбою?

Сумі-е – не просто вид монохромного живопису. Це скоріше ціла філософія. Ціль цього напрямку не в зображенні реальності, а в спробі вловити сутність речей. Сліди пензля зображують предмет в цілому, позбавляючи картину будь-яких деталей. І залишається лише найцікавіше: витончені лінії, що переплітаються і створюють не просто образ, а чисту емоцію. Це і є оголене мистецтво, нічого зайвого.

Зародившись у Китаї, завдяки буддійським монахам, сумі-е поширилося в Японії. Спочатку називалося китайським словом «сойбокуга», що означало «Малюнок водою та тушшю». Та згодом набуло своєї сучасної назви, сумі-е – «малюнок тушшю». 

У середні століття існувало чотири школи суйбокуга, потім залишилися дві – північна і південна. Послідовники північної школи користувалися тушшю і мінеральної фарбою (живопис тушшю допускає бліді відтінки кольору, що поєднуються з монохромом). Південний напрямок – це японський монохромний живопис тільки чорною тушшю. Традиція ця збереглася і понині.

Першими художниками сумі-е були дзенських ченці. 
Вони зображували пейзажі, ущелини, гори, печери, які більш нагадували китайський ландшафт. Однак незабаром ландшафт став суто японським.

Живопис тушшю продовжував бурхливо розвиватися протягом всієї епохи Едо. Школи японського живопису і художники змінювали один одного, засновуючи нові і нові стилістичні напрямки і винаходячи новаторські техніки, вони сильно відрізнялися один від одного, але в цілому суми-е подарувала світові цілу плеяду великих майстрів, якими світ захоплюється і понині. На картинах японського живопису часто зображується сакура, квіти і птахи, інші елементи природного оточення.

Крім ландшафтів писали портрети (в основному ченців). Потім 
сумі-е почав відділятися від релігії і став світським живописом. Тенденція ця стала особливо помітною ближче до початку епохи Едо (1600–1868) і знайшла відображення в китайсько-японському синтезі монохромного туші з розтертим в порошок золотом. Це відповідало смакам військового стану, якому набрид аскетизм.

Спокійні та відсторонені малюнки ідеально доповнювали ідеї буддизму. Єдність із навколишнім світом та самопізнання знайшли своє відображення в цьому мінімалістичному мистецтві.

Але для того, щоб створювати навіть такі прості картини, потрібно мати неабияку майстерність. Наприклад, перед тим, як почати писати справжні витвори мистецтва, учні кулька років вчаться малювати тільки лінії. Майстри же здатні лише одним рухом пензля вивести стовбур бамбука, який буде вже мати об’єм та відтінок. До того ж, сумі-е – досить спонтанний вид живопису. Більшість картин створюється без ескізів.

При малюванні в цьому стилі використовують туш, розведену водою чорну фарбу та рисовий папір. Варто сказати, що рисовий папір миттєво «захоплює» фарбу, тож внести будь-які зміни неможливо. Рука повинна бути твердою, а розум – чистим. Митець повинен не тільки уявити готову картину, а й проникнути в її сутність. Зазвичай в цій техніці малюють пейзажі та тварин. Рідше – людей.

Спокій – цим словом можна охарактеризувати настрій картин, написаних у цій техніці. Вони позбавлені яскравих емоцій та почуттів. Деякі з них меланхолічні, навіюють легкий сум, а деякі заспокоюють. Створюючи картину, митець немов розчиняється в ній. Все навколо немов зникає, і залишається лише автор сам на сам із своїм внутрішнім світом.

Навіть створення простих картин потребує майстерності, сумі-е – найкращий приклад цього. Це наче душа людини, виплеснута на папір чорнилами. Це по-справжньому високе мистецтво. Все прекрасне – просто, іноді треба лише заспокоїтися, і дати почуттям зробити своє.

Навіть відомі художники вивчали унікальну техніку живопису. Більш того, її неможливо не помітити в роботах таких талановитих майстрів пензля, як Мері Кассат, Ван Гог, Гоген і багатьох інших. 
Є відомості про те, що в одному з кафе Парижа знайшли відбитки гравюр, в них подавали різні страви.

В даний час тисячі живописців і просто естетів захоплюються свободою витончених ліній, які ніби оживають на полотнах умілих майстрів. Навіть багато сімей Японії проводять своє дозвілля, займаючись улюбленим хобі – суми-е.
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СЧЁТНЫЕ КЛАССИФИКАТОРЫ КАК ФРАГМЕНТ КИТАЙСКОЙ НАИВНОЙ КАРТИНЫ МИРА
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Каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации (концептуализации) мира. Все носители данного языка разделяют (неосознанно) эту своеобразную систему взглядов на окружающую неязыковую действительность. Это особое мировидение заключено не только в семантике лексических единиц, но и в оформлении морфологических и синтаксических структур, в наличии тех или иных грамматических категорий и значений, в особенностях словообразовательных моделей языка и т.п.

Смысловое содержание, которое присутствует в единицах языка, классах и категориях, отражает не столько внешний мир, сколько его специфическое преломление в языковом сознании носителей данной лингвокультуры. Эти речевые представления об окружающем мире (языковая картина мира) не являются зеркальным отражением действительности, а представляют субъективное представление о ней. И эти представления отличаются от языка к языку.

В китайском языке для выражения конкретной множественности предметов (сущ. не-лиц) используют специальные классификаторы и счетные слова, которые занимают позицию между числительным и существительным (числ. + классиф. + сущ). Существительные распределяются по группам, где каждая группа обслуживается своим классификатором. То есть, китайцы не соединяют напрямую числительное и существительное, нельзя говорить три человека, две линейки, четыре стола. Выбор классификатора не может быть произвольным и зависит не от желания говорящего, а от того, к какой семантической группе принадлежит существительное, а также от конкретных признаков предмета (объем, форма, состояние, местонахождение и т. п.), которые обозначает конкретное имя, а также одушевленноё оно или неодушевленное. 

Рассмотрим некоторые подгруппы китайских счетных слов классификаторов:

1. ba  «ручка» указывает на класс предметов, имеющих ручку, либо специальное приспособление, чтобы держать в руках, например: два ножа 两把刀子 liang ba daozi, этот веер 这把扇子 zhe ba shanzi.

2. ben «корень/корешок» употребляется с такими словами как книга, журнал, словарь, тетрадь и т.д., например: одна книга 一本书 yi ben shu, этот журнал 这本杂志 zhe ben zazhi.

3. zhang «лист» употребляется при подсчете предметов, у которых плоская поверхность, например: один стол 一张桌子 yi zhang zhuozi, две газеты 两张报.

4. tiao употребляется с существительными, обозначающими предметы, которые имеют вытянутую, продолговатую форму: эта улица 这条路 zhe tiao lu, три змеи 三条蛇 san tiao she.

5. suo употребляется с существительными, обозначающими жилые дома, здания, например: этот дом 这所房子 zhe suo fangzi, два здания 两所楼房 liang suo loufang.
6. zhi употребляется с рядом существительных, обозначающих животных, а также с такими словами как лодка, корабль, например: семь кораблей 七只舰 qi zhi jian, две собаки两只狗 liang zhi gou.

Аналог китайских классификаторов в русском языке могут представлять собой единицы измерения, которые, как правило, не выделяются в отдельный класс, например: один метр ткани, два литра молока, несколько листов бумаги, три щепотки соли и т.п.

Рассмотреть в рамках данного сообщения даже относительно большую часть счетных слов и классификаторов не представляется возможным, так как в китайском языке насчитывается около 100 таких групп. Счетные слова, являясь служебными единицами, показывают отношение китайцев к тому или иному явлению и приоткрывают ментальные особенности восточного мировидения.
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В докладе рассматриваются некоторые всемирные праздники в качестве способа объединения людей разных национальностей и культур.

В календарях жителей планеты Земля множество международных дней, серьёзных и важных, весёлых и странных. Одни посвящены каким-то профессиям, другие – явлениям, третьи – важным событиям мирового масштаба.
В основном всемирные памятные дни устанавливаются Организацией Объединённых Наций. Сначала вопрос выносится на обсуждение Генеральной Ассамблеи, затем проводится голосование, 
а в конце заседания принимается резолюция – специальный документ, в котором приведены все основания для введения конкретного всемирного то или иное событие и на что необходимо обратить внимание. На каждый такой праздник выбирается своя тема дня.

Сейчас в официальном списке всемирных дней официально принято 143 международных дня. Из них в Украине признают только двенадцать,
а, например, в Китае – десять.

Общей инструкции, как утвердить всемирный день, нет, но в таком событии обязательно должна быть мировая потребность. 

Большинство отмечаемых дат являются новыми праздниками, некоторым из них нет даже десятилетия. 

Существуют праздники, которые не только заставляют вспомнить что-то важное и значимое для человечества, но и приносят материальную пользу. Так, в дни, которые посвящены охране и укреплению здоровья, профилактике заболеваний и предотвращению эпидемий, проводятся различные благотворительные мероприятия, на которых собирают средства и передают людям, которые нуждаются в лечении. Например, Международный день редких заболеваний (2 марта), День больных эпилепсией (26 марта), Международный день распространения информации о болезни Альцгеймера (21 сентября), Международный день слепых (13 ноября).

Есть много и очень необычных международных дней: туалета, тунца, дурака, объятий, поцелуя, блондинок, красоты, белой трости, спичек, моркови, смайлика, шоколада, супа, чая.

Всемирные праздники, бесспорно, имеют общемировое значение, поскольку их празднуют всем миром, вне зависимости от гражданства, национальности и религиозных убеждений. В каких-то странах эти дни отмечаю с размахом, в других – весьма скромно, практически незаметно, но от этого их значение не становится менее важным, потому что международные праздники объединяли и объединяют людей, стирают границы культурных различий, дарят массу положительных эмоций и хорошего настроения, дают возможность проявить доброту и заботу, оказать помощь. Уникальность этих праздников в том, что каждый человек может прикоснуться к мировой цивилизации и стать полноправным участником международного празднования.

Если есть праздники различных направлений, то почему бы не отметить их вместе, приподняв себе и окружающим настроение? Для того чтобы поздравить близкого, достаточно улыбнуться и пожелать пару добрых слов!

Международный день музыки, Международные дни отказа от курения и от Интернета, Международный день туалета, Всемирные дни приветствий, объятий и поцелуя, День Солнца и День Ветра, Международный день семьи – эти и не только праздники стоят того, чтобы всем вместе отметить их на славу.

5 ИНТЕРЕСНЫХ ФАКТОВ О МИКРОБАХ, 
ЖИВУЩИХ ВНУТРИ ВАС
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Животные, в том числе и человек, служат пристанищем для множества самых разнообразных микроорганизмов и бактерий. Некоторые из этих крошечных существ обеспечивают функции, например, пищеварения, а другие могут стать виновниками смертельно опасных заболеваний.

Микробиолог Мартин Блейзер из школы медицины при Нью-Йоркском университете определяет понятие «микробиом» как «совокупность всех микроорганизмов, которые живут в теле человека и взаимодействуют друг с другом и с самими собой». 

1. Число микробов и бактерий в организме превышает количество клеток тела человека

Человеческий организм буквально кишит микробами: по некоторым сведениям, внутри нас клеток бактерий примерно в десять раз больше, чем клеток тела. Как заявил в интервью «LiveScience» Мартин Блейзер: «Конечно, никто не будет считать, сколько бактерий живёт в человеке, точное количество не имеет значения, но ясно одно – бактерий гораздо больше, чем клеток, из которых мы состоим». Развитие бактерий, населяющих наш «внутренний мир», происходило на протяжении всей эволюции человека и продолжается до сих пор. 

2. Люди появляются на свет без бактерий

Зная, какую важную роль микроорганизмы играют в жизнеобеспечении, можно подумать, что бактерии появляются на свет вместе с человеком. Однако, как выяснилось, это не так: люди рождаются без бактерий и обзаводятся ими в течение нескольких первых лет жизни.

Первую «порцию» микробов младенец получает при прохождении через родовые пути матери, если же малыш появился на свет с помощью кесарева сечения, то он не получает этой доли микроорганизмов, из-за чего у него может быть повышен риск возникновения некоторых видов аллергии, а также ожирения. Большая часть микробиома ребёнка формируется к трём годам – это период интенсивного развития всех систем организма.

3. Одна бактерия способна приносить как пользу, так и вред 

Некоторые микробы вызывают недуги, другие способны от них защитить, а иногда одна и та же бактерия может и навредить, и оказать положительное влияние.

Например, Helicobacter Pylori – когда-то эти бактерии были широко распространены, обитая в телах практически всех людей на Земле, но сейчас они есть лишь у половины человечества. Большинство из этих бактерий не доставляют их «хозяевам» никаких неприятностей, но в некоторых случаях могут способствовать образованию болезненных язв в пищеварительном тракте (за работы по изучению влияния Helicobacter Pylori на возникновение гастрита и язвы желудка и двенадцатиперстной кишки австралийский врач Маршалл Барри в 2005-м году получил Нобелевскую премию).

Победить негативное влияние бактерии можно с помощью антибиотиков, но Блейзер и его коллеги обнаружили, что отсутствие этого микроорганизма может вызвать рефлюкс-эзофагит (повреждение слизистой оболочки) и даже рак пищевода.

Таким образом, некоторые бактерии могут быть как полезными, так и смертельно опасными.

4. Лечение антибиотиками может спровоцировать астму и ожирение

В 1928-м году Александр Флемминг изобрёл пенициллин, и это был грандиозный прорыв в медицине. Во всём мире антибиотики широко применяются в борьбе с самыми разнообразными заболеваниями, однако, как показывают последние исследования, использование антибиотиков может увеличить риск развития астмы, воспалительных заболеваний кишечника и даже ожирения. Кроме того, микробы научились приспосабливаться к антибиотикам: к примеру, метициллин-резистентный золотистый стафилококк способен вызвать тяжёлые заболевания вроде пневмонии или сепсиса.

Конечно, бывают случаи, когда лечение антибиотиками необходимо, но, как заявил «LiveScience» Мартин Блейзер, иногда стоит воздержаться от их использования: некоторые детские инфекционные заболевания ушей или горла могут пройти сами по себе.

5. Пробиотики не так хороши, как считается 

В последнее время во всём мире наблюдается повальное увлечение пробиотическими (состоящими из микроорганизмов) добавками к пище: многие принимают их после курса лечения антибиотиками, полагая, что это дарует им здоровье. Насколько их применение оправдано?

«Сама концепция восстановления микрофлоры после использования антибиотиков хороша, – считает Блейзер. – Но наивно считать, что, принимая пробиотики, содержащие один или несколько видов микроорганизмов, можно добиться впечатляющих результатов – у нас в организме тысячи разновидностей!». Учёный считает, что продавцы пробиотиков преувеличивают положительный эффект от своих препаратов.
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Наприкінці XXI ст. в мистецтві відбувся різкий поворот від наслідування історичних зразків до новаторських пошуків і оновлення художньої мови, у результаті сформувався стиль модерн. Спочатку цей стиль набув розвитку в Бельгії під назвою ар-нуво і згодом став інтернаціональним.

У 1967 р кращі твори, виконані в стилі модерн, отримали заслужене визнання, ставши надбанням світової культури. Наприкінці XIX ст. в мистецтві відбувся різкий поворот від наслідування історичних зразків до новаторських пошуків і оновлення художньої мови, у результаті сформувався стиль модерн. Спочатку цей стиль набув розвитку в Бельгії під назвою ар-нуво і згодом став інтернаціональним. Модерн або ар-нуво – художній напрям в архітектурі та інших сферах мистецтва, яка набула поширення в Європі 1890–1910-ті роки. Основною концепцією модерну стала відмова від прямих ліній і кутів на користь «природних» ліній. У будівництві широко використовувалися скло і метал. Увага приділялася як проектування фасадів, нерідко з великою кількістю декоративних елементів, так і оформлення інтер’єрів. 

Мистецтвознавці демонструють рідкісну єдність, визначаючи основоположником стилю модерн бельгійця Віктора Орта (1861–1947). 
До списку об’єктів Світової спадщини ЮНЕСКО зараховано аж чотири споруди В. Орта в Брюсселі! Однак сьогодні ми поговоримо про найвизначнішу з них – Отель-Тассель. Особняк був першим в ряду блискучих будівель Орта. Можна вважати, що справжній модерн в архітектурі починається саме з особняка Тассель. 

Це – перша у світі споруда в стилі модерн (1893), яка викликала багато наслідувань. Тут В. Орта вперше застосував лінію , яку образно назвав «удар бича». Щоб побачити ноу-хау, розпочалося паломництво до бельгійської столиці. Витончений вигин ліній В. Орта стилізували у графіці й декоративному мистецтві. Отель-Тассель – особняк, побудований для вченого і професора Еміля Тасселя у 1893–1894 роках. 
Іноді називається першою «справжньою» будівлею в стилі модерн через інноваційне для свого часу планування і застосування новаторських матеріалів для будівництва та оздоблення.

Будинок складається з трьох частин: дві будівлі з цегли та натурального каменю з'єднані між собою сталевою конструкцією, вкритою склом, що містить сходи і майданчики, котрі з’єднують різні приміщення в будинку, а також служить – завдяки скляному даху – джерелом природного освітлення. Підлога в будинку викладена мозаїкою, дерев’яні двері багато декоровані. Особняк Тассель – невелика чотириповерхова споруда, яка виходить на червону лінію забудови торцевих фасадом, втиснути між сусідніми будівлями і основним своїм тілом йде в глибину. Тут Орта відмовився від ордерного рішення. Правда, фасад особняка зберігає симетрію. Над входом, на рівні другого і третього поверхів, архітектор центрує будівлю великим еркером, над яким міститься балкон. Праворуч і ліворуч від центральної осі розташовуються вузькі вікна. Виступаючий еркер органічно злитий зі стіною, він як би виростає з неї. Велике вікно еркера має металеві палітурки. 

Але ще більш новаторським було внутрішнє рішення особняка. 
Він будується швидше вгору, ніж по горизонталі. Тут немає поздовжньої або коридорній системи. Головну роль грає сходи, яка веде вгору, стаючи чи не найбільш парадним елементом інтер'єру. Усередині Орта використовує тонкі металеві колони. Тут зодчий сміливо використовує своє унікальне відчуття плинності простору. Усередині будинок розділений на два паралельних «корпусу». У тому, вікна якого виходять на вулицю, розташовані кабінети і прийомні. Житлові кімнати, їдальня, кухня знаходяться в глибині будівлі. Два світлових колодязя заповнюють простір між «корпусами» і висвітлюють головні сходи та оранжерею. Інтер'єри вишукано оформлені рослинними орнаментами, вітражами, мармуровими мозаїками. Після Другої світової війни будинок перепланували і зробили багатоквартирним. У 1976 архітектор Жан Справі купив будинок, частково відреставрував, а в 2000 році особняк Тассель внесли до списку спадщини ЮНЕСКО. 

Своєрідність архітектури модерну полягає у віртуозності поєднання різноманітних засобів декоративного оформлення не лише фасадів, а й інтер’єрів. Архітекторів надихало майже все, що створено природою. Основою їхнього творчого методу стали імпровізація, прагнення до естетичних, незвичних і водночас функціональних будівель. Будівля в даний час зайнята Європейською інформаційною радою з продовольства і недоступна для відвідувань. 
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This work is devoted to highlighting the importance of musical and theatrical art around the world. The author of the article also presents the origin of each genre of art, while giving an example of the earliest member of the certain type of art

Культура – цілісна система, елементи якої не існують ізольовано один від одного, яку почали вивчати як окрему галузь з античних часів.

Музика – мистецтво, у якому дійсність відображається засобами звукових художніх образів. Воно спрямоване, перш за все, на емоційну і чуттєву сферу людини. 

Найціннішим здобутком музики, як і будь-якого іншого виду мистецтва, є емоційно правдиве розкриття внутрішнього світу людини. Саме на цьому завжди ґрунтувалися визначні досягнення в художній творчості. Необхідне воно і композитору, і музикантові-виконавцю, оскільки специфіка їх творчості полягає в умінні «перекинути» місток між духовними надбаннями попередніх епох й естетичними потребами сучасного слухача. 

Ще за довгі тисячоліття до нашої ери люди склали перші наспіви, виготовили найпростіші музичні інструменти. Трудові вигуки і мисливські сигнали, пастушачі заклики і войовничі кличі – усе це служило практичної діяльності людини. Але разом з тим завжди у різні часи музика, нехай у своїх найпримітивніших формах, надихала людину, вона була (і залишилася!) могутнім засобом спілкування людей. Міфи, казки, легенди, створені різними народами й у різних куточках планети, свідчить, що вже на зорі людської культури людині була властива свідомість великої, воістину чарівної сили музичного мистецтва. Згадаємо два міфи, два імені, що донесла до наших днів античність, і які особливо хвилюють і вражають нас.

Спочатку музика виконувала ритуальну функцію, повторюючи ритм трудових рухів, сприяла роботі та полегшувала її виконання. Згодом музичне мистецтво почало виконувати особливу – естетичну функцію, спрямовану на задоволення духовних потреб людей.

Театральне мистецтво в сучасному світі є однією з найпоширеніших галузей культури. По всьому світу побудовано величезну безліч будівель театрів, в яких щодня грають постановки. З розвитком інноваційних технологій багато людей стали забувати про істинні цінності мистецтва. Насамперед, театр дає людині можливість удосконалюватися і розвиватися.

Природа мистецтва театру синтетична, адже його художній образ виникає завдяки синтезу драматургії, архітектури живопису, скульптури, музики, майстерності актора. Отже, можна простежити певну закономірність у розвитку процесу синтезації видів мистецтва. Якщо архітектура, живопис, скульптура взаємодіють переважно між собою, то мистецтво хореографії та театру, а далі ми побачимо, що і мистецтво кіно, використовує міжвидовий синтез. Важлива специфічна особливість театру, яка відрізняє його переважно від усіх видів мистецтва (виняток – хореографія), полягає у тому, що глядач має змогу стати свідком процесу художньої творчості, спостерігати створення художнього образу власними очима. 

У процесі історичного розвитку визначилися різні види театру, котрі відрізняються один від одного специфічним оформленням та засобами художньої виразності. Деякі театри орієнтуються на певне коло глядачів (молодіжний театр, театр юного глядача і т. д.) 

Театр, як вид мистецтва поділяється на такі види:

· драматичний театр

· музичний театр

· музично-драматичний (поєднання двох перших театрів)

· театр музичної комедії, театр оперети

· театр пантоміми

· ляльковий театр

· театр одного актора

Стародавня Греція вважається батьківщиною багатьох видів мистецтв, у тому числі і театрального, що виник на рубежі IV–V століть до н.е. Саме слово «театр» має саме грецьке походження і перекладається дослівно як «видовище». Час зародження театрального мистецтва прийнято називати класичною епохою, яка сприймається як якийсь еталон і зразок.
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Іnventions are the result of human intellectual activity in any field of technology. Each person uses some things, even without knowing why and how they were created, their places of creation, time. But if this would not be in our life. Today, there are many useful products that people use daily, and which are very important. So we made a list of five the most significant discoveries for the culture of mankind.

Науку вважають однією з визначальних складових культури, і, ймовірно, найбільш динамічним її компонентів. Досліджуючи соціальні та культурні проблеми, неможливо не брати до уваги розвиток наукової думки. Наука є домінантою культури, без якої культура не може успішно здійснювати свої базові соціальні функції. Наукові знання становлять головний зміст об’єктивно-істинної картини світу, засвоєння якої для сучасної людини становить суттєвий елемент її духовної культури. Тому у цій роботі ми зупинимося на найбільш значущих, на нашу думку, технологічних відкриттях, здійснених впродовж історії людства: створенні електричної лампи, комп’ютера, окулярів, годинника, компаса. 

1. На винахід електричної лампи Томаса Едісона підштовхнула газова компанія, що погрожувала відключити газ в його майстерні за несплату. У 1880 р. він запатентував свій винахід – першу електричну лампочку з тривалим терміном служби. Це призвело до докорінного перевороту в галузі енергетики, кардинальних змін у промисловості та економіці, загальній електрифікації.

2. У ХІХ ст. англієць Чарльз Беббідж близько підійшов до розробки основних функцій комп'ютера, тому тепер його вважають батьком комп'ютера. Перша спроектована Беббіджем машина, диференційний двигун, працювала на паровому двигуні. Цей винахід відіграв свою роль у промисловій революції того часу, а також став одним з чинників інформаційної революції кінця ХХ ст.

3. Як своєрідний оптичний прилад окуляри використовували у ХІІІ ст. Перша згадка про властивості сферичного скла належала арабському вченому Ібн аль-Хайсама. Уже у X ст. він дуже наближено викладає особливість заломлення променів світла через скло і вважає, що при погляді через сегмент скляної кулі відбувається збільшення предметів. Таким чином, крім покращення якості життя значної частини людства, винахід окулярів мав велике значення для розвитку фізики, зокрема такого її розділу, як оптика.

4. Винахідниками сонячного годинника називають єгиптян та месопотамців.Удосконалив стародавній сонячний годинник жрець Бероз. Циферблат годинника він виготовив у вигляді чаші, що повторює видиму форму небосхилу. На кінці голки-стрижня Бероз закріпив кульку, чия тінь вимірювала годинник. Історія годинників є важливим фрагментом історії культури людства, нерозривно пов’язаним з розвитком науки і техніки. Історично прогрес технології і засобів вимірювання часу відбувався не відособлено, а під впливом вимог до точності вимірювання часу на різних етапах розвитку культури й цивілізації.

5. Кілька видів компаса придумав у ХІ ст. китайський вчений Шень Гуа, який багато працював над дослідженням властивостей магнітної стрілки. Він пропонував намагнітити природний магніт на звичайну швейну голку, потім прикріпити її за допомогою воску в центрі корпусу до вільновисячої шовкової нитки. Важко переоцінити значення цього винаходу. Адже поява компасу зробила переворот у мореплавстві, що, у свою чергу, суттєво вплинуло на розвиток культури, промисловості та економіки усього людства. Але компас не лише допоміг у мореплавстві, а й дав поштовх розвитку вчення про магнітне поле Землі, сприяв відкриттю взаємозв’язку магнітного й електричного поля, з якого розпочалися нові галузі науки. Як говорять дослідники, магнітний компас не лише «відкрив земну кулю», від відкрив людству фізичний світ. 

Отже, бурхливий розвиток науки, починаючи з кінця XIX століття, призвів до значного числа відкриттів принципового характеру, що поклали початок новим напрямкам науково-технічного прогресу. Призначенням нових винаходів стало полегшення як умов праці (зокрема, створення сучасних верстатів на заводах), так і побутових умов. Таким чином, технологічні винаходи є закономірним наслідком розвитку людства на певному історичному етапі.
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The first computer in general was the Babbage analysis machine. But ENIAC was the first computer that actually worked on practical tasks. By the way, it is from ENIAC that modern computers inherited the binary number system. 

На сьогоднішній день існує багато поколінь комп’ютерів, різних за призначенням та архітектурними особливостями. Технології розвиваються досить стрімко, щомісяця виходять у світ технологічні пристрої нових поколінь. Але ніколи не слід забувати, з чого все починалося. «Батьком» усіх існуючих сьогодні комп’ютерів називають пристрій, розроблений у 1964 році, який можна було перепрограмувати для широко спектра завдань. Цей пристрій називався ENIAC. 

Електронний цифровий інтегратор і комп'ютер (Electronic Numerical Integrator and Computer), або ENIAC, був першим цифровим електронним комп'ютером Америки. За дорученням армії для вирішення балістичних проблем, цей присртій був побудований  в період між липнем  і 23 листопада 1943 року в Університеті Пенсільванії . Загальна вартість розробки склала $ 486 000 що становить близько $ 5 000 000 у сьогоднішньому доларовому еквіваленті.  

Появі на світ ENIAC, визнаного родоначальника всіх комп'ютерів, передував розтягнений  на півтора десятиліття своєрідний «ембріональний період». Ще в 1939 році Джон Атанасов і Кліффорд Беррі продемонстрували електронний комп’ютер-прототип ABC. У 1943 році почалася розшифровка німецьких радіограм з використанням електронно-механічного пристрою Colossus[3].  

Саме у часи Другої Світової війни уряд США потребував нову методику обчислення траекторії ракет з подальшим формуванням балістичних таблиць. Визначними діячами у цій справі стали вчені Джон Моуклі та Джон Преспер Еккерт. За інших обставин їхні ідеї були б відхилені з тієї простої причини, що ENIAC обійдеться занадто дорого. В армії були відділи, які займаються обрахуванням балістичних таблиць для потреб артилерії і авіації. Працювали в цих відділах люди за допомогою обчислювальних пристроїв Z3, обладнаних механічними реле. Але їх потужності не вистачало. Тож винахідники отримали замовлення від лабораторії балістичних досліджень (англ. Ballistic Research Laboratory) та на початку 1943 року почали розробку ENIAC. 

Інтерес Джона Моучлі до обчислювальних машин був пов'язаний з мрією вирішити «проблему погоди», чим його батько займався протягом свого життя. Метеорологічні дослідження вимагали обчислення величезної кількості статистичних даних, і професор фізики Моучлі (коледж Урсінус) постійно шукав шляхи досягнення більш швидких обчислень, ніж це було можливо за допомогою механічних калькуляторів. У Урсінус він вже досліджував можливість використання труб з холодним катодом. Хоча вони були набагато повільнішими, ніж більш потужні вакуумні трубки і мали набагато більш обмежений запас дії, вони були менш дорогими і споживали набагато меншу кількість електричної енергії, роблячи проекти більш керованими[1]. 

Роботи Моучлі з цифрових електронних схем були недостатньо розроблені, і для цього він побудував  більш значний аналоговий пристрій,  названий «гармонічним аналізатором».
На створення ENIAC пішло 200 000 людино-годин і 486 804, 22 долара США. Всього комплекс включав в себе 17 468 ламп 16 різних типів, 7200 кремнієвих діодів, 1500 реле, 70 000 резисторів і 10 000 конденсаторів. Вага склала 30 тон, об'єм пам'яті – 20 число-слів, споживана потужність – 174 кВт, обчислювальна потужність – 357 операцій множення або 5000 операцій додавання в секунду.

Проте, ENIAC залишається особливо важливою обчислювальною машиною, вона стояла на початку цифрової комп'ютерної індустрії в США. Жодна машина перед ENIAC не була такою великою і потужною, або технічно витонченою. До цього жодна з компаній не розглядала  розробку, виготовлення та продаж електронних цифрових комп'ютерів як основний напрямок діяльності. ENIAC довів, що електронний комп'ютер загального призначення є одночасно можливим і цінним. Після війни, і багато в чому завдяки ENIAC, сфера цифрових комп'ютерів була відкрита. Між іншим, саме від ENIAC сучасні комп'ютери успадкували двійкову систему числення. Не дивлячись на те, що ENIAC розробляли впродовж майже 3 років — з травня 1943 по лютий 1946 р., датою народження першого комп’ютера називають саме 14 лютого – день, коли він був представлений світу. Саме тому 14 лютого відзначається свято – День комп’ютерника. 
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У тезах С.М. Руденко висвітлюються погляди видатного французького етнолога, соціолога, етнографа, філософа та культуролога Клода Леві-Строса на єдність фізичних, фізіологічних, психологічних і соціальних закономірностей взаємодії культури й природи, зокрема на такі коди культури, як харчування та мова. Підкреслюється спільність законів функціонування цих сфер людської діяльності.

Харчовий код культури ‒ мережа членування, категоризації, оцінок інтеріоризованого світу та внутрішнього досвіду людини, зумовлена харчовою культурою певного етносу й репрезентована в семіотичних системах природної мови, мистецтва, обрядів, звичаїв, вірувань, а також у нормах моралі, харчовій поведінці членів етнічної спільноти. Харчовий код є універсальним континуумом, проте його вияви в кожній культурі мають свою специфіку з огляду на архетипні уявлення людини. 

Мета нашої розвідки – проаналізувати погляди К. Леві-Строса на концептуальну спорідненість між мовним і харчовим культурними кодами.

К. Леві-Строс у своїй праці “Структурна антропологія”, широко використовуючи мовні знаки харчового коду, визначає загальні категорії існування культурного універсуму й проводить паралелі між такими явищами, як кухня й мова. Він говорить про те, що культура як універсальний атрибут людського буття має приблизно однаковий набір ознак у різних суспільствах. Мету дослідження соціальних и культурних структур він убачає в вивченні законів порядку, що лежать в основі різноманіття вірувань та інститутів. Аналізуючи правила шлюбу, термінологію рідства, принципи побудови первісних класифікацій природного й соціального світів, ритуали, тотемізм, міфи, маски як знакові системи особливого роду, Леві-Строс виявляє за різноманіттям соціальних установок спільні схеми, долаючи цим антиномію між постульованою єдністю буття й різноманіттям форм, завдяки яким ми його сприймаємо. Методика його аналізу спирається на досвід сучасної структурної лінгвістики як найбільш науково розвиненої галузі гуманітарного дослідження з акцентом на синхронні, а не діахронні відношення. Аналізуючи соціальні явища за допомогою прийомів структурної фонології, К. Леві-Строс визначає вміст бінарних опозицій (сире/варене, гниле/нетлінне, природне/культурне тощо) в міфі. Співвідношення між сучасними суспільствами – індустріально розвиненими та примітивними – він назвав «співвідношенням гарячих і холодних суспільств; перші прагнуть виробляти й споживати якомога більше енергії та інформації, а другі обмежуються стійким відтворенням простих і вбогих умов існування. Однак людину сучасну й давню, розвинену й примітивну об’єднують загальні закони культури, закони функціонування людського розуму. Інтелектуальний пафос концепції Леві-Строса – у виявленні єдності фізичних, фізіологічних, психологічних і соціальних закономірностей взаємодії культури й природи» [1, с. 81–82]. Однак, якщо таке твердження можна вважати певною мірою метафорою, то порівняння дослідником англійської та французької кухонь дає поштовх для більш детального розгляду запропонованих паралелей між мовою і кухнею.
К. Леві-Строс зауважує, що «національна кухня, як і мова, може бути аналітично розкладена на частки, які варто було б назвати основними смаковими елементами – «густемами», згрупованими відповідно до деяких структур за принципом протиставлення й кореляції. Так, відмінність між англійською й французькою кухнями можна було б виразити за допомогою трьох протиставлень: ендогенна/екзогенна (тобто вихідні продукти місцеві або привізні); центральна/периферійна (основна їжа й супровідні продукти); маркована/немаркована (тобто смачна або несмачна). Іншими словами, в англійській кухні основні страви з місцевих продуктів несмачні, тому їх готують на основі імпортних продуктів, усі розпізнавальні цінності яких мають істотно маркований характер (чай, фруктовий торт, апельсиновий мармелад, портвейн). У французькій кухні, навпаки, протиставлення ендогенна/екзогенна дуже незначне або взагалі зникає, і однаково марковані “густеми” виявляються скомбінованими між собою як у центральних позиціях, так і в периферійних» [2, с. 81–82].

Отже, відштовхуючись від таких зауважень К.Леві-Строса, що підкреслюють спільність законів функціонування багатьох сфер людської діяльності, ми можемо провести паралелі між складниками лінгвістичного та харчового культурних кодів. Ці коди мають у своєму складі чітко структуровану мережу знаків, починаючи з мікро- і закінчуючи макроутвореннями. Якщо, наприклад, розглянути ядерний концепт «страва» харчового коду та його периферію, то, користуючись лінгвістичною термінологією, цілком можна говорити про його морфологію, синтаксис, валентність зі складниками периферійної зони, реалізацію в контексті, семантику, прагматику, мотивованість / немотивованість, питомість / запозиченість, діахронію / синхронію тощо.
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Статья посвящена феномену жанра «ужасы» («хоррор») в культуре современных Соединённых Штатов Америки. Анализируя сюжетную составляющую известных произведений данного жанра, автор показывает отличие американского «хоррора» от европейского, основанное прежде всего на том, что совокупность культур народов, населяющих США, в полной мере отражена в этих произведениях. Такого рода культурный сплав и помогает создать свой, особенный жанра американского «хоррора». 

В качестве примеров взяты популярные книги и фильмы жанра «ужасы» середины и конца XX в. – начала XXI в.

Современная американская масскультура является по сути своей сплавом, синтезом множества культур народов, населяющих территорию Соединённых Штатов. Не случайно именно в этой стране была предпринята попытка развития и внедрения в жизнь концепции мультикультурализма. «Находясь на стыке цивилизаций, – писал профессор философии и социолог П.С. Гуревич, – Америка пыталась найти теоретическое обоснование проблемы сосуществования разных этносов… Нередко «инаковые» культуры утверждали собственную культурную исключительность, самодостаточность, превосходство над другими этносами» [1, с. 388]. И далее: «Закрепившиеся представления об американской культуре как в основе своей англосаксонской отбросили на задворки цивилизационных процессов как представителей ряда европейских этнокультурых групп, так и представителей неевропейских рас и этносов» [1, с. 388]. С этим сложно не согласиться, поскольку у подавляющего большинства обывателей само понятие американской культуры и вправду ассоциируется в первую очередь с культурой англосаксонской, однако утверждать, что иные этносы Соединённых Штатов не оказали никакого влияния на философию и культуру американцев кажется нам в корне неправильным.  Традиции и обычаи других народов США оказали немалое влияние на культуру и философию этой страны, её литературу и кинематограф. И довольно ярким примером, иллюстрирующим вышесказанное, является один из популярных жанров современной масскультуры – жанр «ужасы» или, как его ещё называют, «хоррор». 

«Ужасы» («хоррор») – это литературный и кинематографический жанр, призванный напугать зрителя или читателя, внушить ему чувство страха, заставить переживать. При этом стоит отметить, что данный жанр отличается неоднородностью: книги и фильмы, относящиеся к нему, зачастую объединяет только то, что все они вызывают чувство страха; механизмы же могут быть совершенно различными. А. Ю. Ионов в своей статье, ссылаясь на признанного мастера данного жанра – американского писателя С. Кинга, – пишет следующее: «При этом жанр ужасов крайне неоднороден. С. Кинг видел причины этого в разных уровнях вызываемой у зрителя эмоции…» [2] «Неоднородность» жанра, тем не менее, не мешает его авторам пользоваться всем тем разнообразием механизмов, способных вызвать у читателя (зрителя) страх, и немало этих механизмов смогло предложить жанру как раз то самое поликультурное сообщество.

Несмотря на то, что жанр ужасов изначально зародился не в США, а в Европе (первые фильмы ужасов нередко приписываются пионеру кинематографа, французу Жоржу Мельесу, прославившемуся прежде всего как автор «Путешествия на Луну») [3], впоследствии именно Соединённые Штаты оказались той самой благодатной почвой, определившей основные тенденции развития данного жанра на много лет вперёд. 

Первой определяющей чертой американского хоррора стало то, что авторы начали переносить действие из фэнтезийного, нереального мира в реальный (что дало начало такому ответвлению жанра как мистический реализм); второй же чертой стало то самое характерное обыгрывание мифов и поверий различных народов, проживающих на территории современных США.

Так, в современной «культуре ужасов» Соединённых Штатов Америки можно отчётливо проследить помимо классических европейских «устрашающих» образов (таких, как, например, те же оборотни и вампиры, образ которых активно и вполне успешно используется в литературе и кинематографе данного жанра) следующие мотивы:

1) индейские (роман С. Кинга «Кладбище домашних животных» и его экранизации; основан на индейской легенде о Вендиго — злом духе, имеющем силу воскрешать мёртвых; кинофраншиза «Полтергейст», сюжет которой обыгрывает индейские поверья о проклятых кладбищах);

2) японские (американские фильмы «Звонок» и «Проклятие», являющиеся римейками аналогичных японских фильмов, основаны на мифах об онрё — обиженном мстительном духе, призраке умершего человека, явившемся в мир живых, чтобы вершить своё правосудие);

3) африканские (роман У. Хьортсберга «Падший ангел» и его экранизация «Сердце Ангела», в сюжете которых переплетаются традиционные христианские мотивы о продаже души Сатане и африканские легенды о вуду; фильм «Ключ от всех дверей», сюжет которого основан на поверьях о могуществе североафриканского культа худу; рассказ С. Кинга «Я знаю, что тебе нужно», так же обыгрывающий легенды о вуду, и др.)

Все эти мотивы прослеживаются в литературе и кинематографе данного жанра, в произведениях, создаваемых современными авторами, и именно это делает американский хоррор отличным от классического европейского. Сплав культур – древних и современных, европейских и азиатских, монотеистических и политеистических, умение вычленить из каждой из них наиболее пугающий и устрашающий компонент — всё это по сути и делает американский хоррор неповторимым. Современные американцы, являясь людьми в высшей степени прогрессивными, тем не менее, довольно ощутимо «любят бояться» – и постоянное распространение устрашающих слухов, известных под названием «городские легенды», – ярчайшее тому подтверждение. Американцы боятся т.н. «проклятых мест» (вероятно, именно потому основанные на подобных сюжетах хорроры пользуются в США большой популярностью), заброшенных индейских кладбищ, в Луизиане (штате, который традиционно фигурирует в хоррорах, связанных с магией вуду – том же «Сердце Ангела») многие люди до их пор верят в реальность вампира Сен-Жермена, в Мэриленде – Человека-козла, а Арканзасе – Собачьего мальчика [4]. Американцы «любят бояться» – именно поэтому ими и прежде всего для них создаётся т.н. «культура ужасов». Но «культура ужасов» была бы однобокой, неполноценной и, вероятно, далеко не настолько пугающей, если бы не тот самый сплав и синтез культур, существующий на американском пространстве и активно эксплуатируемый мастерами жанра. 

Как утверждает С. Кинг, которого заслуженно именуют «королём ужасов», «мы сочиняем ужасы, чтобы помочь себе справиться с реальностью» [5]. Но всё, что сочиняют писатели и сценаристы, в свою очередь в большей или меньшей степени является отражением той самой реальности. И именно поэтому американский жанр «хоррор» столь поликультурен, мультикультурен и оттого в высшей степени самобытен.
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Произведения, созданные разными авторами и передававшиеся из уст в уста, претерпев различные изменения, ставшие результатом совместного народного творчества, называют фольклором (от английского folklore – народное знание, народная мудрость). В фольклоре отражена и мудрость веков, и актуальные проблемы современности. Он является спутником истории народа с древнейших времён, когда люди ещё не умели писать. В его произведениях отражается многовековой опыт народа, народные обычаи, мировоззрение, представления о морали и традиции воспитания.

Устное народное творчество

Устное народное творчество – подлинный кладезь народной мудрости. Отражая все перипетии жизни народа, его радости и горести, мечты и стремления, фольклор стал основой для последующего развития письменной литературы. На протяжении веков в татарском фольклоре формировались такие основные жанры, как сказки, песни, заговоры, пословицы и поговорки, загадки, баиты, потешки, мунаджаты, легенды и предания, дастаны-эпосы и т.д.

Сказки

Сказки – один из самых широко распространённых и занимательных жанров фольклорных произведений. Сказки знакомы каждому с раннего детства. В увлекательной форме они рассказывают о приключениях вымышленных героев в фантастическом мире.
Однако сказки не только развлекают, они могут многому научить нас. В них отразились народная смекалка, находчивость, мудрость и образцы высокой нравственности. Они учат упорству в преодолении трудностей, в борьбе со злом. Сказки порицают зло, несправедливость, лень и иные отрицательные качества людей и превозносят смелых и бесстрашных героев, борющихся за справедливость и за воплощение своей светлой мечты. Щедрость, честность, доброта и смекалка – вот что приносит победу героям сказок. В сказке всегда добро побеждает зло, так в них выражается вечная мечта людей о более совершенном, справедливом мире.

Когда и как появились сказки?

Их возникновение относится к глубокой древности, к первобытному обществу, в котором господствовали мифы. Чувствуя своё бессилие перед лицом могущественных сил природы, люди стремились по-своему объяснить причины таких явлений природы, как дождь, гром и молния, как проявление высших сверхъестественных сил. Постепенно, с развитием человеческого общества, когда мифы стали терять своё былое значение, из них стали вырастать сказки. Сказочный вымысел – это своеобразное отражение реальной жизни. Изменяясь на протяжении веков, сказки вобрали в себя своеобразие и колорит различных исторических эпох.

По содержанию сказки бывают трёх основных видов: сказки о животных, волшебные и бытовые сказки.

Сказки о животных

Сказки о животных – самые древние представители этого жанра. Их главные герои – различные домашние и дикие животные, птицы и другие живые существа. Древние люди верили, что человеческие чувства и качества есть и у животных, которым приписывали способность говорить и мыслить, как и они сами. В таких сказках разным животным приписывались особенные свойства и роли: конь – всегда трудолюбивый, верный помощник человека, коза – находчивая, волк – злой и глупый, лев – сильный, лиса – хитрая, медведь обладает тяжёлым характером. В таких сказках, как «Хитрый лис», «Голый волк», «Царь-Петух», изображаются, как правило, те животные, которые были более близки и знакомы людям.

Традиционный зачин таких сказок бывает очень коротким и простым: «В древние, древние времена…», «Однажды…», «Некогда…» Такие сказки, как правило, построены на диалоге и соперничестве между героями (волком и овцами, человеком и зверями).

Волшебные сказки

Волшебные сказки – самый распространённый и любимый детьми и взрослыми из сказочных жанров. Они отличаются богатством фантазии, увлекательным, захватывающим сюжетом.

Сказки этого вида («Белый волк», «Танбатыр», «Золотое яблоко», «Камыр батыр», «Три голубя» и др.) повествуют о приключениях героев, встречающихся с волшебными предметами, сверхъестественными силами, которые помогают им совершать неимоверные подвиги: побеждать злых демонов, драконов, в мгновение ока опускаться в подземное и подводное царства, пересекать тёмные леса и бескрайние океаны, возводить восхитительные дворцы.

Как правило, подобные сказки начинаются с особых витиеватых зачинов: «В давние-предавние времена, когда не родились ещё дед с бабкой, а были одни мы с отцом, жили тогда старик со старухой…» («Камыр батыр»). Сказки построены по сходному сюжету: будущий батыр, повзрослев, отправляется путешествовать по свету и переживает множество волшебных приключений. Он спасает прекрасную принцессу из плена дива или дракона или, выполнив все сложные задания правителя, женится на его дочери и сам становится правителем государства. Во всех волшебных сказках можно встретить положительный образ храброго, смелого и доброго героя и прекрасной девушки, в которую он влюблён. Справиться со всеми трудностями герою помогают волшебные животные и люди с необыкновенными качествами, которых сам герой до этого выручил из беды. Так сказка учит нас взаимопомощи, только вместе, объединив усилия, можно справиться с самыми большими трудностями и невзгодами и победить зло.

Бытовые сказки

Бытовые сказки рассказывают о повседневной жизни обычных людей. В них нет волшебства, чудес и фантастических героев, в них действуют реальные люди: муж, жена, их родные дети и пасынки, хозяин, работник и мне это очень нравится.

В таких сказках, как «Шомбай», «Жадный и щедрый», «Падчерица», «Гульчачак», говорится о том, как благодаря своему уму и смекалке главные герои могут исправить строптивых жён или ленивых мужей, проучить глупых и жадных хозяев, завистливых соседей. В них осуждается лень, корыстолюбие, жадность, невежество, зависть, грубость, жестокость и любые проявления несправедливости. В таких сказках, как правило, с симпатией и сочувствием изображаются простые люди (крестьяне, ремесленники, солдаты), а их нечестные и грубые хозяева осуждаются и высмеиваются. Так в сказочной форме народ выражал свою жажду справедливости. Эти сказки обычно очень кратки и полны народного юмора.
В фольклорных произведениях в своеобразной увлекательной форме отразились историческая память, жизненный опыт и житейская мудрость, добрые обычаи и традиции нашего народа.

Виды сказок. Сюжет и язык сказок

Сказки – один из основных видов устного народного поэтического творчества.

«Словом “сказка” мы называем и нравоучительные рассказы о животных, и полные чудес волшебные сказки, и замысловатые авантюрные повести, и сатирические анекдоты. Каждый из этих видов устной народной прозы имеет свои отличительные особенности: свое содержание, свою тематику, свою систему образов, свой язык… Сказки эти различаются не только тематически, а всем характером своих образов, особенностями композиции, художественными приемами… всем своим стилем».

Характерным признаком сказки является поэтический вымысел, а обязательным элементом – фантастичность. Особенно ярко это проявляется в волшебных сказках. Сказка не претендует на достоверность своего повествования. Действие в ней часто переносится в неопределенное «тридевятое царство, тридесятое государство». Это подчеркивается и репликами самих сказочников, которые воспринимают сказку как вымысел, со всеми ее фантастическими образами: ковром-самолетом, шапкой-невидимкой, сапогами-скороходами, скатертью-самобранкой и т. д. Сказочник переносит слушателя в сказочный мир, который живет по своим законам. В сказках изображаются не только фантастические лица и предметы, но и реальные явления представлены в фантастическом освещении. В то же время в сказках постоянно присутствует морализирование, пропаганда добра, справедливости, правды.

Сказки отличаются своими национальными особенностями, но вместе с тем носят интернациональное начало. Одни и те же сказочные сюжеты возникают в фольклоре разных стран, что отчасти сближает их, но они и различны, поскольку отражают национальные особенности жизни того или иного народа.

Как любой жанр фольклора, сказка хранит черты индивидуального творчества, а вместе с тем является результатом коллективного творчества народа, пронесшего сказку сквозь века. Сказки каждого народа конкретно отражают действительность, на основании которой они бытовали. В сказках народов мира отражаются общие темы, сюжеты, образы, стилистические, композиционные приемы. Для них характерна общая демократическая направленность. В сказках нашли выражение народные чаяния, стремление к счастью, борьба за правду и справедливость, любовь к родине. Поэтому сказки народов мира имеют много общего. Вместе с тем каждый народ создает свой неповторимый и своеобразный сказочный эпос.

Сказка как жанр народного творчества
Веселые и грустные, страшные и смешные, они знакомы нам с детства. С ними связаны наши первые представления о мире, добре и зле, о справедливости. Сказки любят и дети и взрослые. Они вдохновляют писателей и поэтов, композиторов и художников. По сказкам ставятся спектакли и кинофильмы, создаются оперы и балеты. Сказки пришли к нам из глубокой древности. Рассказывали их нищие странники, портные, отставные солдаты. Сказка – один из основных видов устного народного творчества. Художественное повествование фантастического, приключенческого или бытового характера.

Я считаю, что сказка – произведение, в котором главной чертой является «установка на раскрытие жизненной правды с помощью возвышающего или снижающего реальность условно-поэтического вымысла».

Сказка – абстрагированная форма местного предания, представленная в более сжатой и кристаллизованной форме: Изначальной формой фольклорных сказок являются местные предания, парапсихологические истории и рассказы о чудесах, которые возникают в виде обычных галлюцинаций вследствие вторжения архетипических содержаний из коллективного бессознательного.

Издавна сказки были близки и понятны простому народу. Фантастика переплеталась в них с реальностью. Живя в нужде, люди мечтали о коврах-самолетах, о дворцах, о скатерти-самобранке. И всегда в русских сказках торжествовала справедливость, а добро побеждало зло. Не случайно А. С. Пушкин писал: «Что за прелесть эти сказки! Каждая есть поэма!»
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Аннотация. В этой статье рассматриваются особенности развития сербского языка с момента его появления до наших дней. Отмечается диалектная специфика сербскохорватского языка. Также речь идет о понятии «сербский язык», которое не используется как отдельное понятие. Сербскохорватский язык, имеющий схожесть с русским, относится к южнославянской группе языков.

Каждый человек, который всерьез интересуется Сербией, ее особенностями, историей и прочим, не может обойти стороной такой момент, как сербский язык. Если вам нравится эта страна, и вы хотите приезжать сюда часто, путешествовать по ней, ощущая себя «своим», или даже планирует обзавестись недвижимостью, чтобы проводить в Сербии и других странах бывшей Югославии как можно больше времени, то сербский язык учить вам все-таки придется. Даже если вы просто любите путешествовать, то перед посещением Сербии выучить некоторое количество фраз и слов было бы неплохо. Во-первых, ваши попытки говорить на языке местных жителей будут приняты ими благосклонно, и отношение к вам будет лучше. Во-вторых, в сербском языке есть слова, которые похожи на русские, но означают совсем другое. Поэтому, если вы не хотите попасть в неудобное положение и желаете быть понятыми окружающими, то знание языка, хотя бы на минимальном уровне, уже будет полезным.

История сербско-хорватского (сербохорватского) языка берет начало в 1850 году, когда сербскими и хорватскими интеллектуалами было подписано Венское соглашение о создании общего литературного языка близкородственных югославянских народов. Инициаторами этого события были сербский лингвист и этнограф Вук Караджич и его коллега из Хорватии писатель и публицист Людевит Гай.

До ХІХ века сербская и хорватская литературные традиции развивались самостоятельно. Первые сербские письменные памятники на церковнославянском языке датируются ХІІ веком. С середины ХІV века начинает развиваться собственно сербская литература, которая позже в результате турецкого завоевания приходит в упадок. В XVIII веке на основе «русского» церковнославянского языка русского и ряда сербских диалектов создается славяносербский язык, ставший позднее базой для появления всей современной сербской литературы. Следующий этап развития сербского языка связан с деятельностью Вука Караджича. 
Им были реформированы славяносербский язык и существовавшая тогда кириллическая азбука. Именно язык Караджича явился основой объединенного сербско-хорватского языка, а «вуковица» стала одним из его двух алфавитов.

Первым письменным языком у хорватов был также церковнославянский, только здесь большей частью использовалась глаголица. Глаголическая письменность сохранялась в некоторых хорватских монастырях вплоть до начала XX века. Ее расцвет пришелся на XV век, однако уже в это время, в связи с утратой хорватами государственной самостоятельности, глаголица стала вытесняться латинским письмом. До XIX века на территории современной Хорватии не было единой литературной нормы. В разрозненных землях Хорватии, Славонии и Далмации существовало несколько систем правописания, базировавшихся на местных диалектах. Именно поэтому в 1830 году Людевитом Гаем была проведена модификация алфавита (по образу чешского), получившего название «гаевица», а литературная норма была унифицирована с сербской «штокавицей». Первый и главный принцип деления сербско-хорватского языка на группы наречий строится на произнесении местоимения «что»: што, каj, ча. Соответственно этому выделяются три основные диалектные зоны: «штокавская» (Сербия, Босния, Славония), «чакавская» (Черногория, Далмация) и «кайкавская» (запад Хорватии). Второй принцип основан на разделении по произнесению гласной [e] и дифтонга [ie] на месте праславянского [и]. Например, сербские слова песма, река, време соответствуют хорватским pjesma, rijeka, vrijemе. «Экавица» распространена преимущественно в Сербии и на востоке Хорватии, «иекавица» – в Хорватии, Боснии и Черногории. Политические события XX века привели к тому, что именно по границам этих диалектов и произошло языковое разделение единой сербско-хорватской общности на сербский и хорватский языки. 

Сербский язык, алфавит и произношение, хоть и похоже на русский, все-таки имеет некоторые отличия и особенности. Для написания слов используется как кириллица, так и латиница. В кириллическом алфавите, (Вуковица), есть несколько букв, которых в русском не встретить. 
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Швидкий розвиток науки і техніки зумовлює швидкий розвиток лексики цих галузей. Спілкуючись, науковці тяжіють до мінімізації слів, словосполучень, речень, а це призводить до широкого використання абревіатур та різноманітних скорочень. Актуальність роботи зумовлена появою великої кількості скорочень у науково-технічних текстах. Мета дослідження – розглянути види скорочень, які використовуються у науковому мовленні технічних галузей. 

Спілкування між носіями мови професійного спрямування має свої особливості, серед яких – широке використання термінів та скорочень, властивих даній галузі знань. Скорочення лексичних одиниць є найбільш складним для розуміння та перекладу явищем, оскільки принципи їх утворення та семантика не завжди наводяться у довідниках та словниках. 

Головна мета створення скорочень – перетворити термінологічну групу на мовно-економічну, тобто коротку, зручну у практичному використанні, функціонально самостійну лексичну одиницю, яка є зрозумілою для комунікантів певного фаху. З огляду на швидкі темпи розвитку науки та техніки кількість скорочень стрімко зростає, в результаті чого виникає проблема омонімії термінів.

Сьогодні помітно зростання англомовної термінології майже у кожній науковій галузі, велика кількість англіцизмів увійшла до технічної термінології.

Англомовні скорочення традиційно поділяються на абревіатури та акроніми, в залежності від принципу їх оформлення – звукового або графічного. Абревіатури утворюються з перших літер багатоскладового терміну, причому кожна літера у складі абревіатури читається окремо. 

EMF, emf, e.m.f. (electromotiveforce) – електрорушійна сила (електротехніка); 

EMF (electromagneticfield) – електромагнітне поле (електротехніка); 

EMF (EuropeanManagementForum) – Європейський форум з проблем управління (економіка, менеджмент). 

ABB (activity-based budgeting) – операційно-орієнтоване розроблення бюджету (фінанси); 

ABB (acid-basebalance) – кислотно-лужний баланс (біологія, медицина); 

ABB (AseaBrownBoveri) –міжнародний концерн, що спеціалізується у галузі електротехніки, енергетичного машинобудування та інформаційних технологій (енергетика, економіка). 

AC, ac, a.c. (alternatingcurrent) – змінний струм (електротехніка); 

AC, A/C, ac (airconditioning) – кондиціонування повітря (електротехніка); 

ac (accountcurrent) – поточний рахунок (економіка); 

AC (arccutting) – електродугова різка (машинобудування, механіка); 

AC (aircraftcarrier) – авіаносець (авіабудування); 

AC (analogcomputer) – аналоговий комп’ютер (електроніка); 

AC (AppealCourt) – апеляційний суд (право) [3; 4]. 

Як бачимо з наведених прикладів, наявні однакові абревіатури у різних галузях, що призводить до міжгалузевої омонімії. Найбільш уживана абревіатура часто має кілька варіантів графічного оформлення, щоб виділятися зпоміж інших лексичних одиниць. Проте, різниця в абревіатурах є мінімальною, тому розрізнення міжгалузевих омонімів можливе перш за все за умови врахування широкого контексту, до якого належить спілкування фахівців (напр., науковий, воєнний, економічний дискурс тощо). 

Внутрішньогалузева омонімія натомість вимагає з’ясування конкретної тематики комунікації, і зазвичай сполучуваність з іншими словами буде вирішальним фактом для розуміння семантики абревіатури. 

Крім того, слід пам’ятати, що поряд із загальновживаними скороченнями, якіфіксуються в довідниках, існують «авторські» скорочення, що вводятьсяу певній статті, але згодом можуть розширити межі свого функціонуванняі стати новою лексичної одиницею професійного дискурсу.
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All peoples of the world have their own traditions and customs. They reflect the peculiarities of the everyday life of the people, his habits and relations between people. Traditions originate in antiquity, passed from generation to generation, and are carefully observed by all members of society.

Дослідження культури різних народів становить важливе завдання сучасної науки. Адже саме за доби глобалізації надзвичайної актуальності набуває проблема збереження самобутності національних культур, що зумовлює підсилений інтерес до окремих аспектів культурного життя народів світу. Метою нашої роботи стало вивчення найбільш яскравих традицій різних культур.

Ритуал вітання є доволі показовим, оскільки він звичайно вбирає чимало національних ментальних особливостей. Так, тубільці Південної Америки вітаються, плюючись один на одного. А у деяких народів Африки знаком вітання служить висунутий язик. Процес споживання їжі також суттєво вирізняється в різних культурах. Європейці їдять ложкою й виделкою, народи Східної Азії нерідко користуються паличками ,ескімоси обходяться ножем, а середньоазіатське блюдо беш-бармак тому й називається так, що їдять його «беш» – п’ятьма ,«бармак» – пальцями. Увійти в християнську церкву в головному уборі – значить вчинити святотатство. Блюзнить і той, хто входить до синагоги чи мечеті з непокритою головою. Також є образливим у деяких народів сидіння «нога на ногу», направивши ступні в бік статуї Будди. Тайці шанують кожне його зображення, тому їх ображає, коли іноземці підіймаються на статуї або спираються на них, щоб сфотографуватися. Щоб відпочити серед дня, європейці сідають на стілець. Таджики або узбеки скоріше присядуть на килим, склавши ноги по-турецьки. Зулус ж подумає, що його європейські та середньоазіатські друзі просто не вміють відпочивати і зовсім позбавлені фантазії. Адже способів сидіти безліч! Притому вони свої, особливі, у зулуських чоловіків і жінок. А представники одного з північно-австралійських племен найбільше люблять відпочивати в дивовижно незручній, на наш погляд, позі. Вони стоять на одній нозі, вперши в коліно ступню іншої ноги.


Мають свої особливості й родинні стосунки. Наприклад, у британців розлучення не дозволено, якщо його вимагають відразу обоє з подружжя: за місцевим законодавством, тільки один з подружжя може порушити справу про розлучення. В. Еміратах, сучасній і водночас доволі традиційній мусульманській країні, не прийнято задавати питання про дружину – навіть у розмові з хорошим знайомим ви можете тільки ввічливо поцікавитися: 
«Як сім’я?». Сім’я та діти в Італії – предмет особливої гордості і водночас побоювання. Італійці забобонні і всерйоз вірять у погані прикмети. Тому на людях говорити про дитину, її успіхи в школі або здоров’я не прийнято (щоб не наврочити).

В Еміратах завжди існує ймовірність опинитися поруч з переодягненим у цивільне поліцейським, оскільки для боротьби зі злочинністю тут на цілком законних підставах застосовується метод провокації. Якщо турист під час Рамадану буде помічений на вулиці з пляшкою алкоголю, він отримає місяць ув'язнення. Схоплений агентом при спробі вкрасти з прилавка каблучку або ланцюжок сяде на півроку. При цьому для того, щоб засудити людину, показань свідків не потрібно. Чайові в Японії не прийняті і навіть вважаються образливими: японці переконані , що кожен з них зобов'язаний виконувати свою роботу найкращим чином. Такий же підхід до чайових існує в Австралії і в Ісландії. 

Для гармонійного розвитку обох півкуль мозку японських школярів вчать писати обома руками. У Таїланді голова будь-якої людини вважається священною – за повір’ям, саме в голові знаходиться дух людини, який охороняє її життя. Тому погладити по голові, наїжачити волосся або просто торкнутися до голови людини сприймається як справжня образа.

Новорічні традиції також нерідко мають національну специфіку. Так, на Кубі до того, як проб’є 12, наливають у келихи воду, а опівночі вихлюпують її через вікна на вулицю. Так кубинці проводжають старий рік і зустрічають новий, бажаючи при цьому, щоб він був таким же чистим, як вода. На бразильському океанському узбережжі в переддень Нового року на піску займаються тисячі свічок – за місцевою традицією, жінки в довгих сукнях заходять у воду і пускають пелюстки квітів в океан. А в Таїланді Новий рік припадає на найспекотніший час, тому його прихід відзначається дуже своєрідно – люди при зустрічі обливають один одного водою, бажаючи щастя в Новому році.

Отже, у звичаях відбуваються особливості побуту народу, його звички та своєрідна мовна картина світу. Саме вони становлять неповторну самобутність національних культур, без своєрідності яких неможливе існування світової культури у цілому.
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When you travel in different countries of the world, you should have an idea about the peculiarities of the culture of these countries. The prevalence of this work contributed to an increased interest in the cultural peculiarities of different countries. The purpose of the study was to explore the most interesting folk traditions of celebration that is little known.

Апельсинова битва (Іспанія). Щороку туристи з усього світу приїжджають в маленьке італійське містечко Івреа, щоб взяти участь в захопливому костюмованому святі – Іврейському карнавалі (Carnevale d'Ivrea) – з традиційними апельсиновими боями, коли можна вдосталь «пограти в сніжки» стиглими, соковитими апельсинами. Починається свято у вихідні перед Великим постом, а закінчується в так званий «Жирний вівторок». Іврейський карнавал веде свій відлік з 1808 року, події, які лягли в його основу, відносять до епохи правління в Італії деспотичних феодалів. На думку деяких істориків, битва апельсинами – це символ народного повстання Тукінаджо проти деспотії панів. Але більшість воліють вірити в красивішу легенду. Згідно із старовинними звичаями, місцевий правитель мав право «першої шлюбної ночі» з будь-якою нареченою, що живе в місті. І коли красуня Віолетта вийшла заміж, правитель Івреі вельми цим зацікавився. Але горда дівчина чинила опір і зуміла заколоти тирана, а його відрубану голову викинула з балкона. Стражники правителя схопили Віолетту, але місцеві жителі заступилися за неї і закидували вартових камінням до тих пір, поки вони не відпустили дівчину. Було це насправді чи ні, але сьогодні в пам'ять про ту знаменну подію городяни влаштовують грандіозне свято, де апельсини символізують вільний дух міста і відрубану голову тирана, помаранчевий колір нагадує про сміливців-городян, які захистили легендарну Віолетту від стражників. А сік фруктів заливає на три дні вулиці Івреі, приносить масу радості й позитивних емоцій не тільки городянам, а й гостям цього свята.

Томатина (Іспанія). Стіни будинків, покриті червоним місивом, що стікає по вулицях і площах, люди, що бігають по цій рідині і повністю покриті нею з голови до п’ят – це не фільм жахів, а одне з найвеселіших і яскравіших іспанських свят – Томатина (la Tomatina ). Воно проходить в невеликому містечку Буньоль в останню середу серпня як апофеоз тижневого свята врожаю. До 11:00 на головну площу біля ратуші з’їжджаються вантажівки з томатами, і як тільки пролунає звук вибуху петарди, більше 40 тис. чоловік починають битву, де снарядами виступають томати. Вікна та вітрини закривають на час битви пластиковими щитами. Територіальних кордонів у свята немає, з головної площі воно йде на сусідні вулиці, але часові межі визначені чітко: кидатися помідорами можна рівно одну годину. За цей час учасники знищують близько 150 т томатів, а рівень соку на землі доходить до щиколотки.
Змагання з метання гумового чобота (Фінляндія). Метання гумових чобіт, як і метання мобільних телефонів, вважається типовою фінською забавою, що відноситься до історії виробів компанії Nokia. Але це не тільки розвага, а справжній вид спорту. Оскільки він молодий, техніка кидання ефективно розвивається. У 1992 році чоботи літали всього на 38 метрів у чоловіків і на 28 метрів у жінок. За шістнадцять років дальність польоту чобота стрімко наближається до рекорду легкоатлетів – метальників диска (76 метрів). Серед чоловіків семеро учасників подолали 60-метровий рубіж, з жінок п'ятеро закидають чоботи далі 40 метрів. Світовий рекорд серед чоловіків поставив Юкка Вестерінен (Фінляндія) – 67,31 м, жіночий рекорд світу – 47,58 м у Ееви Ісокорпі (Фінляндія). Одні з найсильніших суперників Фінляндії – представники Німеччини, Естонії та Швеції подолали лише 50-метровий рубіж.

Парад капелюхів в День святої Катерини (Франція). У Франції є традиція, яка допомагає знайти другу половинку. Французи підійшли до вирішення проблеми з притаманною їм витонченістю. Щороку 25 листопада по всій країні святкується день святої Катерини (покровительки незаміжніх дівчат і жінок). За традицією, в цей день вільні молоді (16–25 років) француженки, начепивши екстравагантні капелюшки (в основному зеленого, червоного або жовтого кольорів), дефілюють по вулицях своїх міст. Дами обдаровують перехожих променистими посмішками. Основна мета параду – привернути увагу потенційних женихів.
Отже, у роботі були представленні декілька з найцікавіших традицій країн світу, на думку автора, такі як: Апельсинова битва й Томатина в Іспанії, змагання з метання гумового чобота в Фінляндії, парад капелюхів в Франції.
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Аннотация. Статья посвящена одной из самых древних традиционных культур – культуре приема пищи в Китае. Сколько раз необходимо садиться трапезничать, в какое время суток, а самое главное, что необходимо употреблять в первую очередь для оздоровления организма – об этом наша статья. Также речь идет о самых популярных блюдах китайской кухни. Культура приема пищи – залог долголетия!

Китайцы любят поесть. Но в то же время они стройны и худы. Китайская кухня – одна из самых великих кухонь в мире. На протяжении долгой истории развития китайской кулинарной культуры возникли такие традиции и методы приготовления, которые иностранным туристам могут показаться сильно отличающимися от их привычных представлений или даже странными. Мы написали этот материал, для того чтобы люди, которые живут в других частях света, могли лучше понимать те или иные стороны культуры приема пищи в Китае.

Китай – это республика, которая имеет долгую историю развития различных ритуалов и этикета. Еда является очень важным элементом культуры Китая, поэтому столовый этикет всегда был развит очень высоко.  Говорят, что развитие столового этикета началось в ранние годы времен правления западной династии Чжоу (1045 г. до н. э. – 71 г. до н.э.).  Через тысячи лет эволюции столовый этикет превратился в набор ритуалов и традиций, которые считаются общими для всех.  Вместе с тем в столовом этикете существуют различия, связанные с характером и поводом, по которому устраивается банкет. Различия существуют также в зависимости от того, о каком регионе идет речь.

В Китае культ еды возведён в ранг величайшего из искусств. Между тем китайцы не едят привычных европейцам хлеба, сыра и масла, не любят кофе и молоко. Однако даже в повседневной жизни их еда со сменой нескольких десятков блюд настолько замысловата и причудлива, что истинный, первоначальный вкус продукта угадать просто невозможно.

Поглощение пищи здесь – священнодействие, поэтому, приветствуя друга, китаец вежливо осведомляется, не голоден ли тот, а ровно в 12 час. вся страна замирает – это время обеда.

Режим питания в Китае – основа основ. Следует садиться за стол трижды в день и в определённое время. В 12 часов дня пища усваивается наилучшим образом – это подтвердили эксперименты китайских геронтологов. Они советуют: выбирайте тарелку помельче и не спешите. Недаром обед в Китае растягивается на два часа. Темп поглощения пищи имеет большое значение. В нашем мозге есть своего рода центр насыщения. Он включается через 20 минут после начала трапезы. Если вы торопитесь, то за 20 минут проглотите так много, что рискуете переесть.
А как говорится в китайской поговорке: «Если ты встал из-за стола с лёгким чувством голода – ты принёс благо своему здоровью, если поел досыта – ты отравился». Тщательное пережёвывание пищи – одно из непреложных правил здорового питания.

Рис является неотъемлемой частью любого китайского угощения, будь то завтрак «цзао фань», что означает ранний рис, обед «у фань», что переводится как «полуденный рис», или ужин «вань фань» – «поздний рис». Даже слово «есть» в значении «принимать пищу» имеет буквальный смысл – «есть рис». Эта злаковая культура играет большую роль в оздоровлении человеческого организма. А на десерт рекомендуется отдать предпочтение не соку, а свежим фруктам, которые богаты витаминами С и Е. Использование палочек для еды является частью китайской культуры питания. Чай – древний китайский напиток.

Суп – самое востребованное блюдо китайской кухни. И, вопреки распространённому мнению о том, что китайцы кушают только палочками, для супа в Китае есть специальные фарфоровые ложки. Суп едят согласно собственным привычкам: сначала палочками выбирают твёрдые ингредиенты, после чего с помощью ложки съедают оставшийся бульон. Кто-то ест суп и палочками, и ложкой попеременно, выбирая овощи и мясо с помощью палочек, и запивая бульоном из ложки. Есть мнение, что суп подаётся в высокой посуде для того, чтобы бульон можно было выпить, как из чашки. Так что китайцы относятся к еде с другой философией.
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Вьетнам – небольшая страна, но она богата разнообразными интересными обычаями и традициями. Особенно ярко они проявляются в национальных праздниках. Один из самых любимых праздников вьетнамцев – это новый год, который во Вьетнаме носит название «Тэт».

В отличие от многих стран мира, Новый год, или «Тэт», во Вьетнаме отмечается по лунному календарю в первые три дня первого месяца в году. Хотя в это время на севере Вьетнама довольно холодно, а на юге очень жарко, но во всех домах одинаково тепло, уютно и празднично, потому что приходит новогодний праздник. Это семейный праздник: собираются все члены семьи, вместе веселятся, вспоминают своих предков, делают то, на что не хватает времени в обычные дни года. Поэтому в этот день каждый из вьетнамцев стремится вернуться домой и встретить праздник со своими родными.

Во Вьетнаме уже в середине декабря начинается новогодняя суета. На улицах открывают цветочные базары, проходят многочисленные новогодние ярмарки, на которых можно купить всё – сувениры, детские игрушки, всевозможные сладости, одежду, украшения и т.д. Перед Новым годом люди спешат закончить дела старого года и подготовиться к празднику: купить цветы, фрукты, продукты, убрать и украсить свой дом. Нужно достойно проводить старый год и встретить новый. У нас во Вьетнаме есть пословица: «Чтобы хорошо встретить Новый год, надо целый год много работать». Тогда в канун Нового года, независимо от достатка семьи, люди стараются закупить нужные продукты и вещи для ритуалов, жертвоприношения на алтарь предков и также приглашения гостей в три праздничных дня.

В разных частях страны вьетнамцы готовятся к Тэту примерно одинаково, но все же есть и свои отличительные черты. Например, на севере покупают цветущую ветку персика, которая приносит в дом теплоту весны, или украшают дома мандариновыми деревцами, которые символизуют благополучие и процветание. А на юге люди украшают свой дом веткой абрикоса, которая во вьетнамской культуре символизирует человека с чистой душой. Кроме того, в мифологии цветы абрикоса обладают свойством не пускать в дом демонов. Считается очень хорошей приметой, если цветы распустятся ровно в первый день Нового года. 

Вьетнамцы считают, что в каждом доме живет Кухонный Бог, и в Новый год этот Бог летает на небо, чтобы там рассказать Нефритовому Императору, как провел уходящий год каждый из членов семьи. Когда-то вьетнамцы верили, что Бог плавает на спине огромного карпа, поэтому в 23-й день последнего месяца года люди обычно покупают живого карпа, а потом выпускают его в реку или пруд. 

Еду для первых дней Нового года готовят заранее.
Для приготовления большинства новогодних блюд используется рис. Но есть и кулинарные отличия в каждом месте, где происходит праздник. Так, например, в северной части страны главные блюда – это свиные ножки с ростками бамбука, мясной холодец, красный клейкий рис, карп в соленом соусе. В южной – свинина в кокосовом молоке; дыня, фаршированная мясом. А блюдо, которое присутствует обязательно везде, называется Бань Чынг. Это зелёный квадратный рисовый пирог из клейкого риса со свининой, зеленым горошком и маринованным луком, завернутый в банановые листья. На традиционный домашний алтарь кладут пару квадратных рисовых пирогов и ставят поднос с фруктами.

Наконец Новый год наступает. Стрелка часов приближается к цифре 12. Это священное время – переход от старого года к новому. Наступает замечательный момент – салют. В доме звучит смех, музыка, поздравления. Дети и внуки обычно поздравляют бабушек, дедушек, родителей и желают долголетия, крепкого здоровья и благополучия, а потом старшие дарят детям деньги на счастье. Деньги должны быть новыми купюрами или монетами, которые кладут в новые красные мешочки из бумаги. Получив такие деньги, каждый может быть уверен, что наступающий год принесет только радость и удачу. Когда я приехала в Россию, то очень многое было новым для меня. В русских семьях не принято дарить деньги детям. А для вьетнамцев новые деньги в красном мешочке – это символ счастья, удачи, успеха и здоровья в жизни. Ещё в России люди редко спрашивают друг друга о возрасте, а во Вьетнаме совсем по-другому. Мы поздравляем каждый год человека, которому более семидесяти лет. Часто Вьетнамцы считают возраст не по дням рождения, а по прошедшим годам, т.е. каждый Тэт человеку прибавляет один год жизни. 

По традиции в первый день нового года первый гость в доме приносит хозяйке свою удачу. В следуюшие дни нового года люди принимают гостей дома или едут в храмы. Это время паломничества, когда люди посещают исторические памятники или старинные пагоды, чтобы совершить религиозные обряды и почтить память национальных героев.

Идёт время, многие вьетнамцы отправляются в это время не домой, а в путешествия по другим краям, в том числе и за границу. Но вообщем традицию встречи Нового года ещё берегут и уважают. Этот праздник рождаёт в душе надежду на счастье и уверенность в том, что всё будет хорошо в Новом году.
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Words in a context may acquire additional lexical meanings not fixed in dictionaries, what are called contextual meanings. Contextual meaning sometimes deviates from the dictionary meaning to such a degree that
the new meaning even becomes the opposite of the primary meaning. This is the case when we deal with transferred meanings.Transferred meaning is the interaction between two types of lexical meanings: dictionary and contextual. The contextual meaning will always depend on the dictionary (logical) meaning to a greater or lesser extent.When the deviation is very great that it even causes an unexpected turn in the logical meaning, we register a stylistic device. In other words when we witness two meanings of the word realized simultaneously we are confronted with a stylistic device in which the two meanings interact.
The transferred meaning of a word may be fixed in dictionaries as a result of long and frequent use of the word other than in its primary meaning. In this case we register a derivative meaning of the word. The term transferred is meant to point to the process of the formation of the derivative meaning. Hence the word transferred should be used as a term signifying diachronically the development of the semantic structure of the word.When we perceive two meanings of the word simultaneously, we are confronted with a stylistic device in which the two meanings interact. The emotive meaning or emotional colouring of a word plays considerable role in stylistics. The emotive meaning of a word can be clearly understood when we compare it with its neutral meaning. Stylistic significance of emotional words and constructions are easily sensedwhen they are set against the non-emotional words and constructions.

Oxymoron (Greek oxys + moros – «pointedly foolish») is a stylistic device the syntactic and semantic structures of which come to clashes. It involves a combination of two contrasting ideas within the same syntactical whole, thus ascribing some features to an object incompatible with it.As a rule, one of the two members of oxymoron illuminates the feature which is universally observed and acknowledged while the other one offers a purely subjec­tive individual perception of the object. Kukharenko names three structural patterns that are possible (the first three points below), the forth is mentioned in the text-book Stylistics by Galperin:

a. attributive structures(the mostwidely known structure)-«with careful carelessness» (Dickens)

b. verbal structures – «to shout mutely» fining Shaw) «to cry silently» (Wilson)

c. non-attributive structures – «the street damaged by improvements» (O. Henry); «silence was louder than thunder»(Updike)

d. adverbial-attributive structures – «awfully pretty» (Cusack)

Oxymoron is a literary figure of speech in which opposite or contradictory words, terms, phrases or ideas are combined to create a rhetorical effect by paradoxical means.Oxymoron is a proper subset of the expressions called "contradiction in terms". What distinguishes oxymora from other paradoxes and contradictions is that they are used intentionally, for rhetorical effect, and the contradiction is only apparent, as the combination of terms provides a novel expression of some concept.So the word oxymoron is itself an oxymoron, literally meaning something like a sharp dullness or pointed foolishness. By defining oxymoron as a two-word paradox, Zabel (2009) adds a fascinating dimension to the understanding of oxymoron when she links it to another important literary and rhetorical device: paradox. Oxymoron and paradox are generally differentiated from each other in the way that the former is in the form of a phrase while the latter is in the form of a statement, yet they are both juxtaposition of contrasted or opposed meanings, which are incompatible.
In fact, oxymoron is sometimes taken as «condensed paradox» and paradox as «expanded oxymoron»; for example, sentences are sometimes connected semantically by what is in effect oxymoron.oxymoron basically has two features: firstly, it is the juxtaposition of two apparently opposed or contrasted meanings (not necessarily two words) which are incompatible; secondly, the juxtaposition is usually surprising yet does in a way make sense, thereby creating an emphatic or epigrammatic effect.Grammatically, oxymoron is of varied frames, states that it can be within a word level. In this case, two forms can be realized: 

a. Single – word oxymoron composed of dependent morphemes such as: 

pianoforte (soft – loud), preposterous (before – after) , superette (big – small). 

b. Single – word oxymoron composed of independent morphemes. 

Two meaning – bearing elements that could a word in itself are welded together into a single word: spendthrift, bittersweet, speechwriting and wholesome. 
Furthermore, oxymoron can be within a phrase level, and the words which are used together within a phrase can either be of different syntactic class (as in a, b, c and d) or of the same syntactic class (as in e and f ). Specifically, the syntactic frame of oxymoron may fall into the following types: 

a. adverb + adjective : «And faith unfaithful kept him falsely true» 

b. adverb + verb : « I silently scream for help That never seems to come» 

c. verb + adverb : He wished that he was ill, then he could stay away from school… He began groaning loudly. 

d. adjective + noun: It is an open secret that Mary and John are engaged. 

e. adjective + adjective : The cat lay on the sofa, looking all drowsy and vivacious.; hateful good 

f. noun + noun :Filling in a tax return calls for absolute honesty and cunning. 

In certain instances the two contrastive nouns may be separated by a preposition as darkness at noon or addition by subtraction. Chuanyu, F. (2008) adds that since what is opposed or contrasted in oxymoron is not the word form but meaning, then its syntactic frame can be more flexible than indicated in the above examples. In fact, it can be beyond phrase level, for instance: 

g. subject vs. predicate : Silence sings all round me; my head is bound with a band. 

h. subject vs. predicative :A friend to everybody is a friend to nobody.; This silence is deafening. 

i. subject vs. object : The greatest hate springs from the greatest love. 

j. predicate vs. object complement : «And is he gone? And is he gone?» she cried, and wept out outright; «then I will to the water go, and see him out of sight». 

Writers use oxymoron in literature for a couple of different reasons, but some of the most common roles include the illumination of conflict, the creation of new meaning, and the showcase of some particular paradox. It’s sometimes also as a humorous element, or as a way of showing a writer’s wit. In general, oxymoron is a pairing of two seemingly contradictory terms; most examples are single phrases, like «wise fool», but the juxtaposition can also be more opaque in a sentence or phrase. In almost all cases it’s intentional, and writers typically use it to draw attention to something or make some larger point
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Кот-д’Ивуар – это небольшая страна в Западной Африке с населением 22 млн человек. Население разделено на 66 этнических групп, говорящих на 66 разных языках. В дополнение к национальному – французскому языку распространен ивуарийский язык, который понимают почти все жители страны. Литература развивалась с течением времени и включает как письменные, так и устные работы. Устная литература является частью культурного наследия страны, и через неë мы путешествуем назад во времени, возвращаемся в прошлое и переживаем богатую историю этой страны.
Язык представляет собой важный инструмент познания и изучения окружающего мира. По мнению Н. Д. Арутюновой «язык – стихийно возникшая в человеческом обществе и развивающаяся система дискретных (членораздельных) звуковых знаков, служащая для целей коммуникации и способная выразить всю совокупность знаний и представлений человека о мире» [1, с. 410]. Он является основным средством коммуникации между людьми. Что касается литературы, то она часто определяет как набор письменных произведений, которые как зеркало отражают образ общества и период жизни их авторов. С учетом этих определений становится очевидным, что язык и литература являются отличным средством для изучения различных культур мира. 
Русский поэт Пётр Андреевич Вяземский писал: «Язык есть исповедь народа: в нем слышится его природа, его душа и быт родной». Этими строками поэт хотел подчеркнуть насколько глубоко язык способен отобразить время, культуру, мировоззрение и ментальность этноса. Действительно, этот аспект языка находит свое значение в этническом разнообразии Кот-д’Ивуара. 
Тем не менее, национальный язык Кот-д’Ивуара – французский; язык, который происходит от колонизации этой страны Францией. 70% ивуарийцев говорят и понимают по-французски. По данным Международной организации франкоязычных стран, в 2009 году болee 60% жителей Абиджана, крупнейшего города страны, могут читать, писать и говорить по-французски. По данным Национального института статистики Кот-д’Ивуара, эти языки являются «якуба» (800.000 носителей) на западе страны; «сенуфо» (1.300.000 носителей) на севере; «бауле» (2.130.000 носителей) на центре. Есть также диула, который является наиболее распространенным языком после французского языка с 7 000 000 носителей в Кот д’Ивуар. Это коммерческий язык, практикуемый в нескольких регионах Кот-д’Ивуара и за его пределами в других странах Западной Африки. Тем не менее, этот язык пропитан определенными арабскими терминами, потому что народ «Диула», «группа торговцев», допустил пассивное распространение ислама в Западной Африке. 

Важно подчеркнуть, что Африка в целом является континентом с устной традицией; то есть одним из основных средств передачи истории Африки являются устные источники. И Кот-д’Ивуар не избежал этой традиции. Обычно, когда говорят о литературе, ограничиваются письменными рабочами, потому что этимологически они относятся к письму. Но этот подход может оказаться недостаточным, потому что литература развивалась с течением времени и в настоящее время включает как письменные, так и устные работы. Именно это побудило Амаду Хампате Ба (малийского писателя и этнолога) во время выступления в ЮНЕСКО в 1960 году сказать: «В Африке, когда умирает старик, это библиотека, которая горит». действительно, в Кот-д’Ивуаре большая часть знаний передается в устной форме через рассказы, отзывы и многие другие. 
Помимо устной литературы, существует также письменная литература, которая сыграла очень важную роль в истории Кот-д’Ивуара через «чернота». Фактически «чернота» представляет собой литературно-политическое течение, созданное африканскими писателями в период между двумя мировыми войнами. Целью было осудить европейский колониализм в черной Африке. Это не только повысило осведомленность, но и сыграло очень решающую роль в независимости стран черной Африки. Но ивуарийская литература не ограничивается чернотой.
В ивуарийской современной литературе представлен широкий выбор между видами литературных произведений. Будь то роман, поэзия или новости, ивуарийские литературные произведения, начиная от художественной литературы до реальности, от лингвистического до научного.
Мы смогли через языки: «диула», французский, «чернота» и ивуарийскую современную литературу, узнать большую часть истории этой страны. Мы обнаружили, что это многоязычная страна с богатой историей (колониализм, исламская экспансия) и большим культурным разнообразием, учитывая количество этнических групп, проживающих в ней.
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На Кримському півострові корінне населення – східноєвропейський тюркський народ – кримські татари. Вони мають свої особливі традиції та звичаї, серед яких своєрідний та дуже цікавий обряд весілля. Для татар обряд  одруження – це досягнення добробуту та щастя, тому чоловік і дружина повинні прикладати всі зусилля для того, щоб їхнє життя стало довговічним, успішнішим та щасливим.
Кримські татари – це східноєвропейський тюркський народ, який відноситься до корінного населення Кримського півострова. Історично вони сформувалися у період Кримського ханства. Але потім цей регіон був окупований Російською імперією. Це стало початком важкої доби в історії кримських татар. Однак, не зважаючи ні на що, вони змогли вберегти свої традиції та звичаї, щоб передавати свою культуру та історію з покоління в покоління.
Обряд одруження у кримських татар має яскраві та особливі традиції. До них входять знайомство з родичами майбутньої пари, заручини та саме весілля.

Придане починали збирати, ще коли дочка тільки підростала.
У ньому повинен був бути весільний подарунок нареченому, який складався з дев’яти одиниць (верхнього одягу, рушників, носових хустинок, кисету тощо).

Молоді люди, перед тим, як прийняти рішення одружитись, повинні були порадитись з батьками і попросити в них дозволу. Якщо старше покоління не заперечувало, батьки знайомилися, щоб переконатися в порядності сім’ї.

До того ж батьки хлопця цікавилися походженням і родичами нареченої перед тим, як заслати сватів. Також дізнавалися про характер і вдачу дівчини.

Варто було брати в дружини таку, достаток якої менше, ніж у нареченого, вона мала бути небагатослівна, нижче його зростом і не вище за походженням. А дівчина давала згоду тому, хто не набагато старший за неї, щедрому, ввічливому і вихованому.

Після цього в будинок дівчини прямували свати для того, щоб зробити заручини. Якщо батько вважав нареченого гідним своєї дочки, то давав їм позитивну відповідь. Якщо ж це не так, то все одно повинен був з повагою прийняти сватів, але не поспішати давати остаточну відповідь. 

При згоді батьків нареченої, тоді ж на заручинах визначали день весілля.

В обряді заручин брали участь 5 людей, в іншому разі він недійсний. Свідками повинні бути чоловіки-мусульмани, які вже досягли повноліття. Дівчина вбиралася в одяг білого кольору, волосся її мало бути прибране.  

Після цього відбувалося саме одруження. Для його проведення потрібні наречений з нареченою, свідки та родичі. 

Місцевий мулла при свідках запитував у хлопця та дівчини, чи згодні вони стати подружжям. Після їхньої згоди мулла оголошував про укладання шлюбу.

За старими кримсько-татарськими традиціями дівчину одягали в гарне й дороге плаття, яке обов’язково дарував наречений. Воно мало бути з оксамиту, обшите срібною тасьмою. Ноги взували у шкіряні туфлі без підборів. Також на нареченій було багато золотих прикрас. 

Хлопець був зодягнутий у вишуканий кафтан із вузькими рукавами, широкі шаровари і туфлі. 

Найбільш поширеними розвагами на весіллі були пісні й танці, розмови та ігри. 

У кримських татар хоровий спів трапляється зазвичай лиш на весіллі. Їх народні пісні відрізняються від пісень інших культур своєю ліричністю, теплотою та ніжністю.

Після того, як закінчувалося застілля, пісні, танці, розмови, гості розходилися. І тоді нареченого вели до молодої. А наступного ранку до дівчини приходили свахи та наряджали її в інше, більш коштовне плаття.
І лиш після цього оголошували, що невістка готова приймати рідних чоловіка.

Для татар обряд одруження – це досягнення щастя, тому чоловік і дружина повинні прикладати всі старання для того, щоб їхнє життя стало набагато успішнішим.
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Виктор Аномах Нгу камерунский профессор, который прославился после разработанной и внедренной им вакцины (VANHIVAX), которая является иммунологическим решением в лечении ВИЧ / СПИДа. Профессор Нгу получил множество наград за его выдающиеся научные работы и неоспоримое служение человечеству. Он был президентом Международного Союза Против рака.

Профессор Нгу родился в городе Буеа в Южном Камеруне в 1926 году. Он посещал начальную школу и часть средней школы в Зассе, юго-западная часть Камеруна, а затем часть Нигерии. Позже он перешел в Правительственный колледж, Ибадан, где окончил среднюю школу, а затем был принят в качестве одного из 12 студентов-медиков тогдашнего недавно созданного Университетского колледжа, Ибадан (UCI), Нигерия, в 1948 году.

Он закончил свою медицинскую подготовку в Медицинской школе больницы Святой Марии в Лондоне, где он получил премию Макса Бонна по патологии после выпуска в 1954 году. Эту престижную премию получили такие выдающиеся личности, как Александр Флеминг, за работу по обнаружению пенициллина. В 1959 году Виктор Аномах Нгу окончил аспирантуру и стал членом Королевского колледжа хирургов Эдинбурга FRCS (Ed), а также членом Королевского колледжа хирургов Англии FRCS (англ). В 1962 году он закончил магистерскую программу по хирургии в Лондонском университете.

Непревзойденный исследователь искал эволюционные причины и выдвигал блестящие гипотезы о разнообразных медицинских явлениях, включая термодинамику лихорадки, хронические инфекции и роль вирусов в возникновении рака человека. Последние два десятилетия его жизни были посвящены ВИЧ, и, по его словам, это было лишь естественным продолжением его работы по раку, вызванному вирусами. Относительно слаборазвитые африканские страны третьего мира не стали препятствием для плодотворного мышления Виктора Анома Нгу. Он верил в свои работы и страстно трудился, чтобы найти иммунотерапевтический подход к бедствию ВИЧ. 

Заслуженный профессор получил ряд наград и отличий таких как:

· великий главнокомандующий Национального ордена доблести в Камеруне;

· премия Альберта Ласкера в области медицинских исследований в области клинической химиотерапии рака;

· премия и медаль доктора Сэмюэля Лоуренса Адесуи, разработанная Западноафриканским обществом здравоохранения.

Он был президентом Международного Союза Против рака, член-основатель и президент Нигерийского общества по борьбе с раком, президент Ассоциации африканских университетов, член научно-технической консультативной группы по исследованию тропических болезней Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ), член Консультативного комитета по медицинским исследованиям ВОЗ.

Выиграл премию Альберта Ласкера в области медицинских исследований в области клинической химиотерапии рака в 1972 году. За борьбу с ВИЧ / СПИДом и работая над VANHIVAX, профессор Нгу получил награду «Преподобный Леон Х. Салливан» от OIC International в 2003 году. Он был награжден многими национальными почестями в своей родной стране Камеруне. В 2007 году профессор Виктор Аномах Нгу был награжден Почетной стипендией Южноафриканского колледжа хирургов, первым чернокожим, удостоенным этой чести.

В 2000 году Западноафриканский колледж хирургов организовал научную премию в честь профессора Нгу за его выдающийся вклад в создание и развитие Западноафриканского колледжа хирургов. Это премия профессора Виктора Анома Нгу, врученная WACS молодым стипендиатам колледжа для проведения их оригинальных исследовательских работ. Профессор Олажиде Олаолу Аджайи (бывший президент WACS) получил первую премию профессора Виктора Аномаха Нгу honouris causa на Ежегодной научной конференции WACS в Нуакшоте, Мавритания в 2001 году. Другими последующими обладателями премии Виктора Аномаха Нгу были профессора Рудольф Дарко, Олуфеми Бабалола, Аданедин и Олубунми Олападе-Олаопа.

Уход профессора Виктора Анома Нгу FWACS 14 июня 2011 года был ошеломляющим шоком для всех членов Западноафриканского колледжа хирургов (WACS). Смерть человека, которого многие считают основателем Западноафриканской ассоциации хирургов, действительно ознаменовала конец эпохи.

Литература
1. Лахеналь, Гийом 2017 Культурная политика африканской вакцины против СПИДа Спор о Ванхиваксе в Камеруне, 2001–2011 гг. 
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Аннотация: дано описание римского календаря, его история и объяснение названий месяцев

Сегодня почти все народы мира пользуются солнечным календарем, унаследованным от древних римлян и сложившимся в середине I века до н.э. Римский календарь с общей продолжительностью в 355 дней состоял из 12 месяцев с таким распределением дней в них: Мартиус – 31 дней, Априлис – 29 дней, Майус – 31, Юниус – 29, Квинтилис – 31, Секстилис – 29, Септембер – 29, Октобер – 31, Новембер – 29, Десембер – 29, Януариус – 29, Фебруарис – 28. Нечетное число дней во всех месяцах, кроме одного, объясняется суеверными представлениями древних римлян, согласно которым нечетные числа счастливые, тогда как четные приносят несчастья. Год начинался с первого числа марта. Этот месяц был назван Мартиусом в честь Марса, которого первоначально почитали как бога земледелия и скотоводства, а позже как бога войны, призванного защищать мирный труд. Второй месяц получил название Априлис от латинского aperire – раскрывать, так как в этот месяц раскрываются почки на деревьях, или от слова apricus – «согреваемый Солнцем». Он был посвящен богине красоты Венере. Третий месяц Майус посвящался богине земли Майе, четвертый Юниус – богине неба Юноне, покровительнице женщин, супруге Юпитера. посвящался богине земли Майе, четвертый Юниус – богине неба Юноне, покровительнице женщин, супруге Юпитера. Названия шести дальнейших месяцев были связаны с их положением в календаре: Квинтилис – пятый, Секстилитис – шестой, Септембер – седьмой, Октобер – восьмой, Новемвер – девятый, Децембер – десятый. Название Януариса – предпоследнего месяца древнеримского календаря происходит, как полагают, от слова janua – «вход», «дверь». Месяц был посвящен богу Янусу, по одной из версий, считался богом небесного свода, открывшим ворота Солнцу в начале дня и закрывавшим его в конце. В Риме ему было посвящено 12 алтарей – по числу месяцев в году. Он же был богом входа, всяких начинаний. Римляне изображали его с двумя лицами: одним, обращенным вперед, бог будто бы видит будущее; вторым, обращенным назад, созерцает прошедшее. И наконец, 12-й месяц был посвящён богу подземного царства Фебрусу. Само же его название происходит, по-видимому, от februare – «очищать», но возможно и от слова feralia. Так римляне называли приходившую на февраль поминальную неделю. По истечении её они совершали очистительный обряд «для примирения богов с народом». Возможно, из-за этого они и не могли делать вставку дополнительных дней в самом конце года, а производили её между 23 и 24 февраля. Продолжительность года в 355 дней была на 10,242 суток короче тропического. Но в хозяйственной жизни римлян важную роль играли земледельческие работы: посев, сбор урожая и т.д. И чтобы держать начало года вблизи одного и того же сезона, они делали вставку дополнительных дней. При этом римляне из суеверных побуждений не вставляли целого месяца отдельно, а в каждом втором году между 23 и 24 февраля «вклинивали» попеременно то 22, то 23 дня.
В итоге число дней в римском календаре чередовалось в таком порядке: 355 дней, 377 (355 +22) дней, 355 дней, 378 (355+ 23) дней. Вставные дни получили название месяца Мерцедония, хотя древние писатели его называли вставочным месяцем – интеркалярием (inter-calaris). Само слово «мерцедоний» происходит, видимо, от «merces edis» – «плата за труд». Это, очевидно, был месяц, в котором производились расчеты арендаторов с владельцами имущества. Как видно, в результате таких вставок средняя продолжительность года римского календаря была равной 366,25 суток. 
Реформу календаря провёл в 46 г. до н.э. Гай Юлий Цезарь.
В благодарность за реформу, а также учитывая его выдающиеся воинские заслуги, римский сенат переименовал месяц Квинтилис (в этом месяце Цезарь родился) в Юлиус. Вскоре, однако, римские жрецы запутали календарь, объявляя високосным каждый третий год. Эту ошибку исправил император Август, и сенат, в знак уважения к нему, переименовал месяц Секстилис в месяц Августус. 
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Система высшего образования в Польше подобна системе в странах Восточной Европы (Украина, Россия, Беларусь и т.д.), однако отличается высоким уровнем практической направленности. Согласно данным Министерства Науки и Высшего Образования на 2019 г. в Польше функционирует около 400 государственных и частных ВУЗов. Главный нормативный документ – это «Закон о высшем образовании и науке с 20 июля 2018 года», второе название «Конституция для Науки». 

Образовательная система в Польше поделена на 8 уровней, упорядоченных в иерархии под названием Польская Рама Квалификации (англ. European Qualifications Framework). Уровни совпадают с такой же Рамой Квалификации Европейского Союза. Высшее образование располагается в самом верху иерархии – с 6 по 8 уровни:

· 6 уровень – бакалавриат;

· 7 уровень – магистратура;

· 8 уровень – аспирантура. 

Если анализировать систему ученых степеней, то в Польше нет понятия «кандидат наук». После получения степени магистра студент может пройти подготовку, написать диссертацию (по-польски она называется докторской работой) и получает степень доктора, которая соответствует степени кандидата наук в России. Докторская степень в России приравнивается к ученой степени хабилитированного доктора (лат. doctor habilitatus, dr. hab.) в Польше.

Студенты, абитуриенты и сотрудники ВУЗов в Польше редко используют определения уровней согласно Польской Раме Квалификации. На слуху понятия образования первой, второй и третьей степени.

Первая степень – это обучение, по окончанию которого студенты получают дипломы бакалавров либо инженеров. Технические специальности такие как информатика, робототехника, строительство, логистика изучаются в Польше на полгода дольше, и студент получает степень инженера. Она приравнивается к степени бакалавра в нетехнических специальностях, однако инженерное образование максимально направлено на получение практических умений и навыков, в большей степени, чем бакалавриат. Абитуриенты обязаны подать аттестат о среднем образовании, чтобы поступить на первую степень в ВУЗ. Так называемый конкурс аттестатов – сравнение оценок и результатов единого экзамена Matura (аналог ЕГЭ в Польше) – практикуется в основном в государственных ВУЗах. Частные университеты и высшие школы в условиях высокой конкуренции на рынке образовательных услуг принимают студентов в порядке очереди.

Бакалавриат в Польше длится 3 года (6 семестров), а инженеры учатся 3,5 года (7 семестров). Согласно новому закону с 2019/2020 уч. г. для получения диплома бакалавра или инженера не нужно будет писать дипломную работу (которая раньше была обязательной), ВУЗы будут проводить только выпускные экзамены. Диплом первой степени дает выпускнику возможность поступить в магистратуру.

Магистратура в Польше длится 2 года (4 семестра), а на технических специальностях – 1,5 года (3 семестра). Дипломная работа обязательна. Некоторые факультеты и специальности согласно новому закону должны изучаться не менее 5 лет (10 семестров). По-польски это называется единой магистратурой (пол. jednolite studia magisterskie). В таком виде изучают на пример физиотерапию, дошкольную и раннешкольную педагогику, специальную педагогику, архитектуру и другие.

Третья степень – аспирантура – длится 4 года (8 семестров), при чем окончание аспирантуры не гарантирует получения степени доктора. Выпускники пишут докторскую дипломную работу (аналог кандидатской диссертации) и защищают ее перед соответствующей комиссией.

Существенным отличием польской системы от российской является организация учебного года – он начинается 1 октября, а заканчивается 30 сентября следующего года. Летние каникулы длятся с начала июля до середины сентября. Вторая половина сентября отводится под пересдачи экзаменов.

Польская образовательная система подобна российской и украинской, поэтому многие студенты из России, Украины, Беларуси, Казахстана приезжают получать здесь высшее образование. Главное преимущество – европейский диплом, а не диплом «европейского образца», поскольку Польша является членом Европейского Союза.
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This work is devoted to the consideration of the culinary characteristics of European and Asian countries. After all, each national cuisine has its own characteristics: the use of certain products and methods of their processing, tableware, which serves food, compliance with specific traditions and even rituals in the consumption of food. Products that make up the kitchen of a particular nationality depend on the natural features and geography of the area.

Не секрет, що у світі існує величезне розмаїття страв і рецептів. Кожній національній кухні властиві свої власні риси: використання певних продуктів і способів їхньої обробки, посуд, у якому подається їжа, дотримання специфічних традицій і навіть ритуалів у споживанні їжі. Продукти, які складають основу кухні тієї чи іншої національності, залежать від природних особливостей та географії місцевості. В омиваємих морями і океанами країнах в раціоні харчування мають перевагу продукти моря, а народи лісостеп них районів віддають перевагу продуктам тваринного походження.

Кухня в країнах Європи має свої особливості і залежить від місця розташування країни: Північна чи Південна Європа.
У країнах з прохолодним кліматом кухня найчастіше дуже поживна. В Ірландії, Великобританії, Бельгії, Німеччині та Угорщині їжа може здатися калорійною і важкоїю. В країнах, які межують з Північним і Балтійським морями, дуже часто в раціоні присутня риба жирних сортів (Нідерланди, Англія, Бельгія, Норвегія, Швеція і Фінляндія). У країнах Центральної Європи є багато м'яса, картоплі та випічки (Німеччина, Угорщина, Чехія). Навіть десерти в країнах Північної Європи – ситні, солодкі і калорійні.

Наприклад, калорійний і поживний гуляш, який вважається національним блюдом Угорщини. Це блюдо відноситься до категорії і густих наваристих супів, щось середнє між першим і другим стравами. Судіть самі: м’ясо зі шкварками, ковбаски, картопля, овочі й борошно. Таким блюдом можна вгамувати навіть звірячий апетит.

Судіть самі: м'ясо зі шкварками, ковбаски, картопля, овочі й борошно. Таким блюдом можна вгамувати навіть звірячий апетит.

Харчування в південних європейських країнах, таких як Греція, Монако, Італія, Іспанія дуже легке, порівняно з північними країнами. Південна кухня більш вишукана і делікатна, кожне блюдо. 

Люди, які дотримуються середземноморської дієти, їдять багато фруктів і овочів, а основні страви складаються з морепродуктів, які дуже корисні і багаті білком. М'ясні страви, як правило, подаються в тонких скибочках, а не великими шматками. 

Кава займає окреме почесне місце в кухні Середземномор’я. Еспрессо, капучино і кава лате є улюбленими напоями місцевих жителів.

Азіатська кухня – це загальний термін для назви кухонь центральної, південної, південно-східної та східної Азії. Вона має на увазі деякі спільні риси, які притаманні тайванській, гонконгській, індійській, японській, китайській, індонезійській, пакистанській, афганській, в’єтнамській, тайській, бірманській та іншим кухням. 

Незважаючи на все різноманіття, в азіатській кухні переважають загальні риси. Спільним інгредієнтом для всіх азіатських блюд є рис. Він буває різних сортів. Цікаво, що японці рис при варінні не солять, а просто подають до нього солено-гострі приправи. Для тайців рис є основною їжею, а у корейців на стіл перед кожним окремо ставлять чашку з супом і рисом, а всі інші страви — в центрі столу. Рису за популярністю не поступаються локшина та овочі. Локшину додають в супи, пасируют і смажать у фритюрі. Що стосується овочів, то азіати їх солять в соєвому соусі, маринують, сушать і квасять. Саме овочі є головним доповненням до каш. Не малу роль в азіатській кухні грають соєві продукти, які, як і риба, є основним джерелом білка, в той час як ми, європейці, вибираємо м’ясо. Азіати вживають соєві приправи, соєве масло, соєве молоко і соєвий сир. Вся ця їжа дуже смачна, так як щедро приправлена спеціями і прянощами. Азіатська кухня відрізняється тим, що більшість страв готується шляхом смаження в невеликій кількості дуже гарячого масла. Як ми вже говорили вище, м’яса у азіатів значно менше. Наприклад, на Філіппінах з усіх видів м’яса визнають тільки свинину, а в Індонезії її взагалі не їдять, так як це мусульманська країна. Тайці використовують всі види м’яса, а корейці обожнюють пульгокі (скибочки яловичини, засмажені в жаровні прямо за столом). Китайці нарізають свинину невеликими скибочками, кубиками або соломкою і смажать на сильному вогні.
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Morocco is quite a unique country with its particular customs and traditions. Millions of tourists visit it every year. Its cuisine is gorgeous, traditions connected with marriage are special. This country combines influence of other country traditions and host many nationalities.

Just like all other countries, Morocco is special with its own culture. Furthermore, it is also a place of acceptance towards differences. Morocco has become a country where you'll find an embracing of other cultures and traditions and even a practice in certain corners. This country has truly known the meaning of multitude, given that its culture has changed a lot throughout the history.

As you travel across Morocco, you will discover it is a land of art and history, the country has hosted Berbers, Phoenicians, Arabs, South Sub-Saharan African and North Romans, Vandals, Spanish-Andalusians, both Muslim and Jewish however, the majority of Morocco’s population is Berber and Arab by identity, and at least a third of the population speaks the Amazigh language.

The Moroccans are the inhabitants and the citizens of Morocco, most of them have Berber or Arab origin. There are 38 million Moroccan in the world: about 33 million live in Morocco and about 2.5 million live in France and Spain. 

Moroccan people follow the principles of Islam, Moroccan families has a strong foundation in unity, whatever it is the nuclear family as well as the extended one. Children are expected to take care of their parents when they grow old, therefore there are very few elderly homes compared to western culture.

Our traditional dress here is the Djellaba, although it is not what youngsters wear nowadays. There is also the Caftan which we might wear at weddings too . Usually these are worn with “Balgha” (flat slippers made from leather) but at weddings women wear Caftans or Takchitas with heels.

Moroccan weddings are out of this world. A groom is required to give his bride special gifts before the big day such as sugar or henna as well as other gifts chosen by him. Two days before the wedding, custom requires the bride to go to the traditional Moroccan Hamam sauna with her relatives as it is considered an act of purification where they sing traditional songs together. 

The next ceremony that takes place uses the famous Moroccan Henna.
As they get a professional to draw meaningful symbols on the hands and the feet of the bride. Ceremonies differ in different cities, but what never changes is the fact that the Moroccan wedding lasts at least four to eight hours, and they use Negafa a women who offers make-up services to take care of the bride and how she looks. They also use an Amariya ‑ a traditional ornamental chair for both the bride and the groom. As they lift them up in what seems to be a sort of chair.

All of these are considered to be traditions: Whether it is the weddings or the music which we call “Dekka El Merrakchya” or the Henna that you will find everywhere on the streets or even pouring the tea making “Rezza”. Moroccan traditions are certainly one of a kind and these are the traditions which truly make the Moroccan culture.

The first thing any Moroccan will start telling you about when you ask him where he is from is the food. From Pastilas to Tajines and Couscous, the meals will charm you! They are not only well cooked but also immensely detailed. Especially the spices. Ask any Moroccan and he'd tell you how to work with spices as they are the most important part in Moroccan cuisine.

The spices most usually used are cumin, salt, pepper, oregano, parsley, coriander, caraway and even mint! Next comes ginger, paprika, turmeric and saffron. Perhaps the most essential thing you should know about Moroccan spices is that we have a spice of our own called “Ras El Hanout”. This spice is made out of 27 different spices.

Now, Moroccan cuisine is typically a mix of Mediterranean, Arabic, Andalusian and Berber cuisine. It is highly influenced by its interactions and exchanges with other cultures which only shows how multicultural Morocco is! The above is only an introduction to Moroccan cuisine. If you are planning on visiting us soon then perhaps consider trying the following meals: Bissara which is a soup of dried broad beans, Harira which is rich with tomatoes, lentils, chickpeas and lamb, and all spiced up with a squeeze of lemon juice and coriander, Tagine which is probably the first dish you should try! Try Couscous next. And last but not least, Maakouda ‑ a potato pancake. But what you should keep in mind is that even though it is only one country, you'll find each one of these dishes cooked differently in certain cities and in every home. 

Moroccan Architecture has been greatly influenced by numerous architectural styles such as Arabic architecture for fountains, Geometric Design and Islamic calligraphy, Persians techniques for tiling concept (Zellige), Al-Andaluz Architecture ‑Southern Spanish for Andalusian gardens and arches. More recent buildings are influenced by French architecture due to France occupying Morocco in 1912. More modern buildings keep a balanced combination of all these architecture styles.

Moroccan Music is one of the fundamental aspects of Morocco's culture. There are many different musical styles to be found in Morocco, each one with its own history. You can find Amazigh music from the Rif, Andalusian music from Rabat, Fes and Oujda, Chaabi from Atlas, Ahidous from Souss as well as Gnawa.
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In this article gave information about sentence structure of the language and effective ways of using literary text in teaching foreign language. In the case of English, the structure is fixed and rule-dependent, universally accepted by the community.
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В этой статье дал информацию о структуре предложения языка и эффективных способов использовать литературный текст на обучающем иностранном языке. В случае английского языка структура установлена и иждивенец правила, универсально принятый сообществом.
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In the literary and methodological literature we will across such kinds of information: Language learning and language teaching at a university level should examine language as a system and probe into its deep structures. This involves putting together a puzzle, or, perhaps, taking the puzzle apart and finding out why certain pieces fit together. English, being an analytical language, has a fixed structure with basic patterns; the Germanic-origin structural words from its backbone and serve as arrows or signs which point to these basic patterns embedded in its deep structures. The analytic process from Indo-European to Modern English, which passed through Common Germanic, West Germanic, Anglo-Frisian, Old English, and Middle English, has been one of simplification and inflexion deletion [Potter 1950]. In the words of Pound [Pound, 1979:50]:
The great break in European literary history is the change over from inflected to uninflected language. And a great deal of critical nonsense has been written by people who did not realize the difference. It makes a difference in English whether you say man sees dog [or] dog sees man. In Latin either canis or canem, or homo or hominem can come first without the sentence being the least bit ambiguous. 
All words have a particular function. The ancient Greeks knew this and gave us a terminology for the parts of speech as well as defining the study of patterns as syntax (from the Greek meaning ordering together, systematic arrangement). 
By taking language apart we individualize the parts, but when we put it back together again we find that each part has its own particular space to fill so as to form a sentence and convey a particular message. The sentence, then, is the main unit of speech. It is a minimum free form like a word but usually combines two or more free forms in the SVO (subject-verb-object) order. 

So, a sentence can be compared to a completed puzzle, a structure, in which words are the pieces that make it up. In the case of English, the structure is fixed and rule-dependent, universally accepted by the community. And, as Chomsky [Chomsky, 1957] has illustrated, “the rules are structure dependent and only structure dependent.” If the rules are not obeyed, the structure is distorted and consequently the message can be either ambiguous, erroneous, or even incomprehensible. The use of a literary text in a course at university level can be extremely helpful in studying the unchangeable structures of the English language. In this light we see not only the beauty of language but the underlying mechanisms that are functioning to form an intricate whole. If, as according to Robert Frost, literature is a “performance in words,” then we are indeed the actors and our performance is based on a script (structure) that makes up a play (system). As food for thought, we would like to dish out what can happen during an English language course (average 60 hours) based on a literary text, according to our experience in the university classroom. We will deal with what (subject matter) can be tackled and also how (techniques) to tackle it. Starting from the titles of some contemporary novels: A Few Green Leaves Family and Friends The Edible Woman The Life and Loves of a She-Devil Looking for Ammu we can analyze several grammatical points such as

1) determiners; 

2) nouns and noun phrases; 

3) adjective order; 

4) coordination;
5) prepositions. 

Determiners: Determiners are signs placed to the left of nouns and indicate their presence in a noun phrase (NP). If we take the title of Margaret Atwood’s novel: The Edible Woman which can be linguistically translated: Determiner Adjective Noun it gives us a pattern that will be repeatedly used either in subjective or objective positions. Here a whole theoretical study of noun phrases can be embarked on and learners can delve into the depths of linguistic competence. Language can also be used for its own sake, without any real referent but itself. This aspect makes English a closed system and can be illustrated through “nonsense”. Nonsense words can be used in patterns so that learners get accustomed to singling out specific structures and relying on the rules of the system. In a noun phrase, something like the following could be used: a thonk zerfen kes and converted into Atwood’s words in chapter 4 of The Edible Woman: a thick golden haze A challenging classroom (and also exam) technique is that of cloze exercises, or passages where words are deliberately taken out and students must fill in the blanks based on their knowledge of syntactic structures. There are, of course, various answers but all of them must necessarily fall into specific linguistic categories. In the case of determiners, why not eliminate all the ones included in a particular passage and see how many different ones can be used and why? We propose the following example taken again from The Edible Woman [chapter, 30]: Sponge or angel-food? she wondered. She decided on sponge. It was more fitting. She turned on 1) . . . oven. That was 2) . . . part of 3) . . . kitchen that had not been overrun by 4) . . . creeping skin disease covering of dirt, mostly because they hadn’t been using it much recently. She tied on 5) . . . apron and rinsed 6) . . . new bowls and 7) . . . other new utensils under 8) . . . tap, but did not disturb 9) . . . of 10) . . . dirty dishes. Later for them. Right now she didn’t have time. She dried 11) . . . things and began to crack and separate 12) . . . eggs, hardly thinking, concentrating 13) . . . 14) . . . attention on 15) . . . movements of 16) . . . hands, and then when she was beating and sifting and folding, on 17). . . relative times and 18) . . . textures. Sponge cake needed 19). . . light hand. She poured 20) . . . batter into 21) . . . tin and drew 22) . . . fork sideways through it to break 23) . . . large air bubbles. As she slid 24) . . . tin into 25) . . . oven she almost hummed with pleasure. It was 26) . . . long time since she had made 27) . . . cake. 

Nouns and noun phrases In the title A Few Green Leaves “Barbara Pym” there is a noun with the in flexional morpheme “s”, which is used to form the plural. The spelling rule for forming the plural of words ending in -f and -fe is >-ves, save some exceptions. A look into morphophonemics provides learners with relevant constant features on the fundamental link between English pronunciation and grammar. In fact, the morpheme -s, used for the formation of plurals, Saxon genitive, conjugation of the third-person present singular form, short form of “is” and “has”, is often omitted by Italian speakers and by doing so there is a loss not only in accuracy but even in comprehension. They require an accurate performance based on a sound L2 competence. Classroom exercises dealing with errors liven up the atmosphere, bring in laughter, and give a sense of relaxation – a useful combination for good language teaching and learning. Prepositions also add “color” to verbs, forming the so-called phrasal verbs. The title of Claire Macquet’s novel, Looking for Ammu is an example and implies a search, a hunt, a detective story. The title would indicate something very different if the preposition were at, around, over, or to, just to mention a few other possibilities. Teacher-learner classroom reflection and discussion on phrasal verbs can help permanently fix these mnemonic learned structures. There are an infinite number of things that can be done with language and writers are, of course, continuously experimenting with it. In the language classroom, manipulating the system by decoding-recoding techniques provides a theoretic launching pad from where learners themselves are free to explore the mysteries and beauties of the puzzling world of the English language. 
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Annotation: This article reviews some strategies for helping prepare preservice (prospective) and in service (experienced) English language and content area teachers to more effectively teach students to function in English-as-a-second or foreign-language classrooms in elementary, secondary, and tertiary educational contexts around the world. Authors completed all materials about collaborative and cooperative teacher development strategies from skilful methodologists works.
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Аннотация: Эта статья рассматривает некоторые стратегии для того, чтобы помочь, готовят (предполагаемое) предобслуживание, и в обслуживании (испытал) английский язык и довольных учителей области, чтобы более эффективно учить студентам функционировать на «английском языке как секунда» или классные комнаты иностранного языка в элементарных, вторичных, и третичных образовательных контекстах вокруг мира. Авторы собрали все материалы о совместных и совместных стратегиях развития учителя от квалифицированных работ методистов.
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All teachers may be uncomfortable teaching both language and content, but as Mohan [Mohan, 1986] had reminded us, in the real world, people learn language and content simultaneously, and teachers need to be able to address both within their classrooms. To learn academic English requires the use of academic English. Content teachers cannot expect students to arrive in their classrooms fully proficient in academic English; nor can English language teachers leave the task of presenting academic texts and tasks to the content teacher. As we have argued previously, “students cannot develop academic knowledge and skills without access to the language in which that knowledge is embedded, discussed, constructed, or evaluated. Nor can they acquire academic language skills in a context devoid of content” [Crandall, 1994:256]. Students learn academic language when they have something to think or write about in that language, and they learn the academic registers of specific disciplines when they are engaged in understanding and constructing meaning in those disciplines, perhaps in the project work which Stoller [Sstoller, 1997:2] discusses.

So, we are confronted by a dilemma, then, when English teachers feel unprepared to integrate authentic texts, tasks, or tests from content areas in their English classes, or when content teachers perceive themselves as unable to help English language learners to understand academic concepts through the language they are still learning. This problem is not just one confronted by teachers in English-as-a-second-language contexts. Increasingly, in many countries, students are expected to participate in English-medium classrooms for at least some of their academic or professional careers. At a minimum, students may need to read some academic texts in English, though they may discuss or write about them in their primary language. Or, students may enroll in courses or entire academic programs which are taught through English and be expected to function at least part of the time as both a student and a professional in English. 

However, it is not surprising, that both language and content area teachers may be frightened at the prospect of integrating language and content instruction, since there is limited attention to language needs in the preparation of content teachers, and limited attention to either the specific discourse of academic disciplines or to the practical concerns of needs analysis, text adaptation, curriculum development, or collaborative teaching in most language teacher education programs. The majority of teachers who develop strategies, materials, or programs on integrated instruction learn to do so after they have been teaching for some time. 

We know that, in service teacher development is mired in the daily challenges of teaching, and opportunities for continued development may be limited to workshops or brief seminars, without opportunities for reflection, application to the classroom, or opportunities to explore new theories or approaches. But it is possible, through collaboration and cooperation, for teachers to develop the confidence and the competence to effectively integrate language and content instruction, in any of the many models by which it is practiced around the world: through content-based language instruction, sheltered content courses [Krashen 1993], adjunct or paired courses [Tucker 1990], thematic or task-based instruction  or languages for academic or specific purposes [Brinton, Snow, and Wesche 1989; Crandall 1987]. 

Surely, teacher development in integrated instruction usually begins when one English language teacher seeks out one content-area teacher to discuss the language learning needs or academic language problems of shared students [Crandall and Christian 1989] Sometimes the catalyst for the discussion is a sense of frustration by the content teacher, who feels the student’s English is not sufficiently proficient to participate in the class; other times the student sparks the process by asking for help with specific English. The teachers’ discussion may lead to a number of very productive collaborative strategies, benefiting both the students and the teachers. These include 1) analysis of texts, materials, and curriculum; 2) classroom observation, reflection, and feedback; 3) collaborative action research and reflection; 4) development of integrated or complementary lessons, materials, or curricula; 5) collaborative or team teaching; and 6) collaborative university courses for preservice and inservice teacher education.

In other word, these strategies need to be viewed as part of an ongoing process of teacher development which begins in preservice (teacher preparation) programs and continues throughout the professional life of the teacher. Knowledge, skills, and confidence develop over time, as one has the opportunity to acquire new understandings, to work with new students in new contexts, and to reflect upon one's own growth as a professional. Since there has been limited focus on integrated instruction in preservice teacher education, many of the strategies or models which are described are from inservice teacher development. However, ways to adapt these for teacher preparation programs are also described.

As a conclusion we can say that the strategies are drawn from the three major models of teacher development: craft or training; mentoring and coaching; and inquiry and reflection. [Crandall, 1993] At the core of each is an opportunity to collaborate or cooperate with colleagues from across the curriculum, helping to improve instruction for English language learners at the same time as engaging in professional development for oneself. While the audience for the Forum is more likely to be language teachers, we have deliberately included content teachers in the discussion, since we believe that both need to be involved for optimum learning of both teachers and students. Moreover, the language teacher is likely to encourage the involvement of content teachers in the teacher development program, and the strategies described below can serve as suggestions.
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Today, teaching methods of EFL to Uzbek students involve great attention as our aim is to bring up harmonious generation. 

It is the issue of great importance to learn cultural heritages of studied foreign language to master the language. 

Nowadays, different methods are being used at universities and one of the most widely used one is the method of lecture. Lectures are used for introduction of new subjects, summarizing ideas, showing relationships between theory and practice, and reemphasizing main points.

Many methods are being identified to reach the effectiveness of teaching process. There are great attention is paid to various learning styles.

Learning styles have been studied for decades and there are several models that have been proposed by various researchers. While the finer distinctions are still debated, most authorities in the field generally agree upon four basic learning styles: auditory learners, visual learners, kinesthetic learners, and tactile learners. There is a great deal of overlap between the kinesthetic and tactile learning styles, and they will be treated together here.
Idiomatic expressions play great role in mastering the language. Thereby, new flexible methods are being used while arranging lessons.
It is important to use different methods in risk of misunderstanding while teaching complicated idiomatic expressions.

Interacting with students and asking different questions regarded to being learned idiom assists to teacher in teaching process thereby, eliminates misunderstanding of real meaning of idioms. 

One way of increasing effectiveness of English idiom teaching process is to teach idioms and idiomatic expressions in comparison with native language. Teaching English idioms comparing to native ones benefits lesson making it interesting and easy to remember.

It is difficult for English native speakers to master English idioms, let alone EFL learners because the figurative meanings of English idioms cannot be predicted through an analysis of their individual word meanings. It is not surprising, “The trouble with foreigners in this country is that they take everything Americans say literally” .However, idioms are common in American daily life and provide a rich source of American culture.

Teaching idiomatic expressions to EFL learning students require a number of pedagogical investigations. Non native speakers face several difficulties while gaining knowledge of foreign language. There are some of main reasons of found difficulties. 

Vocabulary drills, even when taught through interesting instruction, become boring for any student, especially those with limited expertise in language study. Integrating games or activities asking students to physically move help keep minds alert. A focus on fun, even when acquiring a brand new set of vocabulary, also helps reduce boredom.

Since it is vital for EFL learners to learn English idioms in order to master English, it is important for EFL teachers to design various activities for students to use with English idioms and subsequently acquire them efficiently. Moreover, students learn better when they are provided with collaborative activities because they can interact with peers and share fun in learning. Finally, when teachers integrate listening, speaking, reading and writing activities together in teaching English idioms, students can be involved in the application of English idioms in four skills. Thus, it is effective to teach EFL learners English idiom when they are provided with various activities to practice and utilize English idioms in different contexts.

Generally, a literal knowledge of the vocabulary of an idiom provides little help in understanding its colloquial meaning. In some cases, knowing the origin of the phrase can help. In other cases, it’s the context that provides the clue. A discussion of these wordplays will help English language learners experience less confusion when they hear or read them, and learn to use favorite ones appropriately.

Many teachers do not introduce idioms to students who are not at the advanced level. In some ways this seems like a good approach because idioms are complex and have different meanings than their words alone suggest. However, idioms do not have to be just for advanced students, you can introduce them earlier as long as you choose ones that are appropriate for your students. Obviously beginners may not have the vocabulary and comprehension skills to learn certain idioms however, intermediate students could definitely benefit from learning about this aspect of the English language.

Teachers use classic teaching methods and newly invented ones as well. Adoption of advanced technologies assists in improvement of English teaching process and enhances effectiveness of learning. 

Nowadays, many investigations are being implemented in order to increase percent of English speaking people in our country. 
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PAGES FROM HISTORY OF SIMULTANEOUS\SYNCHRONOUS  AND CONSEQUENT\CONSISTENT TRANSLATION
Tulqinboyeva Hushnuda
Scientific superviser – assistant teacher Ulikova Mavluda

Uzbekistan, Andijan State University

In the following pages of article was given information about the importance and the structure of Simultaneous\synchronous and consequent \ consistent translation process. Here described historic features and included the more information about this kinds of translation.
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Before beginning of the article we want to explain what is Simultaneous\synchronous and consequent \ consistent translation. In simultaneous interpreting, the interpreter sits in an interpreting booth, listening to the speaker through a headset and interprets into a microphone while listening. Delegates in the conference room listen to the target-language version through a headset. Simultaneous interpreting is also done by signed language interpreters (or interpreters for the deaf) from a spoken into a signed language and vice versa. Signed language interpreters do not sit in the booth; they stand in the conference room where they can see the speaker and be seen by other participants. Whispered interpreting is a form of simultaneous interpreting in which the interpreter does not sit in a booth in the conference room, but next to the delegate who needs the interpreting, and whispers the target-language version of the speech in the delegate's ears. None of these modes of interpreting is restricted to the conference setting. Simultaneous interpreting, for instance, has been used in large conferences, forums and whispered interpreting may be used in a business meeting. The conference interpreters, in a way, becomes the delegates they are interpreting. They speak in the first person when the delegate does so, not translating along the lines of “He says that he thinks this is a useful idea...”. The conference interpreting must empathize with the delegate; put themselves in someone else's shoes.

We know that, the interpreter must be able to do this work in two modes: consecutive interpretation, and simultaneous interpretation. In the first of these, the interpreter listens to the totality of speaker’s comments, or at least a significant passage, and then reconstitutes the speech with the help of notes taken while listening; the interpreter is thus speaking consecutively to the original speaker.
Some speakers prefer to talk for just a few sentences and then invite interpreters.
The interpreters can perhaps work without notes and rely solely on their memory to reproduce the whole speech. However, a conference interpreter should be able to cope with speeches of any length; they should develop the techniques of interpreting. In practice, if interpreters can do a five-minute speech satisfactorily, they should be able to deal with any length of speech. It is also clear that conference interpreters work in «real time». In simultaneous, by definition, they cannot take longer than the original speaker, except for odd seconds. Even in consecutive they are expected to react immediately after the speaker has finished, and their interpretation must be fast and efficient. This means that interpreters must have the capacity not only to analyze and re-synthesized ideas, but also to do so very quickly.

In most cases nowadays simultaneous interpreting is done with the appropriate equipment: delegates speak into microphones, which relay the sound directly to interpreters seated in sound-proofed booths listening to the proceeding through ear-phones; the interpreters in turn speak into a microphone which relay their interpretation dedicated channel to head phones worn by delegates who wish to listen to interpreting. However, in some cases, such equipment is not available, and simultaneous interpreting is whispered. One of the participants speaks and simultaneously an interpreter whispers into the ear of the one or maximum two people who require interpreting services.


Clearly, simultaneous interpreting takes up less time than consecutive. Moreover, with simultaneous it is much more feasible to provide multilingual interpreting, with as six languages (UN) or even eleven (European Union). Given this advantage and widening membership of international organizations, more and more interpreting is being done in simultaneous. Conference interpreting was born during World War I. Until then important international meetings were held in French, the international language at the time. During World War I, some high-ranking American and British negotiators did not speak French, which made it necessary to resort to interpreters. Especially after the Nuremberg trials (1945–46) and Tokyo trials (1946-68), conference interpreting became more widespread. It is now used widely, not only at international conferences but also on radio and TV programs. The first experiment in simultaneous conference interpreting dates back to 1928, the VI the Commentary Congress. There were no telephone. The speaker's message reached the interpreters’ ears directly. The first booth and headphones appeared in 1933 at the XIII th Plenary Meeting of the Commentary Executive A group of Russian simultaneous interpreters from Moscow formed part of the conference interpreter's team servicing the Nuremberg Trials and another one participated in the Tokyo Trials of the Japanese war criminals.

The interpreters who worked at those first conferences came out of the Nuremberg Trial Interpretation Service where they had made their debute as simultaneous interpreters. They had been young graduates of the Military Institute of Foreign Languages (established in 1942 on the basis of the Military Department of the Moscow Pedagogical Institute of Foreign Languages), where they were trained as military translators-interpreters (Mishkurov 1997), Moscow Institute of Foreign Languages, Moscow University, and the Institute of Philosophy and Literature (IFLI), as well as several staff members of the Foreign Ministry and the Society for Cultural Exchanges with Foreign Countries took a part in training interpreters (Gofman 1963:20). Some of the most capable among them formed the first post-war group of free-lance conference interpreters in Russia. An International Economic Conference serviced with simultaneous interpreting was conducted in 1952 in Moscow, employing over fifty simultaneous interpreters with six conference languages: Russian, English, French, German, Spanish and Chinese. The lead language-changing mode is a purely national system based on one native tongue common to all members of the team of simultaneous interpreters, which in fact serves as a “lead language” Since 1962 the United Nations Language Training Course in Moscow, at the Maurice Thorez Institute of Foreign Languages, set itself as a school where 5 to 7 simultaneous conference interpreters are trained annually for the Russian Booth of the UN Secretariat in New York, Geneva and Vienna. A decade later, in 1971, a postgraduate Advanced Translating and Interpreting Schools at the same college introduced a two-year course of simultaneous conference interpretation in A to В and В to A language combination, if so desired by the student. Simultaneous translation studies began after the invention of the multichannel tape recorder and were done at roughly the same time by several researchers at the end of the sixties and the beginning of the seventies ( Henri C.Barik in the United States and Canada 1971; D.Gerver in the United Kingdom 1974; I. A. Zimnyaya in Russia and others.
The simultaneous interpretation is a complex type. It is bilingual, sense- oriented. Historically, research in conference interpreting can be broken down into four periods; early writings, the experimental period, the practitioner's period and the renewal period (Gile 1994) The early writings period covers the 1950s and early 1960s. During this period, some interpreters and interpreting teachers in Geneva (Herbert 1952, Rozan 1965 Ilg 1959) and Brussels (van Hoof 1962) started thinking and writing about their profession. These were intuitive and personal publications with practical didactic and professional aims, but they did identify most of the fundamental issues that are still debated today. The experimental period includes thel960 and early 1970s. A few psychologists and psycholinguists such as Treisman, Oleron and Nanpon, Goldman-Eisler, Gerver, and Baric became interested in interpreting. They undertook a number of experimental studies on specific psychological and psycholinguistic aspects of simultaneous interpreting and studied the effect on performance of variability such as source language, speed of delivery, ear-voice span (i.e. the interval between the moment a piece of information is perceived and the moment it is reformulated in the target language), noise, pauses in speech delivery, etc. During the practitioner’s period, which started in late 1960s and continued into the 1970s and early 1980s, interpreters, and especially interpreters teachers, began to develop an interesting theory. There was much activity in Paris, West Germany, East Germany, Switzerland and other European countries, as well as in Russia, Czechoslovakia and Japan. Most of the research was speculative or theoretical rather than empirical, and most Western authors, except a group at ESIT (Ecole Superieure d'Interpretes et de Traducters) in Paris, worked in relative isolation.
There are, in fact, so many activities involved during simultaneous interpretation. Pedagogical approach should tease these activities apart, differentiate the component skills, and where possible, provide training experiences in each one.
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